
 الالااالاال 

 الجمهورية الجزائرية الديمقراطية الشعبية.

 .وزارة التعليم العالي والبحث العلمي          

 
 

 .باتنة –جامعة الحاج لخضر 

  .اتـــــــــــــكلية الآداب واللغ

 .ةــــــــــــــــــــــــقسم الترجم

 

 الإستعارة والتشّبيه(. ترجمة الصّور البيانيةّ)

لـ"سكوت فيتزجيرالد"    The Great Gatsbyرواية 

 بترجمة "نجيب المانع" أنموذجا.

 -دراسة تحليليةّ نقديةّ -

 

 

 مة لنيل شهادة الماجستير في الترجمة.مذكرة مقدّ 

 

 

                                                                                                              :رإشراف: الأستاذ الدّكتو                                                     :إعداد الطالب

 .فرحات معمّري                                                               .فارس فرّاق

 

 

 : لجنة المناقشة

 

                       .رئيسا         .وهران –السانية جامعة  خليّل نصر الدّين   :الأستاذ الدّكتور 

                                    مشرفا ومقررا.                 .الإمارات جامعة      فرحات معمّري :الأستاذ الدّكتور

 عضوا مناقشا.     .باتنة -امعة الحاج لخضرج  خضراوي السّعيد :الأستاذ الدّكتور

 ا.عضوا مناقش  .قسنطينة -جامعة منتوري  محمد صبيحيلدّكتور: لخضرالأستاذ ا

 

 .2015-2014السنة الجامعية 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 :إهداء

 

 

 

  

و أ بي. وجودي: أ مّي  في  ن سببا  لى من كا  إ 

إلبدإيةإ      منذ  و دعمني  في قدرإتي  وثق  كّل من  في أ صعب إللحّظات  و لى 

إلظّروف. حالك   و 

هؤلاء               كّل  لى   .                ..إ 

جهدي....هذإ                                   رة  هدي ثم إلمتوإضع. أ   إلعمل 

 

 

 



وعرفان  :شكر 

د       لحم اإ لن وفيقه  ت لى  ع يرإ  خ أ  و  لا  أ و عالى  ت دُ: لّلّ  ع ب و   ، طانا لخ يره  س ي ت   و 

نهّ ف      متنانيا  إ  و  وعرفاني  كري  ش ص  بخال وجّه  أ ت ن  أ  لي  ب  طي ذإ  ي ه يرى  ن  أ  في  ببا  س ن  كا ن  م لى  إ 

ن  كا ي  لذ إ ري،  عمّ م رحات  ف ور  لّدكت إ ذ  ل س تا إ شرف:  لم إ م   رأ سه لى  ع لّذكر  با صّ  خ أ  و   ، ور إلنّ ضع  وإ إلمت ل  عم ل إ

ارج  خ و  خل  دإ تزإماته  إل ثرة  وك له  عما أ  دول  ج م  حا زد إ  غم  ر ئح،  صا لنّ إ و  ت  لا رشادإ با علينا  خل  يب لم  و لنا  دإ  س ن

دل  ير  وخ إلمرشد  م  ع ن كان  ف  ، وطن ل لما إ دته،  ساع م ثمّ  لّلّ  إ ق  وفي ت لا  و ل و  ي،  علم إل ث  ح إلب ب  ه غيا في  لنا  ل  ي

ث. ح لب إ ذإ  ه ا  لن  تمّ 

ير        س ت ج لما إ دفعة   لى  ع ين  شرف إلم ل ساتذة  إ ضا  أ ي لّذكر  با صّ  خ أ  م   و  سه رأ  لى  ، وع ب د أ  و  رجمة  ت عبة:  ش

ين وطمّ ب ورة  لّدكت إ ل،  زروإ ن  ب طارق  ور  لّدكت إ د،  عي سّ ل إ ضرإوي  خ ور  لّدكت إ س تاذ  ل  سى  إ أ ن لا  ما  ك لى.  لي

ن  ل ما إ برّ  لى  إ بها  ر  وسا عة،  لّدف إ ذه  ه يم  ظ تن و  ير  س ي ت عناء  د  كبّ ت لذي  إ ين  زرق عّمار  ور  لّدكت إ سم  إلق س  ي رئ

عالى.  ت لّلّ  إ ن  ذ  با 

درإتي        في ق ما  ثقته لى  ع زقادة  رحمة  و  نجاة  شيباني  ين  ترمت لمح إ ين  ل س تاذت إ لى  إ ني  متنا إ  و  شكري  أ وجّه  ما  ك

ئم لّدإ إ ي  ع جي ش ت ير،  و  س ت ج لما إ و  س  سان يّ ري إلل سا م ل  ق خلا وثائ ل إ و  جع  لمرإ با ي  دإد م إ  زمة.و  للّا كّل  إ و

وإري. ش م لال  خ لّي  ع شرفوإ  أ  ن  لذي إ ذإت  س تا ل  إ و  ذة  سات ل    إ

ني.إ         رفا ع و  ني  متنا إ  و  شكري  ص  خال أ وجّه  عا،  جمي ك  أ ولئ  لى 
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مقدّمة عامّة       
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 مقدمة عامة:

مفهوم تعدى الي كون التبادل اللغّويتواصل بين الشعوب والحضارات، كلت الترجمة منذ الأزل جسر  ش        

التّبادل الثقّافي و الحضاري، الذي ساهم  شمل هوأو  عمّ أ، إلى مفهوم "لغة" كلمةتكتسبه ق الذي التقليدي الضيّ

 تنهل دون أن  علوما أو فنونا بدعتة أمّ لأ تبينّ الملاحظة التاّريخيةّ أن لا وجود، كما في تطوّر البشريةّ و تقدّمها

بعد أن تفرّعت  منذ قديم الزّمن، -أي الترجمة-هتم البشر بهذا الميدان إ. وقد سابقة عليهامما وصلت إليه أمم 

 فظهرت ،ويتواصلواالحاجة هي التي دفعت بهم الى إيجاد وسيلة تمكّنهم من أن يتخاطبوا و يتفاهموا و لأنّ  الألسن

 الترّجمة كواسطة في ذلك. 

ومع تطوّر العلوم و الفنون، و إختصاص كلّ منها بحقل نظريّ وتطبيقي خاصّ به، طرُحت مسألة إستقلاليةّ       

ا الإبستومولوجيا، فإنهّ لا يمكن لعلم أن يقوم إلا إذ ة البشريةّ. و بالرجوع إلىعن باقي النشاطات الفكريّالترّجمة 

، بطة بهالمفاهيم المرتره، وقواعده التي تقترن بتغيرات المعطيات و كانت له نظرياته الخاصّة  التي تحكم تطوّ 

رون في القبعض المحاولات المنعزلة  ورغم  الإنساني. شاطمن هنا كانت الحاجة الى التّنظيرلهذا الفرع من النّ 

نطق يدّ ملأسباب أهمها تس ،أن نظرية الترجمة لم تتطور قبل الحرب العالمية الثانية و المتباعدة زمنياّ، إلاالسّابقة 

تطور الدراسات الألسنية بعد هذا التاريخ   ولكنّ ، غلب الترجمات تناولت الإنجيلأالترجمة الحرفية، خاصة و أن 

أو  "ةي  الترجم"كان له عظيم الأثر في بروز نظريات تعنى بالترجمة؛ حيث كان أول ظهور لمصطلح 

Traductologie  "بريان هاريس" على يد الباحث و المترجم الكنديBrian Harris   ّكندا آنذاك   بسبب أن

 كانت تعيش وضعا ميزّته ازدواجية اللغة فكل نص كان مكتوبا بلغتين. 

تدور في  فلك الترجمة ككل بمفهومها الواسع، فهي تتميز بكونها عملية الأدبيةّ الفنون  ترّجمة و إن كانت        

ي فالمترجم فبعبارة أخرى ؛ ريناة ومقدرة على فهم مقاصد الآخوهذا الآمر يتطلب دقة متناهية وأن، خلق و إبداع

 ه يطبع النص بطابعه الخاص.خر لا يقل دوره أهمية عن دور الكاتب الأصلي كونآمجال الأدب هو مبدع 

الكثير من الكتاب الأدبيين كانوا يستلهمون من قراءاتهم  نّ إحتى ، نه مطالب بنقل المعاني المشاعر والخيالاتأكما  

 لأعمال مترجمة.

كاتب ينبغي أن يخصص جزءا من حياته لإثراء  أدبه، يتأتىّ له  ذلك  " في هذا السياق أنّ أيّ جيدأندري يعتقد "

و يمكننا أن نستدلّ على هذا أيضا بكون أجناس أدبية غير  .1بقراءة بعض روائع الأعمال الأدبية المترجمة

مع أنهّا كانت موجودة قبلا،  ،بابال هذا العربي مننطاق الأدب في  ترسّخت بمفهومها الحديثكانت قد   ،معروفة

وكمثال على ذلك : قيام المترجم وغاية ما في الأمر أنّ الترجمة ساهمت في تطويرها و منحها أبعادا جديدة، 

 مكانة  الرفع من في كبيرحيث ساهم بشكل ،"موليير"لـ" بترجمة مسرحية "البخيل" مارون النقاشاللبناني "

 .حديثة العهد بهشعوب  ثقافة مستقلّ في كفن أدبي  يالمسرح العمل

                                                                 
  1-الدكتور خليل نصر الدّين، محاضرات ملقاة على طلبة الماجستير،قسم الترجمة، جامعة باتنة، جوان2013.
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الما ، فإنّ الجانب التطبيقي لطورغم ثبوت الرؤية عندما يتعلق الأمر بالجانب النظري في الترجمة الأدبية       

ه من غير الممكن تكوين وتدريب مترجم أدبي نّ أالواقع يثبت لأنّ   كان ميدانا يطرح العديد من التساؤلات،

ه الأول هو الحفاظ على صحة التعابير اللغوية التي تتبع لتكوين مترجم تقني أو علمي، همّ  بالمنهجية نفسها

الموظفة من الناحيتين الدلالية و التركيبية، وكذلك في النقل الدقيق للمصطلحات العملية و التقنية، وبذلك يصبح 

 . نقل المعلومة غاية مهما كانت الأساليب اللغوية المتبعة

العناصر الثقافية والاجتماعية، التي تفرض  عليهاي فإنهّ في مواجهة نصوص تطغى أما المترجم الأدب              

نسقا محددا في قراءة النص من خلال اقترانه بعوامل خارجية أخرى تتعدى الكاتب والمترجم، هذا النص تسيطر 

، والتي " syntagmatique "الاتحاديةوذات الصيغ " " connotativeعليه أيضا عناصر التعابير الإيحائية

شكيل ، وتتطلب من المترجم أن يعيد تات اللغة المتن واللغة المستهدفةغالبا ما تتوزع توزيعا مختلفا  في سياق

 للنصة المحدد الوظيفة المحوريةفال قة. ومن هنا وجب على المترجم الأدبي عدم إغالفحوى والتعبير بطريقة خلّا 

 .الأدبي

هذه الوظيفة تتجلىّ فيما يوظفّه الكاتب من وسائل لغويةّ تارة، ومعنويةّ تارة أخرى، وقد تكون هذه             

الوسائل جامعة بين الوظيفتين السابقتين، فتكون زخرفا لفظيا و معنويا في آن واحد، وهو الحال بالنسّبة للبيان و 

أكثر  و و الإستعارة أهمّ مكوّنين للبيانالتشّبيه  صوره، و التي لا يقلّ المعنى فيها قيمة عن المبنى، و لكون

 هذا. ناأن تكون ترجمتهما موضوعا لبحث ناما في النصّوص الأدبية، فقد قررّ عناصره إستخدا

ي ختيار مدوّنة هإللأدب و تراجمه إلى  ناقراءات اتنوبما أن الأعمال الأدبية عابرة للأزمنة والثقافات، فقد قاد   

 بعنوان **سكوت  فيتزجرالدكلاسيكية عالمية للكاتب الأمريكي المعروف في الأوساط العالميةعبارة عن رواية 

« The Great Gatsby »  " نجيب المانعوترجمتها من كاتب ومترجم عراقي هو" "غاتسبي العظيمأو ،"

 نقديةة دراسة تحليلي - ترجمة الصور البيانية في الرواية: ) الإستعارة و التشبيه (  واخترت كموضوع لبحثي

- .                      

وعن الأسباب التي حذت بنا الى إختيار الموضوع، فيمكن إجمالها في أسباب ذاتية وأسباب موضوعية : أما       

 :الأسباب الذاتية

قافيةّ، الشّحنة الثرغبتنا الملحة في تعريف جمهور القراء، بالمشاكل التي تطرحها ترجمة الأعمال الأدبية ذات  -

 .و التي تصوّر فترة ما من تاريخ أحد المجتمعات و طريقة حياته

 اسعينا الدائم لإبراز نقاط الإلتقاء بين الحضارات البشريةّ في نظرتها إلى الإنسان، طريقتها في التعبير وربطه -

خاصّة و عنصرين مهمّين من عناصر البيان  يظهر ذلك من خلال مقارنة حيث ،لعالم الأشياء بعالم الأفكار

 و طرق تعامل المترجم معهما.  لإستعارة و التشّبيه في اللغّتينالبلاغة عامّة وهما: ا
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قنياّت مختلفة ة بين تبنصّوص الأدبية، ومحاولتنا المقارإهتمامنا الشّخصيّ بالبلاغة المرتبطة بالجانب الجماليّ لل -

لترجمة كلّ من الإستعارة و التشّبيه. حيث نسعى إلى إيجاد طريقة تكون ناجحة مبدئيا لتجاوز هذا المشكل، الذي 

 عادة ما يصادفنا أثناء ترجمتنا للأعمال الأدبيةّ. 

            :وبالحديث عن الأسباب الموضوعية  فيمكن حصرها في ما يلي 

اللغة  و غياب بديل في لتعابير المشحونة بلاغياالتي تطرحها ترجمة الرواية التي تزخر با المشاكل المعقدة -

 المترجم إليها ما يقود غالبا إلى طريق مسدود.      

ند عرتها و انعدامها في بعض الأحيان و ند ،أيا منها يختار أحيانا تهات المتاحة للمترجم وحيركثرة الخيار -

 .  ها المتعلق بالإستعارة و التشبيهالبيانية خاصة شق الحديث عن ترجمة الصور

ها تعتبر كون ؛محاولة  إعطاء البعد الإيحائي و الرمزي للإستعارة والتشبيه قيمة أكثر في النصوص المترجمة -

 فاصلة أحيانا وواصلة  أحيانا أخرى. 

 بما يلي: سات سابقة فيه، فنجيبهكما قد يتساءل القارئ لهذا البحث حول الغاية منه إذا كانت هناك درا    

ما اإنّ الدّراسات المتوفرّة في موضوع الإستعارة و التشّبيه لم تتناولهما قطّ معا، و بالتاّلي فهي لم تول إهتم -

 .ترجمتهما لتقّنياّت المستخدمة فيبين ا كلّ منهما، ولم تقارنل للتدّرج الموجود في القدرة التعّبيريةّ و التصّويريةّ

ن نقاط أن نبيّ ،في حدود طاقتنا، ، مع محاولتناأمّا نحن، فإن تناولنا لهما جاء في إطار كونهما من الصّور البيانيةّ

 عند ترجمة كلّ منهما. و الإختلاف لاقيالتّ 

غير  ة، و إن فعلت فهي تتناول أجناسا أدبيّرجمة من اللغّة الإنجليزيةّأغلب الدّراسات السّابقة لم تركّز على التّ  -

وذلك في حدود ما رجعنا اليه من الدّراسات  ،الرّواية، وترجمتها من العربيةّ نحو الإنجليزيةّ وليس العكس

 .المتوفرّة، وهي ليست بالكمّ القليل

 ،-في حدود ما بين أيدينا من دراسات -لجانب الإيحائي و الطاّبع الرمزيلم يسبق و أن ركّز الدّارسون على ا -

فإذا كانت الإستعارة و التشّبيه خليطا متجانسا من  و إنعكاسهما على عمليةّ الترجمة و التقنياّت المستخدمة فيها.

وصياّت بالخصالبناء اللغّوي و المعنوي، مما يجعل ترجمتهما معقدّة، فإنّ البعد الإيحائي و الرّمزي لهما والمرتبط 

 يفرض التوّقّف عنده و ايلاءه أهميةّ قصوى أثناء عمليةّ الترّجمة.و ،صعوبة  هااللغويةّ  يزيد مستجدّاتالثقافيةّ و  ال

هذا البحث أن  وراء نأمل من هذا عن أسباب إختيار الموضوع و مبررّات ذلك، أمّا عن الأهداف المسطرّة فإنّنا

 الغايات التاّلية: نبلغ

أو سياسية أوثقافية تشكل مرجعية لا  مناص إظهار أنّ الظروف المحيطة بالكاتب، سواءا أكانت إجتماعية   -1

منها في الأعمال الأدبية؛ فهي تنعكس خاصة على الطريقة التي يتبعها الكاتب في التعبير، وبالتالي على الترجمة. 

 كلمات أو عبارات، وإنما هي الترجمة الأدبية ليست فقط ترجمة ن أنّ لذلك أردنا أن نتناول هذا المشكل حتى نبيّ

 .، و سياقات اللغّة المستقبلةياقات التي كتبت فيها الرواية الأصليةللسّ  مقاربة
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تسليط الضّوء على التشابه الكبير في بعض الأحيان بين اللغات المختلفة في طرق التعبير عن الصراعات  -2

ترض قات تإذا كانت اللغف ،النفسية، خاصة عندما يكون الموضوع المتناول موضوعا إنسانيا يتجاوز مجتمعا ما

 ترض على المستوى المعنوي أيضا.قعلى المستوى اللفظي فإنها ت

توضيح ما لأهميةّ الصور البيانيةّ من قيمة في نقل المشاعر و الأحاسيس، و أهمّيتها البالغة في تصوير حيثياّت  -3

 النّص الأصل، ثمّ صعوبة ترجمتها والتغّييرات التي قد تطرأ عليها.

الضمنيةّ بين كلّ من التشّبيه و الإستعارة وطرق ترجمتهما، وقياس درجة كلّ منهما و أثره محاولة المقارنة  -4

                                                في تجسيد المعنى في النّص المترجم.

 ، ارتأينا أن ننطلق من الإشكاليةّ التاّلية:والغايات و لبلوغ  ما سبق من الأهداف      

بين لغتين، فهل هذا يحتمّ ضياع جزء من الصّور البيانيةّ المحتواة في النّص الأصل،  إنتقالا كانت الترّجمة إذا    

 أم أنّ اللغّة العربيةّ من الغنى بحيث تمكّن المترجم من تجاوز هذا المشكل.؟

ص الأصليّ، وما ما التقّنيات التي حاول من خلالها المترجم  إعادة خلق نفس الأثر الذي أراده صاحب النّ 

 المعيارالذي يمكننا من قياس هذا الأثر؟.

، وهل تجلّيها مرتبط برغبة المترجم أم هو خارج ة اللغّة الأصل في النّص المترجمكيف يمكن أن تتجلىّ عبقريّ

 عن إرادته و يفرض سلطته في النّص الهدف؟.

: التالي اؤلالّتسّرجمة في و يمكن لنا أن نلخّص هذه التساؤلات المتمخّضة عن الإشكاليةّ الرّئيسيةّ في عالم التّ       

إذا كانت الإستعارة و التشّبيه يستلزمان التأّويل و التمّعّن في اللغّة الأصل بغية فهمهما، فهل على المترجم إستخدام 

 في اللغّة الهدف؟. التأّويل الترّجمة غير المباشرة ووء إلى اللجّوياّت الترّجمة حرفياّ أتقن

 :قمنا بصياغة الفرضياّت التاّلية و للإجابة عن هذه الإشكاليةّ،     

قد لا يوفقّ المترجم في نقل الصّور البيانيةّ مهما كان ملمّا بتقنياّت الترّجمة إن هو لم يراعي السّياق الذي كتبت    

 فيه في النّص الأصل.

يستحيل نقل الصّور البيانيةّ كاملة في العديد من الحالات، فإذا ركّز المترجم على الشّكل، أّثرّ ذلك على المعنى،     

و إن هو حابى المعنى على حساب الشّكل ضاعت جماليةّ التشبيهات و الإستعارات الأصليةّ. لذا فتقنياّت الترّجمة 

 ف طريقة فهمأضف الى ذلك أنّ إختلا ل الأصلي و جزءا من المعنى.المباشرة أخفّ ضررا ذلك أنهّا تنقل الشّك

يكون  فالمترجم قارئ قبل أنخاصّة للإستعارة و تأويله الخاصّ لمعناها يؤثرّ على الترّجمة،  كلّ قارئ للتشّبيه و

تساهم في  -وهي عوامل متغيرّة من شخص لآخر -ثمّ  بعد ذلك الترّجمة 2لذلك، فإنّ التحليل و التأّويل ناقلا.

 الإبتعاد عن المعنى و الشّكل الأصليّ.

                                                                 
  2- نقصد بالتّأويل ههنا: الفهم الخاصّ المرتبط بعوامل ذهنيّة و مكتسبات علميّة  و رصيد ثقافيّ  و هي عوامل نسبيّة متغيرّة من قارئ  الى آخر.
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إنّ كلّ لغة لها وسائلها الخاصّة في التعّبير، فبعضها غنيّ و تكثر فيه الطرّائق اللغّويةّ التعّبيريةّ التي تعين      

 سائل، وذلك بحسب خصوصيةّ كلّ لغة، و دائرة إهتمام متحدّثيها.المترجم، والبعض الآخر تعوزه  هذه الو

وخمسة عشر مثالا  ،في ترجمات لخمسة عشر مثالا للإستعارة تتمثّلالتي اخترناها، ف المدوّنةعن   أمّا       

ياز، عتبارها غنية بالبيان بامتنجيب المانع، و قد إخترنا هذه المدوّنة على إمن  أيضا تهااتشّبيه مع ترجمأخرى لل

إقترانه اللافت بالتعابير الرّمزية و الإيحائيةّ، و إن كان  هذان العنصران يبرزان أكثر في الشعر، فإنهما  كذاو

أضفيا طابعا جماليا خاصا في هذه الرواية،  التي اعتبرت احد أكثر الروايات الرمزية الإيحائية في الأدب 

م *نجيب المانع* و هو روائي عراقي ذائع هذا من جهة، ومن جهة أخرى تقديرنا الكبير للمترج الأمريكي.

الصيت، و إعجابنا بأعماله الأدبيةّ، و محاولتنا تسليط الضّوء عليه في ميدان الترّجمة، خاصّة و أنهّ ناقد وكاتب 

متشبّع باللغّة الإنجليزيةّ و علومها قبل أن يكون مترجما، ممّا يجعله أقرب الى فهم الكاتب الأمريكي سكوت 

  ونصّه الأصل. فيتزجيرالد

جمة القديم. والتي تتناول الترّ منهاجديد ول من المراجع وأمّهات الكتب، أغلبها  و استعناّ في بحثنا هذا بعدد هائ   

ضافة يزيةّ. بالإالإنجل في اللغّة العربيةّ و  ات، وكتب أخرى تشرّح علم البيانو ما يتصّل بها من قواعد ونظريّ

أكاديميةّ محكّمة إما بصدورها عن باحثين   و مقالات المتخصّصة و التي تعرض أبحاثاالى مواقع الإنترنت 

أطير هيئات تمتمرّسين يشهد لهم بالمستوى العلمي الرّفيع، أو بكونها لدارسين مبتدئين مع خضوعها لإشراف و 

ميةّ و صحافيةّ، وقد علميةّ متخصصّة في الميدان، أو ورودها في مجلّات  علميةّ معروفة وذات مصداقيةّ عل

اتّبعنا في بيانها الطرّيقة الفرنكفونيةّ؛ و التي مؤدّاها الإشارة بأرقام صغيرة الى المواضع التي تمّ اللجّوء الى 

المراجع فيها، إمّا بالإقتباس المباشر أو غير المباشرأو الإشارة لمن يودّ الإطلّاع أكثر على معلومات حول 

  دوين المرجع في أسفل الصّفحة مع كلّ المعلومات الضّروريةّ الخاصّة به.، ثمّ تالجزئياّت المذكورة

؛ فصلان نظرياّن و فصل تطبيقي، مع مراعاة ثلاثة فصول مقسّمة الى ففضّلنا أن تكون عن خطةّ البحث،  و     

 التطّبيقي و النظّري.  ينضرورة التوازن النسّبي في عدد الصفحات بين الجانب

النظّريّ  الى فصلين كما أسلفنا الذّكر، حيث نتحدّث في الفصل الأوّل عن الترّجمة بشكل عامّ ثمّ و ينقسم الجزء 

هل فها الفنيّ تصنيثمّ و نبذة تاريخية عنها، عريف بالترّجمة التّ  بداية ونتناول فيه .الترّجمة الأدبية بشكل خاصّ 

شاط نّ ذا المحاولات التنظير لهو، الإتجاهين السائدين فيهاحديث عن ، و هو ما يقودنا أيضا الى الهي علم أم فن  

  نتعرضس كما ى الترجمة الأدبية و خصوصيتها،و بعد الإحاطة بالترجمة و عمومياتها، سننتقل في ال الإنساني.

بالإضافة الى الصعوبات و العقبات التي تعترض المترجم للأعمال الأدبية في الميدان العملي؛  الى تقنياّت الترجمة

لال ليتم في خاتمة الفصل بلورة النتائج التي توصلنا اليها من خالسوسيوثقافيّ. و خاصة تلك المرتبطة بالجانب 

 طها بما يليها من فصول البحث.الفصل و الصورة العامة التي تكونت لدينا بفعل ما تم ذكره و محاولة رب
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و الذي سيكون موضوعه  التشّبيه و الإستعارة، فسينطلق من التشبيه في اللغّة العربية وأقسامه  أمّا الفصل الثاّني، 

سلطّ و بعد ذلك ن ،و أغراضه، ثم ننتقل الى الحديث عن  الإستعارة في اللغّة العربية من خلال نفس العناصر

 ثانيا.  ذاتها اللغّة أولا، ثمّ دراسة الإستعارة في تشّبيه في اللغّة الإنجليزية  دراسة الالضّوء على 

 .، وأهم آراء الباحثين في ذلكالبلاغيةّ للعنصرين، فسنتحدّث عن خصوصيةّ ترجمتهما و بعد الدّراسة  

ستركّز على أهم ما تم التوصّل اليه، و نحاول من خلالها الخروج بفكرة و لو بسيطة  ونختم الفصل بخلاصة 

ستعارة و التشبيه، و ما قد  يكون عقبة و يطرح إشكالا لاحا في يد المترجم في مواجهة الإعمّا يمكن أن يشكّل س

 عند ترجمة النصّوص الأدبية و التعامل معها.

لذي سيرد كفصل موحد، ا وهرها،  و نأتي بعد كلّ ما سبق الى الجزء التطبيقي، وهو صلب الدّراسة و جو       

وضوع كلها في محاولة استيفاء م مثلة تطبيقية تكون منطلقا للوصول الى نتائج وملاحظات تصبّ أغرضه تناول 

مقدمة هذا البحث،  و سيتناول الفصل أمثلة الدراسة و الوصول الى إجابات و فرضيات للإشكالية المطروحة في 

 عملية من ترجمة التشبيه أولا، ثم الإستعارة ثانيا.

منظما  يكونسفأمثلته و نتائجه، تقسيما يسهل على الدارس له مراجعته و الإحاطة ب فصلو بغية تقسيم هذا ال     

 وفقا للشكل الآتي:

دونة، وذلك بالتعّريف بكاتب الرّواية الأصل، ثمّ روايته وظروف عريف بالمالتّ  ،الفصل بداية يتناول         

ة التي أتخذناها المنهجيكتابتها، فالتعّريف بالمترجم وترجمته للرواية موضوع البحث.  وننتقل فيما يلي ذلك الى 

 .سبيلا الى تحليل الأمثلة، و حصر التقنيات المستخدمة في ترجمتها و نقدها

ها بعناية نتقائفقد تمّ إ ،و عددها خمسة عشر مثالا للبحثالتي اختيرت كنماذج  تحليلية  بيهاتبالنسّبة للتشو       

ستعارات التي أختيرت هي الأخرى كنماذج للتحليل و بالنسّبة للإ نفسه الشيء ، ه الدّراسةلتلبيّ حاجات هذ

 المناقشة، و عددها خمسة عشر مثالا.

 ،موضّحين من خلال جدول الفصل التطبيقي،  الأكاديميةّ  بإستنتاجات جلّ البحوث  و نختم كما دأبت         

 لة في كل نموذج علىرق و التقنيات المستخدمة لترجمة كل مثال، و إحصاءا للنتائج و الملاحظات المحصّ طّ ال

و الجدير بالذّكر أنّنا لم  و ما هو مشترك بينها و ما كان محلا للإختلاف و التباين من إختيارات المترجم. ،حدة

الم الترّجمة نظرياّت أشهر النقّاد في عب ، و إنمّا إستندنا في ذلك فقط ننتقد إختيارات المترجم بالإعتماد على أنفسنا

نيدا و سواء الغربييّن منهم أو العرب، ومن هؤلاء أنطوان برمان و شلايماخر ووالتر بينجامين وهنري ميشونيك

حمّد مفي عديد المرّات الى  لجأنافكناّ قد  ،لعرباالباحثين وللمترجمين  رهم، و بالنسّبة بيتر نيومارك وغيو

 عضبما يثبت ذلك أن بحثنا خلافا ل. ووغيرهم عبد اّللّ الحرّاصي و مؤلفاتهم و و حسام الدّين مصطفى عناني،

حيث تحّليل.عمليةّ النقّد و ال أثناءنب التطّبيقي بشكل كبير، خاصّة يشير الى المصادر و المراجع في الجا ،البحوث

مرّسا ترياّت مترجمين أكثر كفاءة و دون العودة الى نظ كّنخوّل لنا نقد مترجم و كاتب متمأنّ مركزنا  العلميّ لا ي

 الميدان منه.  في
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يضمن دقة الإحاطة بجميع جوانب  رتأينا أن يكون منهج البحث المنهج التحليلي النقدي وذلك ماوقد إ     

بالإضافة الى الإستعانة بمناهج أخرى، كالمنهج الوصفي و الإحصائي وغيرها من  الموضوع وسبر أغواره.

 المناهج. 

نا تي طرحناها، والتي حاولويرجع إختيارنا  لهذا المنهج الى طبيعة الموضوع بالدّرجة الأولى، و الإشكاليةّ ال     

     . (3-3)الموضّحة بالتفّصيل في الجزء الثالث من الفصل التطّبيقي: المنهجيةّ من خلال الخطواتالإجابة عليها 

وذلك  كما قمنا في نهاية البحث بتقديم خاتمة عامّة، تجمع ما تمّ التوّصل اليه من خلال دراسة الموضوع،  

ث، البح ة التي طرحناها في مقدّمةبحوصلة نتائج الفصول الثلّاثة مجتمعة، ومحاولة الإجابة على الإشكاليّ

واقترحنا أيضا ما نعتقد أنهّ حلول للمشاكل التي تعتري المترجم  الأدبي أثناء قيامه  ،والفرضياّت المرتبطة بها

 بترجمة الإستعارات و التشّبيهات الى اللغّة العربيةّ. 

 لحديث عن الصّعوبات التي واجهتنا، يمكن إجمالها في:و با   

نقطة يجب الوقوف عندها؛ إذ لايعني ذلك سهولة المهمّة ولكن العكس،  تكانو التي  ،كثرة المراجع و توفرّها  -

لقد إحترنا أيهّا نختار و نوظّف في هذا البحث، مما حذى بنا الى ترتيبها من حيث تناولها المباشر للموضوع و 

 الى مراجع أساسيةّ و أخرى ثانويةّ. ،و ابتعاد أصحابها عن الذّاتيةّ اتصّالها بجوهره

لّ منهما ك دراسةتمّ تتناول عنصرين عادة ما يصعوبة الجمع بين التشّبيه و الإستعارة في بحث واحد، و الذي  - 

على حدة، وهو ما صعّب المهمّة علينا في البحث و التّنقيب و جمع المعلومات و التّثبّت من صحّتها، وكلفّنا وقتا 

 ن.و جهدا كبيري

إنّ انتقاء الأمثلة و إستخراجها شكّل أيضا أحد مطباّت هذا البحث، وذلك لتداخل مفهوم التشّبيه و الإستعارة مع  -

مفاهيم أخرى في اللغّة الإنجليزيةّ. وهو ما جعلنا نرجع الى أهل الإختصاص من الأساتذة المعنيينّ بتدريس هذه 

 اللغّة.

ل مرجعا لأولئك الذين هم ثنا هذا في إثراء المكتبة الجامعيةّ، و أن يشكّ وفي الأخير، نأمل أن يساهم بح       

 لى معلومات عن الموضوع سواء من طلبة أو من باحثين.إبحاجة 
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 1-1 مدخل الفصل:

فهي تمثل دوما  تماثل،عاتها قواسم مشتركة، و نقاط تلاقٍ و أنواع الترجمة و مختلف تفرّ إن لجميع          

رات المتباعدة و منطلقا للإنسان نحو الآخر، و لطالما كانت أداة لتباد. المعارف و الخبرات بين الحضا

تغليبه، أو تميل الى  كانت أغلب أنواع الترجمة تستهدف البعد التواصلي و تسعى الى او إذ الشعوب المختلفة 

دة و ذات خصوصية، الجانب المعرفي و تتخذ منه أساسا و محورا للفعل الترجمي، فإن الترجمة الأدبية متفرّ 

همية بالغة للجانب الجمالي و فن القو.، و هذه الخصوصية نابعة من الطابع الأدبي في حد ذاته؛ و الذي يولي أ

قي الأعما. الأدبية من عدمه، هذا بالنسبة للأديب، أما المترجم يتخذ منها معيارا فاصلا في الحكم على ر

سندان ضرورة تفضيل القارئ  لجمالي و نقل الشكل الأصلي، والأدبي فهو بين مطرقة الحفاظ على الجانب ا

  تغييرات تصب في مصلحة هذا الأخيرالمستهدف و ثقافته المستقبلة و القيام ب

الذي سيتناو. كتوطئة  ،موضوع هذا الفصل الأو. من القسم النظري -بإذن الله–الترجمة الأدبية ستكون       

كما لن نغفل تصنيفها الفنيّ في  و نبذة تاريخية عنها،الترجمة  بوجه عام   (،2) و بدءا من الجزء لهذا المفهوم

أيضا الى الحديث  ( من خلا. طرح السؤا. هل هي علم أم فنّ،ومحاولة الإجابة عنه، و هو ما يقودنا3الجزء )

، كما سنلقي نظرة على المحاولات الحثيثة التي إتخذت من التنظير (4الجزء )في  الإتجاهين السائدين فيها عن

هو إجتهاد في إتجاه  ؛بالترجمة أولا ثم الترجمة الأدبية ثانيا، كون الإحاطة غاية لها -أي الترجمة-لهذا الميدان 

ف في البحوث العلمية الجزئيات، و هو إتجاه عادة ما يوظمن الأصل الى الفرع ومن الكليات الى  الإنتقا.

  الأكاديمية

 الى الترجمة الأدبية و خصوصيتها،  (5في الجزء الخامس) و بعد الإحاطة بالترجمة و عمومياتها، سننتقل    

القارئ لها من الجانب الجمالي، فإن هنالك    و لما كانت الترجمة الأدبية ذات غاية و هدف معين هو تمكين

و هي ما يعرف بتقنياّت ضوابط و حدود لما يمكن للمترجم أن يقوم به من إجراءات و تبديلات أثناء ترجمته، 

 حيث سنتعرض لهذه النقطة بالإضافة الى الصعوبات و العقبات التي تعترض المترجم( 6الجزء ) الترجمة

و ( 7الذي سيكون ميدانه الجزء ) ن العملي؛ و خاصة تلك المرتبطة بالجانب الثقافي في الميدا للأعما. الأدبية

التي عادة ما يلجأ اليها مترجم الأعما. الأدبية و يتسلح بها في  ا يقودنا حتما الى إبراز الطرق و الوسائلهو م

 مواجهة النصوص المختلفة 

اليها من خلا. الفصل و الصورة العامة التي تكونت لدينا ليتم في خاتمة الفصل بلورة النتائج التي توصلنا    

 بفعل ما تم ذكره و محاولة ربطها بما يليها من فصو. البحث 
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 :و نبذة تاريخية عنها الترجمة تعريف 1-2

 تعريف الترجمة و أنواعها: -أ

بالفرنسية؛ هي نقل الكلام من لغة الى أخرى، و  traductionبالإنجليزية و  translationالترجمة أو        

ره  و الترجمة بهذا المعنى جاء في المنجد: ترجم الكلام؛ أي فسره بلسان آخر، و ترجم عنه أي أوضح أم

ن لم يفهم لا يستطيع أن يفُهِم، و المترجم إو معنى التفسير مهم جدا لأنه أساس الترجمة، فمن لم يفُهمَ  تفسير،

لغازا نقله بدون فهم كاف، فسوف ينتج أ ذاوب بلغة ما، فلن يستطيع أن ينقله الى لغة أخرى، وإالكلام المكت

 .1يحتار فيها قارئها

ومن بين التعاريف التي شاعت في الستينات حو. عملية الترجمة تلك التي تتم على مرحلتين، و التي       

و  لمنامطةأي ا transcodage)برزت فيها مصطلحات تنطلق من المنظور اللساني المحض مثل)

((decodage   أي التفكيك؛ حيث يرى جاكوبسون أن هذه العملية تتمثل غالبا في تعويض الرسائل في إحدى

اللغتين على شكل وحدات متفرقة، بل على مستوى الرسائل في اللغة الأخرى، فعملية الترجمة عند جاكوبسون 

  2هي عملية فك رموز و صبها في رموز أخرى

ويرى أستاذ اللسّانياّت الإيطالي أمبرتو إيكو الترّجمة على أنهّا :"فهم النظّام الدّاخلي للغة ما و بنية النّص     

، أن تخلق لدى القارئ المكتوب في تلك اللغّة، و أن نصنع نسخة من النظّام النصّي يمكنها، تحت وصف ما

-بي أو على المستوى الأسلوبي و النظّمي و الرّمزيأحاسيس مماثلة، سواء على المستوى الدّلالي و الترّكي

  3الصوتي، وجميع المؤثرّات العاطفيةّ التي كان يهدف اليها النّص المصدر"

صاحب النظرية اللسانية في الترجمة، فهو يعرف الترجمة بقوله "هي عملية تنطوي على استبدا.  أما كاتفورد

 4مادة نصية من إحدى اللغات )اللغة المتن(، بمادة نصية مكافئة من لغة أخرى) اللغة المستهدفة( 

 : أما نيومارك عند تناوله للتجّمة، فهو يرى

نقل معنى نص الى لغة أخرى بالطريقة التي أرادها المؤلف للنص   -يدو لكن ليس دائما بالتأك –ها غالبا نّ " أ

أنه على الشخص أن يتمكن من قو. شيء ما في لغة ما تماما كما يقوله  لأو. وهلة  بسيطا، إذ هذا الأمريبدو 

مونان" عدم قدرة الترجمة على كما يقو.  ، حيثفي لغة أخرى  و يبدو الأمر من جهة أخرى معقدا و سطحيا

 5إعادة إنتاج الأصل أو أن تحل محل الأصل" 

 :هنالك أنماط متعددة للترجمة فعلى سبيل المثا.تجدر الإشارة الى أن  و          

 بالفرنسية   traductionأو Translation الترجمة التحريرية بالإنجليزية *

                                                                 
      www.tag translae.comموقع 4، ص 2007دليل تدريب المترجمين في الترجمة العامة، شركة طلا.  أبو غزالة للترجمة و التوزيع و النشر،  -1 

  2-إنعام بيوض، الترجمة الأدبية مشاكل وحلو.، دار الفارابي، الطبعة الأولى ،2003 ص25 

  3- أمبرتو إيكو، أن نقول الشّيء نفسه تقريبا، ترجمة أحمد الصّمعي،الطّبعة الأولى، المنظّمة العربيّة للترّجمة، نوفمبر 2012.ص23.
4 - J.C Catford, A linguistic theory of Translation, fourth impression,  Oxford University Press, 1965,page 20. 

البروفيسور بيتر نيومارك، الجامع في الترجمة، ترجمة الدكتور حسن غزالة، ص2   -4  
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    Interpretation  الترجمة الشفوية*

حيث يتكلم المتحدث جملاً متتابعة ثم يقوم المترجم بكتابة  consecutive interpretation الترجمة التتبعية*

ومن ثم يترجمها يعني يتكلم المتحدث لمدة ثلاث دقائق بلغته  (short hand)هذه الجمل عن طريق الإختزا.

 .على سبيل المثا. ثم يترجم ذلك المترجم التتبعي

ها تتم الترجمة بشكل فوري بدون انتظار وهذه من اكثر وفي simultaneous translation الترجمة الفورية*

 فيها بقدر كبير  انواع الترجمة مشقة وينبغي أن يكون المترجم متمكناً 

 ما يعرف بمقصورة المترجم  حيث يكون فيها المترجم في  conference translationترجمة المؤتمرات*

booth  المتحدث في القاعة  ولهوهي حجرة صغيرة في قاعة المؤتمر ويترجم ما يق. 

و مهما قيل و أتُخذ من تعريفات للترجمة، فإنها تبقى وسيلة حساسة و فعالة في تجاوز الإختلافات و       

التباينات بين الشعوب سواء اللغوية منها، أو أبعد من ذلك؛ الإختلافات الثقافية و الفكرية و أداة لتثمين ما هو 

  مشترك بين أفراد الجنس البشري

إنما هو نتاج تطور  و من الضروري التنبيه الى أن مفهوم الترجمة ليس وليد عمل تم بين ليلة وضحاها و

 ضوع العنصر التالي تاريخي هو مو

   :تبلور فكرة الترجمة ونبذة  تاريخية عنها:  -ب

 :في العالم الغربي  :أولا   

أداة التواصل  لبشري، فالترجمة كانت ولا تزا.يواكب التطور الاجتماعي ا ،إن ظهور الترجمة كنشاط إنساني

الإنسانية، وما تضمنه من  وقد بزغت الترجمة كنتيجة للحضارات بين الأمم والشعوب التي تختلف لغاتها،

ها الجغرافية لتتفاعل مع ستطاعت أن تخرج بالشعوب من حدودإذ إنشاطات دينية واقتصادية وعسكرية، 

ور الترجمة هي الترجمة الشفوية نظراً لبساطة النظم اللغوية وعدم اختراع أو. ص تاريخياّ، فإنو جيرانها 

الكتابة، فكانت الترجمة هي أداة التفاهم بين القبائل والتجمعات البشرية، سواء خلا. الأنشطة التجارية التي تتم 

بت الترجمة دوراً وفي العصور القديمة لع تفاقيات التي تظهر في وقت الحرب وقت السلم، أو المعاهدات والا

هاماً في نشر التعاليم الدينية، والنتاج الفني والأدبي، وساعدت في إحداث التفاعل بين الحضارات القديمة 

  كالبابلية والآشورية والفينيقية والفرعونية والإغريقية

، وأهم 6الأكبرلعل التاريخ البشري لم يشهد حركة فتوحات كتلك التي شهدها خلا. عصر الإسكندر و           

ما اتسمت به حركة الفتوحات هذه أنها نقلت حضارة اليونان وخرجت بها إلى خارج حدودها، وامتدت لتغطي 

مساحات شاسعة من الأراضي التي بدأ سكانها في التعرف إلى ثقافات وعلوم بعضهم البعض، و مخالطة الأمم 

لكن خضوع تلك الأمم لسيطرة الإسكندر  ية القليلة إلا بعض الصلات التجارالتي لم يكن يربط بينها أي علاقة 

                                                                 
  6- مريم سلامة كار ، الترجمة في العصر العباسي، ترجمة الدكتور نجيب غزاوي  منشورات وزارة الثقافة، دمشق، سوريا، 1998،ص 11-10 



وّ. القسم النظّري/الفصل الأ                                                                ترجمة الصّور البيانيةّ: الإستعارة و التشّبيه  

 

14 
 
 

 لسكوت فيتزجيرالد بترجمة نجيب المانع أنموذجا   The Great Gatsbyرواية       

حضارة تأثرت بالحضارة  الأكبر أوجد رابطاً مزج بين هذه الثقافات، وأوجد في هذه المناطق التي فتحها

ولاشك أن الترجمة كانت موجودة خلا. هذه الفترة كضرورة تواصلية ومعرفية، لتظهر على يديها  اليونانية 

ق م، وامتدت حتى القرن السابع الميلادي، وقد شهدت  323عد وفاة الإسكندر الأكبر عام الحضارة الهلينسية ب

هذه الفترة التي تصل إلى نحو ألف عام تفاعلا حضاريا بين المراكز الحضارية التي انتشرت خلا. فتوحات 

ل معارف اليونان الإسكندر الأكبر في الإسكندرية، وانطاكيا، نصيبين، وجنديسابور، و سعى السريان إلى نق

م ورحيل علماؤها إلى نصيبين، ونقلوا  489ها سنة وعلومهم إلى اللغة السريانية، خاصة بعد غلق مدرسة الرّ 

معهم علوم الفلسفة اليونانية والطب اليوناني، إضافة إلى أن كثير من علماء اليونان تركوا بلادهم خشية 

س، ليستقر م اتجه علماؤها شرقا إلى دولة الفر 528 الاضطهاد الديني، وعندما أغلقت مدرسة أثينا سنة

 .تبدأ مرحلة جديدة من مراحل ترجمة المعرفة الإنسانيةو السريان في جنديسابور

، ولعل أبرزهم هو الخطيب 7برز الكثير من المترجمين الغربيين في العصور القديمة والحديثةوقد         

تنسب إليه أقدم مدرسة من مدارس الترجمة، والتي تقوم على ق م (، والذي  43-106)شيشرونالروماني 

-340)  جيروم سافرونيكوهناك أيضاً الراهب  م البلاغية والجمالية في التعبير حرية النقل مع التمسك بالقي

م( الذي اشتهر بترجمته الإنجيل من اللغة الإغريقية إلى اللغة اللاتينية، وكان أو. من طرح فكرة الفصل 430

ترجمة النصوص الدينية والنصوص الدنيوية، وأوضح أن الترجمة السليمة إنما تعتمد على فهم المترجم  بين

يس لغة النص الأصلي  للنص الأصلي وقدرته على استخدام أدوات لغته الأم، أو اللغة التي يترجم إليها، ول

نقل خصائص النص  م( الذي ركز على ضرورة1444-1374) ليوناردو ارتينوالإيطالي ونذكر كذلك 

 الأصلي نقلا تاما، والتلازم بين اللفظ والمضمون، مشيراً إلى أنه إذا ما كان المضمون يشير إلى المعنى، فان

( بمنهجه الذي عرف بالمنهج 1586-1509) إتين دولييرومن بعده جاء  اللفظ يشير إلى البلاغة في النص 

لمترجم محتوى النص الأصلي جيداً، وأن يدرك قصد منادياً بضرورة أن يفهم ا ،التصحيحي في الترجمة

  وهدف المؤلف من النص

أخذ الشعراء يترجمون، لكن بجعل الأبطا. القدامى ينطقون فقد أما في نهاية القرن السابع عشر،            

        ل ما كان يزعجهم دون حرج أو وازعف السائد في عصرهم و بحذف كبالأسلوب المتكلّ 

أما  De Optimo Interpretandi.مصنفا تاما في الترجمة عنوانه:  Houisففي فرنسا، و ضع هوي         

خاصة الترجمات السريعة المبتورة و  ،في إنجلترا، فقد أخذت بوادر الإساءة الى الترجمة بالظهور و التكاثر

للإسترزاق، و تصرف شاعر كبير من طينة دريدن يستخدم الترجمة كمصدر  أضحىحيث  ،أحيانا القرصنية

 دريدن إزاء نصوص القدامى بحرية بإعتماد الزيادة و الحذف و حتى التحوير 

القدر أما في ألمانيا و مع ظهور الرومانسية، صرح العديد من الشعراء الرومانسيين بأن الترجمة "هي          

أن كل تواصل هو بمثابة ترجمة كما أن الشاعر  الداخلي للغة الألمانية"  و قد صرح الشاعر الألماني نوفاليس

                                                                 
  7- جوئيل رضوان، موسوعة الترجمة، ترجمة محمد يحياتن، منشورات مخبر الممارسات اللغوية، جامعة تيزي وزو، الجزائر 2010ص8 
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أما الشاعر  د الكبير من اللغات التي عني بها و العد ،بفضل نشاطه الهائل بارز لم  و المسرحي غوته عَ 

الإنجليزي شيلي، الذي كان بدوره رومانسيا و لسانيا، فقد اشتهر بترجماته لهوميروس و يوريبدوس و 

بدعوى أن  ،بتفاهة مهمة المترجم  Defence of poetryيث قا. في كتابه كالديرون و دانتي و بوفون، ح

 أملا في النفاذ الى عطره و لونه؛ السعي الى ترجمة الشعر دون أن تزو. جاذبيته يماثل إلقاء البنفسج في فرن

 فقد كان يعد الترجمة تجربة شعرية ووحيا و عزاء 

هولندا  في الباحثين عمل أن بدا وقد .الترجمة دراسات في عظيم تطور حصل ،1965عام ومنذ           

 يشير المتحدة والولايات الديمقراطية ألمانية وجمهورية السوفيتي والاتحاد وتشيكوسلوفاكيا المحتلة وفلسطين

 هذا في مختلفة جوانب على المدارس تلك ركزت ،الترجمة لدراسات المعالم واضحة مدارس ظهور إلى

، به متعلقة هامشية مجالات في العمل من كثيراً  الترجمة في المختصون استفاد ذلك، وفوق .الواسع المجا.

 القواعد علم في التطورات ومن والسوفييت، الإيطاليين السيميائيين عمل من الاستفادة إمكانيةّ إلى بالإضافة

  اللغوية الثنائية دراسة في التطورات ومن السرد، وعلم

 في لهاحو جداً  كثيرة كتب ظهرت قدن، ومكا كل في موجود بالترجمة الاهتمام على الدليل و اليوم، فإن         

 الأوروبية كالجمعية دولية مهنية هيئات ظهرت كما ،هالدراسات جديدة تمجلاّ  ستوأسُّ  الماضيين، العقدين

 مناهج متدّ قُ  كما  الكثير بعدها وتوالى الترجمة، موسوعات من صغيرة مجموعة الأقل على وطبُعت للترجمة،

 دليلاً  ما شكّلڤيينا، إلى مونتريا. ومن البرازيل إلى كونغ هونغ من الجامعات في للترجمة جديدة دراسية

 الحادي القرن في بالتباطؤ توحي إشارة أية تظهر ولم  الترجمة بدراسات الواسع العالمي الإهتمام على إضافياً 

         .والعشرين

و تطور أيما تطور، وهو ما شجعته مقتضيات العالم العلمي و الإقتصادي  تطوّرهذا الميدانفقد  و هكذا،         

نيدا، نيومارك ، ميشونيك، وسائل الإتصا. و الإعلام حيث ظهر منظرون كبار لهذا الميدان من أمثا. 

و غيرهم و تعددت المؤتمرات الدولية و فتحت مدارس متخصصة  ولأو. مرة، أضحى تكوين  لادميرال

    8المترجم و الترجمان يتم بطريقة علمية

 :9في العالم العربي ثانيا:

وم وغيرهم، وتواصلوا الفرس والرّ الأخرى، بل اختلطوا ب لم يعش العرب في معز. عن جيرانهم من الأمم

وقد أسهم النشاط التجاري للعرب في توسيع نطاق تواصلهم مع جيرانهم،  روا فيهم معهم وتأثروا بهم وأثّ 

                                                                 
   27-26-25صمرجع سابق، جوئيل رضوان، موسوعة الترجمة،  -8 

أفريل  19تصفح يوم : أنظر الدكتور حسام الدين مصطفى، تاريخ الترجمة العربية  ،  مقا. منشور على موقع : ملتقى الأدباء و المبدعين العرب،  -9 

2014 www.almolltaqa.com/   

 

 

view-source:http://www.google.com/search?sourceid=gwadns&q=http://www.almolltaqa.com/vb/favicon.ico
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ومما لاشك فيه أن هذا التأثير ما كان افي لهذه الأمم  ونشأت بينهم صلات نجد آثارها في المحتوى اللغوي والثق

عجمية الألفاظ الأبعض له أن يبلغ هذا المستوى لولا نشاط الترجمة بين لغات هذه الأمم ولغة العرب، فهناك 

استخدمها العرب في كلامهم، كما أن لغتي الفرس والروم تضمنت كلمات وتراكيب ومصطلحات عربية، 

وقد أبدى العرب اهتماماً م أسهمت في بناء وتطوير حضارتهم  ظهرت فيما نقلوه عن العرب من آداب وعلو

عوة إلى الإسلام خارج حدود شبه لاله عملية الدّ كبيراً بالترجمة منذ بداية عصر فجر الإسلام، والذي نشطت خ

م خالد ولة الأموية حيث اهتّ جزيرة العرب، وبداية الفتوحات الإسلامية في عهد الخلفاء الراشدين، وفي زمن الدّ 

 .بن يزيد بن معاوية بن أبي سفيان بترجمة وتعريب الدواوين في محاولة لتعريب نظام الحكم

ترجمة في العصر العباسي، وذلك بسب الفتوحات التي امتدت شرقاً وغرباً، ثم تزايد هذا الاهتمام بال

واستوجبت ضرورة التواصل الدائم مع الأمم الأخرى، والإطلاع على ثقافاتهم وعلومهم وآدابهم، فظهرت 

 .ة والعلوم اليونانيةيّسالعديد من ترجمات الآداب الفار

الذي أغدق  ،عصر الخليفة هارون الرشيد وولده المأمونو بلغ اهتمام العرب بالترجمة أوجه في         

على المترجمين، وأجز. لهم العطاء لقاء ما يقومون بترجمته من كتب غير العرب إلى اللغة العربية، وكان 

ق، وابنه اسحق بن حنين بن اسحق، وثابت ابن قرة، و يوحنا بن اأشهر المترجمين في هذه الفترة حنين بن اسح

ن الحمصي، و أبو بشر متى بن يونس، و يحيى بن عدي، وابن المقفع، وقد اشتهروا بإتقانهم البطريق، واب

للغتين العربية والسريانية، وخبرتهم بالعلوم والمجالات التي كانوا يترجمون فيها، فضلاً عن أن بعضهم قد أقام 

ق قد سافر إلى اليونان، وعاش فيها فترة في البلاد التي تتحدث اللغة المترجم منها، فقد ثبت أن حنين ابن اسحا

اسي لم تكن قاصرة على ليتمكن من إتقان اللغة اليونانية، وجدير بالذكر أن حركة الترجمة خلا. العصر العبّ

النقل إلى اللغة العربية، بل تم نقل الكثير من المؤلفات العربية إلى اللغات الأجنبية، ويمكننا أن نميز مسار 

 :وفق المراحل التالية حركة الترجمة العربية

 الترجمة في العصر النبوي: 

هناك مؤشرات عديدة تشير إلى أن عصر النبي محمد صلى الله عليه وسلم قد شهد أنشطة            

للترجمة، خاصة مع ما استلزمه نشر الدعوة من التواصل مع أمم غير العرب، ويروى أن سلمان الفارسي كان 

تهر زيد فاتحة الكتاب إلى اللغة الفارسية على أيام النبي صلى الله عليه وسلم، واشله السبق في ترجمة معاني 

بأنه أو. مترجم في الإسلام، وورد في المصادر " انه كان يكتب إلى الملوك،  بن ثابت الأنصاري الخزرجي

، كما أن هناك بردة ويجيب بحضرة النبي صلى الله عليه وسلم وكان يتقن اللغة السريانية والفارسية واليونانية

وبه ثلاثة أسطر باليونانية ومن  ،بن العاص وهجرية، وعليها نص باسم عمر22سنة عتيقة يرجع تاريخها إلى 

 .تحته الترجمة بالعربية
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 الترجمة في العصر الأموي: 

رغم اهتمام الأمويين بالفتوحات وتوسيع أرجاء دولتهم، إلا أن اهتمامهم بالترجمة والنقل لم يقل عن      

والانتقا. بها نحو أطوار الحداثة، فترجموا ونقلوا إلى هذه الدولة، وذلك بغرض تقويتها اهتمامهم بتوسيع 

نية في الطب والفلك والكيمياء والعمارة، العربية أمهات كتب العلوم اللاتينية واليونانية وما نقل إلى السيريا

 تسعياً منه على تحويل المعادن إلى ذهب، وفي عهده تم10إضافة إلى الكيمياء التي عني بها خالد بن يزيد 

رجم أو. ترجمة أو. كتاب من اليونانية إلى العربية وكان كتاب "أحكام النجوم" الذي ألفه الحكيم "هرمس"، وتُ 

فه "أهرن بن أعين" الطبيب الذي عاصر هرقل، وعاش ألّ و الذي  ،مروان بن الحكمكتاب في الطب في عهد 

الطبيب البصري "ماسرجويه" من السريانية إلى من طرف ه تترجمتمت م، و610بالإسكندرية نحو عام 

العربية، وكان من أشهر المترجمين في العصر الأموي يعقوب الرهاوي الذي ترجم الكثير من الكتب من 

 .نية إلى العربيةاليونا

أما كتب الدواوين في زمن الدولة الأموية فقد نقلت من اليونانية إلى العربية، أيام الخليفة عبد الملك بن       

مروان، في سورية، ومن الفارسية إلى العربية في العراق على يد الحجاج بن يوسف الثقفي، كذلك ففي مصر 

العربية في عهد عبد العزيز بن عبد الملك، وهنا لابد أن نتوقف أمام  تمت ترجمة العديد من الكتب القبطية إلىف

 :اثنين من خلفاء العصر الأموي وهم

: أرسل إلى الإسكندرية في هـ85المتوفى سنة  11خالد بن يزيد بن معاوية الملقب بحكيم آل مروان        

ابن النديم في كتاب "الفهرست": أن طلب بعض الكتب في الطب و الكيمياء لتترجم إلى العربية، ويقو. عنه 

خالد كان يسمى حكيم آ. مروان، وكان فاضلا في نفسه، وله محبة في العلوم، فأمر بإحضار جماعة من 

حوا بالعربية، وكان هذا أو. نقل في الإسلام من لغة إلى لغة، وقا. فلاسفة اليونان الذي نزلوا مصر، و تفصّ 

 .ب أهل الحكمة و رؤساء كل صنعةو قرّ  ،لترجمة و الفلاسفةعنه الجاحظ :أنه كان أو. من أعطى ا

حب معه عند انتقاله إلى ( : سار على درب خالد بن يزيد، واصطهـ 101 -99 عمر بن عبدالعزيز)        

ماء مدرسة الإسكندرية إلى مدرسة سلم على يديه، ونقل علعلماء مدرسة الإسكندرية بعد أن أ حدالمدينة أ

  هـ 100نطاكيا سنة أ

 الترجمة في العصر العباسي: 

نشطت حركة الترجمة في العصر العباسي بصورة كبيرة بعد أن استتب لهم الأمر وثبتوا ركائز       

 :، وبداية من عصر أبو جعفر المنصور يمكن تقسيم تاريخ حركة الترجمة إلى مرحلتين 12دولتهم

 هـ(  815-750): تبدأ من قيام الدولة العباسية إلى قبل عهد المأمون المرحلة الأولى •

                                                                 
  419 ص1988المسيرة، دار، المازندراني رضا الفهرست، تحقيق بالوراق، المعروف ،النديم أسحق يعقوب أبي بن محمد الفرج أبو أنظر -10 

 

  11- د. عبد الرحمن مرحبا: تاريخ العلوم عند العرب. دار السائح. طرابلس لبنان، 1985: ص85. 
  12- مريم سلامة كار ، الترجمة في العصر العباسي، مرجع سابق، ص15-14-13 
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 ( م833 -815: تبدأ من عهد المأمون حتى وفاته )المرحلة الثانية •

وقد ساعد على تنشيط حركة الترجمة إلى العربية في العصر العباسي، تشجيع الخلفاء العباسيين        

بينما كانت حركة الترجمة في العصر الأموي محاولات فردية ترتبط ورعايتهم للمترجمين بصورة جماعية، 

بنشاط خلفاء أفراد، لا نظام خلافة متعاقب حيث اعتبر العباسيون الترجمة ركيزة من ركائز دولتهم، ومن 

 :أشهر علامات هذه الحركة التي شهدها العصر العباسي ما يتمثل في عهود

: اهتم بترجمة الكتب إلى العربية من اليونانية أو الفارسية،  13ـ(ه 158 -136) جعفر المنصوري أب      §

وخلا. عهده ترجمت بعض كتب ابوقراط و جالينوس في الطب، وكتاب "كليلة و دمنة"، كذلك ففي عهده 

بترجمة الكتب التي تناولت علوم الكلام، وفنون الجدا.، وعلم لترجمة مساراً مميزا، فقد إهتم أخذت حركة ا

ليوناني، وذلك حتى يمكنهم الاستفادة منها في الجد. الذي دار بينهم وبين الفرق الأخرى، مما استدعى المنطق ا

 .ضرورة تعلمهم للجدا.، وإيجاد الأدلة، وتفنيد الحجج

هـ(: اهتم الرشيد بالترجمة، واستعان بمترجمين من لبنان ومصر  194- 170) 14هارون الرشيد    §

وسورية، سواء كانوا مسلمين أو غير مسلمين ممن كانوا يتقنون لغة أجنبية إلى جانب العربية، وأنشأ دار 

 .الحكمة في بغداد، وحرص على تزويدها بالكتب التي نقلت من آسيا الصغرى، والقسطنطينية

هـ( : أجز. العطاء للمترجمين، وأرسل بعثات إلى القسطنطينية لجلب ما يمكن  218-198)  مونالمأ §    

بن الحصو. عليه من مؤلفات يونانية في شتى ألوان المعرفة، وكان ممن أرسلهم الحجاج بن مطر، و ا

 .ا الشأنه كان بين المأمون و إمبراطور القسطنطينية مراسلات بهذنّ البطريق، وقد ذكر ابن النديم أ

وذلك  وتعد حركة النقل والترجمة التي حدثت إبان العصر العباسي أو. حركة مكرسة ومنظمة في التاريخ،

لتعدد مصادرها، فقد ترجم العرب عن اليونانية والفارسية والهندية والسريانية والقبطية، كما تميزت بتنوعها إذ 

ق والطب والفلك والرياضيات والكيمياء والطبيعيات راحت تغطى كل العلوم على اختلافها من الفلسفة والمنط

  .والأدب

 الجاحظ والترجمة: 

يركز معظم المنظرين للترجمة على النظريات الحديثة والغربية التي تناولت الترجمة من نواح         

، تحدث عنها كعلم، ووضع شروطاً لهامختلفة، ويبخسون الجاحظ حقه في أنه أو. من نظر للترجمة، و

، وهو أبو عثمان عمرو بن بحر بن محبوب الكناني البصري، وقد ولد في البصرة 15مارستها ومن يمارسهاوم

هـ في خلافة المهتدي بالله،  255هـ في خلافة المهدي ثالث الخلفاء العباسيين، وتوفي بها سنة  159سنة 

أوجها، وقد أورد في كتابه )  فعاصر خلفاء بني العباس حين كانت الثقافة والحضارة العربية الإسلامية في

                                                                 

  13.فيليب حتي: المطو. في التاريخ  دار العلم  بيروت 1973:الطبّعة الثاّنية  ص 96   

  14- المرجع نفسه.
  15 -محمد الديداوي ، الترجمة و التواصل، الطبعة الثانية، المركز الثقافي العربي، الدار البيضاء، المغرب، 2009 ص86-85-84 
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( ما يمثل أقدم نظرية في الترجمة، وهو بذلك قد سبق من نعرفهم من أصحاب نظريات الترجمة بنحو الحيوان

 .ألف عام

 الترجمة في الأندلس: 

كانت الأندلس نقطة انطلاق جديدة للترجمة عن العربية، فظهرت المحاولات الأولى لترجمة القرآن        

م بأمر 1130الكريم بوصفه الكتاب المقدس والناموس الأعظم عند المسلمين، وقد ظهرت الترجمة الأولى سنة 

برت القطوني(، ثم تلتها وتوجيه من رئيس رهبان دير )كلوني( بطرس الموقر، ولقد تولى مهمة الترجمة )رو

م، وخلا. القرنين الثالث عشر والرابع عشر الميلاديين كثرت 1143ترجمة جماعة دير )كلوني( سنة 

ترجمات القرآن إلى اللغة القشتالية بدلاً من اللاتينية بأمر من الملك ألفونسو العاشر، وهناك ترجمة مطران 

نية ثم إلى اللاتينية، وأشرك معه في هذه المهمة فقيهاً حاذقاً كنيسة سقوفيا )جون السقوفي( للقرآن إلى الأسبا

ن، و استفاد الغرب كثيرا من العلوم العربيةّ و المخطوطات التي تحصّلوا عليها اسمه عيسى ابن جابر السقوفي

  108516بعد احتلالهم للأندلس وطرد المسلمين منها وسقوط طليطلة في العام 

  العصر الحديثفي: 

ز في كتب ومؤلفات دينية، وكانت الميلادي تركّ  عشر غالبية ما ترجم إلى العربية بعد القرن السادس إنّ       

  و في بداية القرن التاّسع عشر فقد نشطت الترّجمة خاصّة من طرف انية والإيطاليةتترجم عن اللاتينية واليون

وب المستعمرة بعد أن فرضوا عليها هيمنتهم المستعمرين الذين أرادوا أن يبسطوا سيطرتهم الثقّافيةّ على الشّع

 السّياسيةّ و العسكريةّ 

أما في الوقت الراهن،  فإن الترجمة لدى المجتمعات العربية قد بلغت شأوا بعيدا، و صارت أحد          

المدارس فأنشأت الدّور المختصّة فيها و  ا و توّاقا لكل جديد،الميادين المهمة في حياة الفرد، الذي أصبح ملمّ 

التي تهتمّ بتدريسها بمصر و لبنان و السّعوديةّ و العراق و غيرها، و قد أصبحت الترّجمة تدرّس في الجامعات 

و ربما ساهم التخلف الذي تعيشه هذه  كفرع مستقلّ عن اللسّانياّت، و برز مترجمون بارعون في هذا المجا. 

لترجمة و تموقعها، كونها النافذة التي تلج منها هذه المجتمعات و عدم مواكبتها لباقي الأمم في إزدهار ا

 .الشعوب الى الإنجازات و الإبتكارات و مكامن القوة في ثقافات المجتمعات الأخرى

 ؟ تصنيف الترجمة هل هي علم أم فن 1-3

هي ففي تواصل البشر فيما بينهم،  وفضلها إن الترجمة من أشد الميادين جذبا للإنسان بجمالياتها ورسالتها       

بل للتباد. والتناقح فيما بين السّ  نساني، وتعد جسرا حقيقيا يسهّلرتباطا وثيقا بالثقافة وبالمُنتج الإمرتبطة إ

 الشعوب والأمم 

                                                                 
16 - Voir: Henri .Meschonnic, Pour la poétique du traduire, edition verdier.France.1999.page 39. 
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هل الترجمة علم أم فن؟ سؤا. قد يخطر ببا. الكثيرين، فبالفعل إذا نظرنا إليها من وجهة نظر عملية         

رجمي، أما بالمنظور الأكاديمي ها تخضع لملكات وقدرات المترجم يسعى إلى تطويعها عن طريق عمله التُ فإن

أو كتخصص يدرس، فهي علم ولها قواعد وأسس ونظريات عديدة كتبت بشأنها  على أية حا.، شكلت هذه 

ا أن تتصف بمعايير لا المسألة مثار جد. ونقاش بين العديد من المنظرين واللغويين، فمنهم من يوجب عليه

يجب أن تحيد عنها من احترام: لبنية اللغة المنقو. إليها، احترام معنى وأسلوب النص الأصلي، الأمانة في نقل 

كي يستثمر المترجم ملكاته وموهبته في صناعة  الأفكار، والبعض الآخر يرى بأنه من الواجب تحريرها، 

 النص  

بإسهاب هذا الموضوع،  أو الولايات المتحدة أو روسياالمنظرون سواء في فرنسا أو ألمانيا  تناو.        

 كتبتوفتحت نقاشات كثيرة بخصوصه في إطار ملتقيات علمية، و أيضا من خلا. مؤلفات ودراسات كثيرة 

عن نصائح  وتجدر الإشارة هنا أنه من خلا. استقراء تلك الأعما.، يتضح لنا جليا أنها عبارةبشأنها  

واستنتاجات وخبرات، أدت إلى تكوين مفاهيم خاصة، أسهمت إسهاما بالغا في إثراء هذا الميدان، فمثلا: أستاذ 

يوضح أهمية دور البعد النظري للترجمة ويشدد  Peter Newmarkالترجمة الإنجليزي "بيتر نيومارك" 

 عليه، فلا تعد مجرد صنعة تحتاج إلى مهارة وذكاء فحسب 

لكن إن عدنا إلى المترجم نفسه، قد نجده يضرب عرض الحائط بتلك النظريات والأطروحات، وهذا ليس      

انتقاصا من قدرها، بل يجب توضيح فرضية أن المترجم قد لا يستحضر كل تلك المنهجيات أثناء معاينته للمادة 

عها، بذكائه وفطنته محاولا إيجاد التي يود ترجمتها، حيث تواجهه عوائق جديدة متشكلة يتوجب عليه التعامل م

ثم إن تلك الآراء فلسفية بالدرجة الأولى، والفرق بينها يكمن في   ق الأمثل لتخطيها وتجاوز عقباتها الطري

كيفية رؤية الترجمة من زاوية معينة: هل نقتبس من اللغة والثقافة المنقو. منها؟ أم نحترم اللغة المنقو. إليها 

 قافية؟ ونراعي محاذيرها الث

يقا. أن المترجم كاتب ثان للنص، ذلك يعني أنه يحاو. تقمص شخصية كاتب النص في: أسلوبه           

وروحه وأحاسيسه، هنا قد تتدخل عوامل ذاتية للمترجم مثل: إيديولوجياته، أفكاره، قيمه  ، فهناك محضورات 

تروق أكثر لبيئته، هنا بالذات يؤكد لنا الأستاذ  حاو. تلطيفها والتخفيف من شدّتها، حتىّقد تصطدم مع ثقافته، ي

أنه تستحيل الترجمة دون خيانة للنص الأصلي، حيث أن كل لغة  Umberto Eco"أمبرتو إيكو" الإيطالي 

  17تعبر عن المراد من المعنى بشكل مختلف

قدر الإمكان صقل  يحاو. فيها إذا المترجم لا يقوم بعملية نقل كلمة بكلمة، بل العملية فكرية عميقة،           

النص ووضعه في قالب مناسب، فهو يستشف المعنى المراد ويسكبه في النص المترجم، والنص المتقن هو 

النص الذي لا نحس أنه ترجمة، لذلك فإنه لا وجود لترجمة أفضل من أخرى، بل تختلف وتتنوع حسب طريقة 

 مقبولة كل مترجم، فالترجمة إما أن تكون مقبولة أو غير 

                                                                 
  17- أمبرتو إيكو، أن نقول الشّيء نفسه تقريبا، مرجع سابق، ص15-14.
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ونتاجا لما سبق، درج أهل الاختصاص على القو. بأنها فنّ لاحتوائها: الإبداع، الموهبة، التجديد  ،           

اللغة، الاطلاع والمعرفة  تضُبط هذه العناصر في إطار: الأمانة في نقل قصد صاحب النص، احترام قواعد

لاقة النفسية وردة فعله تجاه النص، وخاصة كيفية باختصار شديد هي تجربة يعايشها كل مترجم والع الجيدة 

 فهم وقراءة ما بين السطور، مستعينا بالمحمو. اللغوي والثقافي الذي بحوزته 

الترجمة إبداع بأتم معنى الكلمة، فكما الكاتب يبدع في كتابته لنصوصه ويحوّرها كيف يشاء، فللمترجم نفس 

، يحاو. قدر الإمكان من خلاله أن يعكسه في شكله ومعناه الإمكانية، حيث يضع نصه في قالب جميل رائع

"أنطوان وروحه، ولا يستساغ أبدا أن ينتج لنا نصا ثالثا وإلا عد خيانة، لكن يذكّرنا منظر الترجمة الفرنسي 

أن القاريء نادرا ما يمنح ثقته للنص المترجم، فلا يعتبره على بقوله: ) Antoine Bermanبرمان" 

أيضا بكلام المترجم المتخصص في المواد الأدبية الآيسلندية "إريك وهو ما يثبت  ، أصلي(الإطلاق كنصّ 

أن المترجم يجب أن يختفي وراء صاحب النص حتى يبلور أسلوبه، يقو. فيه:) الذي   Eric Bouryبوري" 

أن المترجم يسعى إلى إثبات نفسه كمترجم بدرجة  ستشفنذه النظرة وتلك، بين ه  فهو ليس إلا وسيلة ناقلة(

 نفكاك لأحدهما عن الآخر لا إ ،اتب أيضا، فالأمران متلازمانأولى وكك

مدققة ومحددة، وتستعمل فيها  العبارات والأساليب غالباتكون عكس الترجمة القانونية وشاكلاتها، أين  و       

كون فيها يد المترجم الترجمة الأدبية أو الترجمة التي ت موضوعنا يدور في فلك أنّ  ألفاظ الاختصاص، وبما

 و إقترابا من الجانب الفنيّ، أضحى لزاما علينا أن نحدّد طبيعة الترّجمة و تصنيفها  أكثر إطلاقا و إبداعيةّ

عد وأسس، ذات قواالعملية الترُجمية لا تقتصر على نقل جاف من لغة إلى أخرى، بل هي عملية  ،إذا      

أن المترجم :) Virginie Ségardفرجيني سيغار" كندية "-تقو. المترجمة الفرنكومنهكة ومضنية لمزاولها  

إنسان وله حاجاته الطبيعية، فالعمل يوميا لأكثر من ثمانية ساعات، سيقوده حتما إلى الانهيار العصبي أو 

يعاني أشد العناء في عمله، فهو ليس مجرد آلة تبحث  (، فكم نتمنى أن يدرك بعض الناس أن المترجمالجنون

لغتين وثقافتين ه ومعناه، ليبني جسر تواصلٍ بين:عن المرادفات، بل يحاو. محاكاة النص الأصلي في شكل

  18وأمتين 

بلورة مشكلة الترجمة من خلا. طرح عدة أسئلة هامة على  Cleary 19"كليري"اللغّوي وقد حاو.       

أحد المترجمين، الذي أعطى إجابات توضيحية لها  وفي إجابة هذا المترجم على سؤا. يتعلق بعدد الترجمات 

الأفراد الذي يقومون بالترجمة عادة ما السيئة التي ظهرت إلى الوجود، عزا السبب في ذلك إلى حقيقة أن " 

"  ويمكن أن نأخذ هذه الإجابة على أنها تأييد للنظرية التي تصف  قدرات لغوية وليس مقدرة أدبيةيكون لديهم 

يعطي الأولوية للموهبة الأدبية على القدرات  كليري الترجمة كفن وليس كعملية علمية  ويتضح من هذا أن

 .اللغوية أثناء القيام بعملية الترجمة

                                                                 
 ://thakafamag.comwww.http  ، مقا. منشور في المجلة الثقافية الأسبوعية، عن موقعها الإلكتروني:كاتب جزائري أسامة طبش -18

  18/04/2014تاريخ االتصفح 

  19- محمّد حسن يوسف، كيف تترجم، الطّبعة الأولى، شركة معاهد التدّريب و التعّليم الأهلي، الكويت، أغسطس1997.ص22.
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العلاقة الوثيقة التي تربط بين المترجم والفنان  فيقو.: "  Savory "سافوريالباحث اللغّوي" ويحدد        

إن الفنان لا يؤدي دوره أبدا بدون وجود مستشارين ينصحونه ويحرصون على إبلاغه بما يجب عمله، ولا 

ه لكتابه عن وما يؤكّد توجّهه هذا هو تسميت ،بدون ناقدين يكونون على استعداد لإخباره بكيفية أدائه لهذا الدور

، فإن القواعد والتعليمات التي يتلقاها من  سافوري ووفقا لما يقو. ." .The Art Of Translatingالترّجمة 

يرغبون العمل في حقل الترجمة من مختلف المصادر المتعددة غالبا ما تتسبب في العديد من الارتباكات في 

الملاذ الوحيد الآمن الذي ينبغي على المترجمين العمل، الأمر الذي يصيب المترجمون بالذهو.  ويتجسد 

لكي يكون أمينا  –حيث يفترض في المترجم  . faithfulness " اللجوء إليه في هذه الحالة في كلمة " الأمانة

أن يختبر بديهته ومشاعره بالإضافة إلى كفاءته ومهارته في كل من اللغة  –في تعامله مع النص الأصلي 

 .20قو. إليهاالمصدر واللغة المن

لوجود " علم  نيدا فيحاو. الدفاع عن تأكيد Dil "ديل"الباحث في علم اللسّانياّت و الترّجمة أما        

عن وجود  نيدا للترجمة "، ولكنه يأخذ موقفا معتدلا من هذه القضية  فمن أحد الجوانب، فإنه يؤيد وجهة نظر

علم للترجمة، الذي يتوقع أن يوفر بعدا ديناميكيا لمعاد. الترجمة  ومن ناحية أخرى، فإنه يرى أن الترجمة 

يمكن وصفها من منظور ثلاثة مستويات عملية، أي كعلم وكمهارة وكفن  وقد يتفق المرء مع وجهة النظر 

ثة، وذلك من منظور إجراءات الترجمة التي والمتعلقة بالمستويات العملية الثلا"ديل" الأخيرة التي يطرحه

أي  –يمكن وصفها  ولكن مع ذلك يظل السؤا. مطروحا فيما يتعلق بمكونات المفاهيم الثلاثة التي يطرحها 

  .21العلم والمهارة والفن

القضية، حيث يقوم بتحليل عملية الترجمة من منظور  موقفا واضحا تجاه Nida يوجين نيدا ويأخذ     

للترجمة  actual processالتمييز بين العملية الفعلية  نيداالإجراءات العلمية التي تتم وفقا لها  ويحاو. 

ى قراءته واضحا من خلا. كتابه الذي لا يحتاج ال هو يظهر توجّه لها، scientific studyوالدراسة العلمية 

 Toward A Science Ofوقفه في القضيةّ، و إنمّا يكفي التأّمّل في العنوان "نحوعلم للترّجمة"للكشف عن م

Translating  أن توصف العملية الفعلية للترجمة " بأنها استخدام معقد للغة "، أما الدراسة حسبه    ويمكن

، مع الأخذ في comparative linguisticsالعلمية لها " فينبغي النظر إليها كأحد فروع اللغويات المقارنة 

"  ولا يهم كيف يبدو مفهوم "  semanticsالاعتبار بعدها الديناميكي والتركيز على علم دلالات الألفاظ 

، حيث من الواضح نيدا ، وهو الانتقاد الذي يواجه نظرية22الترجمة كعلم " واسعا أو غامضا لبعض المترجمين

جا. أمام أبعاد جديدة للترجمة وشجعت العديد من المترجمين والباحثين على إتباع أن هذه النظرية قد فتحت الم

 إجراءات نظامية وواضحة وموضوعية أثناء قيامهم بالترجمة 

                                                                 
  20- المرجع نفسه ص23.

  21- المرجع نفسه، ص23،24.
-, The Eugene Nida and Charls Taber, The Theory and Practice of Translation, by E.J Brill Leiden-  22

Netherlands.1982, page 32.. 
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 " بشدة وجهة النظر التي تنادي بوجود نظرية " قياسية McGuire ""ماك غوايرالأستاذة  وتعارض

normative theory    " أي مناقشة بشأن وجود علم للترجمة هي مناقشة لا معنى لها "  للترجمة، وتعتبر أن

محاولة لتقييد عملية الترجمة وتحديدها في عن وجود علم للترجمة هو "  انيد أن مفهوم ماك غواير وتعتبر

العمليات التي يتم  "  وتؤكد أنّ  نظرية تحاول وضع مجموعة من القواعد للتأثير سلبا على الترجمة الصحيحة

القيام بها أثناء الترجمة يمكن فهمها وتحليلها من خلا. إطار واقعي يهدف لتوضيح واختبار مسألتي التكافؤ 

 .القياسية المتضمنة في هذه العملياتوالمعنى مع التركيز على الجوانب العملية وليس الجوانب 

الباحث و المترجم  علم بدرجة أكبر مع انضماموقد تدعم جانب المعارضين لوجود نظرية ترى الترجمة ك .

موقفين يبدوان وكأنهما متعارضين  نيومارك إليهم  وقد أخذ  Peter Newmark "بيتر نيوماركالمتمرّس "

قناعته بعدم " وجود ما يمكن أن نسميه بـ " قانون  ولكنهما متكاملين من الناحية الفعلية  فمن ناحية، كرر

، ما دامت القوانين لا تسمح بوجود استثناءات  ولذلك فلا يمكن أن توجد "Law of Translation" " الترجمة

للترجمة نظرية شاملة واحدة صحيحة "  ويخلص إلى توضيح أنه " بالرغم من ادعاءات مدرسة الترجمة التي 

ترجمة، ولن ، إلا أنه ليس هناك ما يمكن أن يسمى بعلم الNida . Leipzig ليبزيج ونيدا يتزعمها كل من

 ."يوجد أبدا ذلك الشيء

تكون علما حينما لا  –من الناحية الواقعية والعملية  –بأن " الترجمة  نيومارك ومن ناحية أخرى، يسلم

حينما يكون  ايكون هناك غير تأويل واحد صحيح وموضوعي للكلمة أو العبارة أو الجملة     الخ، وتكون فنّ 

  ساوٍ لههناك أكثر من بديل م

وحتى أولئك الذين  .وقد حاو. العديد من علماء اللغة والمترجمين القيام بعمل تحليل علمي للترجمة        

دون أهمية وجود وصف واضح عارضوا وجود نظرية تتعامل مع الترجمة كعلم، فإنهم عادة ما يردّ 

الذين يعملون في خاصة  –وموضوعي للعمليات المتضمنة في الترجمة  وقد يجاد. المترجمون الآخرون 

بأن العملية تتطلب تقييما للجوانب الإبداعية للغة المصدر بالأساس، ولذلك يكون على  –مجا. الأعما. الأدبية 

المترجم استخدام حسه الأدبي وذكائه ومهارته لكي يكون قادرا على نقل فحوى كل الرسالة إلى اللغة المنقو. 

 .إليها

القليل من المترجمين وجود نظرية للترجمة يكون هدفها التوصل إلى فهم وبالرغم منذ ذلك، يعارض       

مفيدا  Nida العمليات المتضمنة أثناء القيام بالترجمة  وقد يكون الاعتماد على نظام الأولويات الذي وضعه

 معينة للترجمة  ويمكن توضيح نظام الأولويات كما يلي: للغاية في حالات

 ولويةّ على الإتسّاق المفرداتي الإتسّاق السّياقي له أ -1

 المقابل المعنوي له الأولويةّ على حساب المقابل الشّكلي  -2

لها الأولويةّ على الترّجمات  ،الترّجمات التي يستخدمها جمهور كبير يكون في حاجة لها وتكون مقبولة لديه -3

  الأدبيةّ الرّصينة
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ففي بعض الأحيان يكون   يعني بحد ذاته الالتزام بدقة بهعلى أن فهم نظام الأولويات المعروضة أعلاه لا   

الأولوية على أي عناصر أخرى موجودة في نص اللغة عطاء المعاني العاطفية ) الدلالية( على المترجم إ

السياق يتطلب منه عمل ذلك  وفي حالات أخرى، كما هو الحا. في ترجمة الشعر أو النصوص  نّ المصدر، لأ

المسرحية، يكون لعناصر أخرى مثل نبرة الحديث وإيقاع الكلام وطوله ووزن الألحان والسجع واللهجة أولوية 

  .أي عناصر لغوية أو أسلوبيةّ أخرى كبرى على

، وحاو. المقارنة بينها قد إعتبر الترّجمة عمليةّ فنّية أدبية بإمتياز، فEdmond Caryإدموند كاريأمّا     

وبين المسرح، لكنهّ لم يخف بأنّ الترّجمة قد تحمل في طياّتها جوانب علميةّ أيضا، ولكنّ جوهرها يبقى فنّيا 

  23خالصا

الذي يتحدّث عن وجود جانب علمي في الترّجمة، وجانب فنيّ    H.Meschonicميشونيكو يؤيدّه في ذلك    

لها، لينتصر في الأخير برأيه للجانب الفنيّ خاصّة عندما يتعلقّ الأمر بترجمة الأعما. الأدبية، ويعتبر أنّ 

   24العلوم التي تبنى على النظّرياّت الجديدة هي نفسها فنون، لأنهّا تعبرّ عن تميزّ القائلين بها

وصفوة القو.،  أنه يمكن القو. بأن وجود نظرية تحلل العمليات التي تمر بها الترجمة وتفسرها باستخدام        

بشرط ألا نعتبر هذه المعايير قياسية أو مطلقة   ،المعايير العلمية هو بلا شك أمر يساعد في عملية الترجمة

وهكذا فإن أحد الأهداف الهامة لوجود نظرية للترجمة يتمثل في توفير وسيلة يمكن من خلالها مقارنة 

الترجمات المختلفة وتقييمها  ويتضمن ذلك استخدام المعايير العلمية بالإضافة إلى مهارة الشخص وموهبته 

 يقوم بالمحاكاة وحسب، ولكنه يشارك المؤلف الأصلي في مسئوليته في العمل الإبداعي الأدبية  إن المترجم لا

والكتابة الإبداعية، وعليه أن يلجأ للاستراتيجيات المختلفة باستخدام حدسه الشخصي ومهارته وذكائه وغير 

اد أن الترجمة علم و هذا ما يقودنا للإعتق ذلك من القدرات الفنية، وذلك من أجل الوصو. إلى ترجمة جيدة

 بأسسه النظرية و قواعده، و فن بالممارسة اللغوية و الإحتراف 

  الباحثين وأشهر نظرياتهم في ميدان الترجمةآراء  1-4

لم يتفق الباحثون في ميدان الترجمة على نظرية لعلم الترجمة، إذ تفرّد كل منهم بنظرة خاصة الى         

 والهدف ،وتتشعب الترجمة دراسات تتفرع بحيث الأسس و القواعد النظرية التي ينبغي إتباعها عند الترجمة، 

 الترجمة اعتماد خلا. من هذا يكون وقد .الأصلي النص إلى يكون ما أقرب مقروء بنص الخروج جميعًا منها

 للمحافظة ذاك أو الأسلوب هذا إلى المترجم اضطر ما إذا الاثنين، من مزيج أو الحرة، الترجمة أو الحرفية

 الشكل  على أو المعنى على

 

                                                                 
23 - Edmond  Cary , R. JUMPELT, W. Rudolf Walter (éds.) (1959). « La Qualité en matière de traduction » : 

Actes du 3e Congrès de la Fédération internationale des traducteurs F.I.T., Bad Godesberg  
24 -H. Meschonnic, Pour la poétique du traduire, edition verdier.France.1999, page- 18  



وّ. القسم النظّري/الفصل الأ                                                                ترجمة الصّور البيانيةّ: الإستعارة و التشّبيه  

 

25 
 
 

 لسكوت فيتزجيرالد بترجمة نجيب المانع أنموذجا   The Great Gatsbyرواية       

 :مساهمات اللسانيين و آرائهم في ميدان الترجمة 1-4-1 

تجدر الإشارة الى أن تطور اللسانيات الحديثة قد فتح آفاقا جديدة لدراسات الترجمة،  فمن اللسانيين من          

اهتم بالترجمة و جعلها ميدانا خصبا لممارسة دراساته اللغوية، خاصة في الميدان التطبيقي، و منهم من أسس 

الذي رأى بأن الترجمة هي عملية يتم   ،25وردكاتفحتى نظرية في الترجمة على هذا الأساس، ومن بينهم 

إجراؤها على مستوى اللغات، و هي تتمثل في استبدا. لنص في لغة ما بنص آخر في لغة أخرى، لذلك فإن أي 

اللغات تتقابل في مستوى   أنكاتفورد  ، و يؤكد نظرية لسانيةنظرية للترجمة ينبغي أن تتبلور في ضوء 

وأن الترجمة تكون مقيدة على مستوى الألفاظ  syntaxe)).في مستوى التركيبو  ) (vocabulaireالمفردات 

( و هو ما يعرف بالتكافؤ بين الكلمات و هذه هي الترجمة (the morpheme rankأو عند ترجمة الألفاظ 

 الحرفية، أما على مستوى وحدات أعلى كمجموعة الكلمات أو الجمل أو الفقرات فهي تكون غير مقيدة  

 فيرى وجود ثلاث أنواع من الترجمة: 26أما رومان جاكوبسون          

 الترجمة داخل اللغة الواحدة: و كمثا. عنها سؤا. طفل عن شيء لا يعرفه و شرح والده له  -1

 الترجمة داخل اللغتين: و هي التي تتم من لغة الى لغة أخرى -2

 بين الهنود الحمر بإستخدام الدخان   ترجمة نظام إشارات الى نظام آخر: مثل عمليات الإتصا. -3

غيرها ساهمت كثيرا في تطور نظرية الترجمة، وبلورة مفاهيم جديدة للفعل الترجمي  وهذه الدراسات          

 خاصة في العصر الحديث  

 :الإتجاهان الرئيسيان و نظرة كل منهما الى الترجمة 1-4-2

إن أغلب الدراسات التي تناولت الترجمة تدور في فلك توجهين رئيسين، و تجعل منهما الخيارين          

الحتميين المتوفرين لدى المترجم، هو في جميع الحالات و أحيانا دون أن يشعر، يلجأ الى أحدهما في مواضع، 

تجاهان يتمثلان إما في تبنيه والى آخر في مواضع أخرى، كما قد يلجأ الى كليهما في بعض الأحيان  هذان الإ

 «Free Translation »  و الترجمة الحرة أو ما يعرف بأ« Literal Translation »و الترجمة الحرفية أ

فإن أغلب دراسات الترجمة غالبا ما تحاو. المقارنة بين هذين التقنيتين و أي منهما الأنسب في  ومن هنا 

الترجمة من خلا. قياس مدى نجاح كل منهما، و ذلك باستخدام معايير مختلفة كشكل النص المترجم و 

يرها من المعايير  حيث مقروئيته، أسلوبه و مدى تأثيره في القارئ، العلاقات المترتبة عن الفعل الترجمي و غ

عادة ما تركز هذه الدراسات على محاسن و عيوب كل طريقة و تخلص في النهاية الى أهمية المزج بينها 

 جيدة للوصو. الى الترجمة ال

 والترجمة الحرفية الترجمة بين المقارنة لتبقى الترجمة من الرئيسيين النوعين تسميات وتتعدد            

 أو الحرة، بمعنى بتصرف والترجمة الحرفية، بمعنى الأمينة الترجمة بين المقابلة تجري ما فكثيرًا .الحرة

                                                                 
25  - J.C.Catford, a linguistic theory of translation , op cited, page 1-25. 

الدكتور شريفي عبد الواحد، محاضرات ملقاة على طلبة الماجستير حو. نظرية الترجمة، قسم الترجمة، جامعة باتنة، جوان 2012   -26  
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 الحرفية الترجمة بمعنى المباشرة أوالترجمة الحرة، الترجمة بمعنى التأويلية والترجمة الحرفية الترجمة

ثالثا وسمه  و هناك من المنظرين من أضاف إتجاها .الحرة الترجمة بمعنى المباشرة غير والترجمة

  27بالإقتباس أو إعادة الصياغة

 وكلّ  بكلمة كلمة كلّ  ترجمة وهي الحرفية الترجمة بين التفريق المقصود يبقى التسميات اختلفت ومهما      

 لا لكنه عينيه، نصب الأصلي النص كاتب إبقاء إلى فيها المترجم يسعى التي الحرة والترجمة بسطر، سطر

 أن له يجوز لا ولكن المعنى المترجم يوضّح وقد المعنى، على يركّز ما بقدر الأصلي النص كلمات على يركّز

   يغيره

بمحاولات فقهية،  المرحلة ما قبل اللسانية)التي دامت الى غاية مطلع القرن العشرين(و قد تميزت          

مق في عملهم و التبحر فيه، إن لغوية و فلسفية، كان يقوم بها، في الأغلب الأعم، مترجمون يسعون الى التع

رون، هوراس، سان جيروم، إيتيان دو ليه، لوثر، مونتيسكيو، لويس كورييه، شليجل هومبولت، كونت شيش

دوليل وغيرهم إكتفوا بعرض آراء بسيطة تعبر عن تجاربهم، و شهادات لم تتمكن من التغلغل الى قلب 

الثنائية لثاني من القرن العشرين ضلت محصورة في التنظير و المعروف أن نظرية الترجمة حتى النصف ا

 رجمة حرة ت-الشهيرة: ترجمة حرفية

 الإتجاه الأول: الترجمة الحرفية أولا:

رجمة سة النصوص المترجمة و لعملية التّ من أوائل من تعرض الى هذه الفكرة، و  اتخذها سبيلا لدرا        

، الذي جاء بما يعرف بنظريّة التّغريب Schleiermacher شلايماخرككل المترجم و عالم اللاهوت الألماني 

في الترّجمة والتي مؤدّاها تفضيله للنّصوص الأصلية و إيلائها الأهميّة القصوى عند الترّجمة، والقيام بما 

إلغاء المتل قيّ و ثقافته  مؤدّاها، و foreignizing translation في الترّجمة أو: يعرف بعمليّة التّغريب

المستقبلة، وذلك لعجز هذه الأخيرة و نقصها في مواجهة الثقافة الأصليةّ للنّص، التي يجب أن تشكّل نافذة يطلّ 

    28عليها قرّاء النّص المترجم و يرفعون من خلالها من ثقافتهم التي تبقى ناقصة و قاصرة

، التي يتبين للقارئ الترجمة البائنةفتوصلت بعده الى نوعين من الترجمة هما : هاوس و جاءت بعده            

جتمع و أنها ترجمة إذ تكون متقيدة بالأصل و تحافظ على تراكيبه و خواصه، و تكون مرتبطة بكيفية معينة بم

ترجم اليها، و يتأقلم فيها التي تحتل مكانة الأصل في الثقافة المالترجمة غير البائنة ، و ثقافة اللغة المترجم منها

النص المترجم مع مستلزمات اللغة المترجم اليها حتى يبدو كأنه كتب بها أصلا، و يتساوى فيها المخاطب في 

تؤكد على العنصرالثقافي في الترجمة، و أوجبت على المترجم الذي يختار بذلك  هاوسفـكل من اللغتين  

عاملا حاسما في الغرض من الترجمة و تعتبر هاوس . ة حضاريةمصفاالطريقة الثانية أن يستعمل ما أسمته 

                                                                 
   32ص ،1996 .القاهرة، لونجمان،- للنشر العالمية المصرية الشركة الحديثة، الترجمة نظرية عناني، محمد -.27 

 
28  -Lawrence Venuti, The Translation Studies Reader, Routledge, 2000,p  4 
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ا بن البطريق)الحرفية( و حنين حنّ شأنها في ذلك شأن ما ذهب اليه يوتقرير أي من النوعين يكون أنسب للمقام، 

  29بن إسحاق)غير الحرفية(

ي، لفهمه وجب علينا صورو يعتقد والتر بنجامين في هذا السياق أن الترجمة هي عبارة عن نمط             

د و شدّ القابلية الأصلية للترجمة. ، لأنه في الأصل تكمن قوانين الترجمة و التي توصف ب: الرجوع للأصل

 عند ترجمتها، و أن الترجمة مهما لّا بعض الأعما. لأن قيمتها لا تبدو إعلى أن الترجمة مهمة و ضرورية ل

  30دة فهي لن تضيف شيئا للنص الأصلكانت جيّ

 تتركز أساسا في: الى أن مهمة المترجم  31و يذهب والتر بنجامين 

إيجاد المقصود في اللغة الأصل و غايته في ما تحويه اللغة المترجم اليها بالإعتماد على إعادة إحياء صدى  -

 النص الأصلي 

اللغوية، بينما  الترجمة تختلف عن العمل الشعري، فالأخير يهدف الى تثمين بعض البنيات و التعابير  -

 الترجمة تهدف الى تثمين اللغة ككل من خلا. ترديد جوهر النص الأصلي في اللغة الهدف 

الحرية في الترجمة تستدعي أن يقوم المترجم بتحرير اللغة المحتواة في النص الأصل، و تفضيلها مستخدما  -

كتابتها و لذلك وجب على المترجم  لغته  و هو ما يعني تحرير اللغة المسجونة في الأصل عن طريق إعادة

 .تكسير القيود الصدئة في لغته الهدف

فيؤكد على الإرتباط الحاصل بين الترجمة و التأويل من منطلق أن فعل جورج شتاينر، أما                

و  After Babel)ما بعد بابل)الترجمة  مقترن بالفهم  و هذه الفكرة هي التي دافع عنها في مؤلفه الهام 

 .32صاغها بشكل بليغ في عبارة وجيزة وهي: "أن نفهم معناه أن نترجم"

ففعل الترجمة يقتضي فهم و إدراك معاني النص الخاضع للترجمة، أي تفكيك رموزه و نقل دلالاتها الى        

زها   و تكمن صعوبة النقل، كما هو معلوم، في الإختلافات بين اللغات و تفردها و تميزّ رمو33لغة أخرى 

مضمون رسالة اللغة الأصلية و يتم  المعبرة عن العالم  و هذه هي "مشكلة بابل" )أي بلبلة الألسن(، فلكي يمرّ 

، لكنّ كلّ هذا لا 34إستيعابه، يتعين على المترجم تفكيك رموزه و إخضاعها لسياقات و مقتضيات اللغة المستقبلة

ا و أن يغلّبها المترجم في جميع المواضع التي يرى إمكانيةّ ينبغي أن يتنصّل للغة الأصل، و إنمّا يتمّ في ضوئه

 .نقل أجزاء من نصّها الأصلي الى القارئ

                                                                 
  29 - مريم سلامة كار، الترجمة في العصر العباسي، مرجع سابق، ص 42 وما بعدها 

 30 -   Walter Benjamin “The Task of the Translator,” in Illuminations, trans., New York: 1968 page 152-153. 
31 - Ibid : page :159-163. 
32 - George Steiner, Après Babel : une poetique du dire et de la traduction , trad, de l’anglais par Lucienne Lotringer et 

Pierre-Emmanuel Dauzat, Paris  : A.Michel, 1998, page :29-90.  
33 -Ibid, page 17. 
34 - ibid, page64. 
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" كبديل عن"علم الترجمة"و ذلك الشعريةالى أبعد من ذلك، و قد جاء بمصطلح"  35هنري ميشونيكو يذهب  

 للأسباب التالية: 

وثيقا بالأدب و بالترجمة الأدبية و النظرية في آن واحد، و أن الأدب يلعب دور  أن الشعرية مرتبطة إرتباطا -

 الكاشف لنظرية اللغة  

 أن الشعرية تأخذ الترجمة في سياقها الإجتماعي و تتأثر بمحيطها من الأشخاص  -

من معاني  الأثر الإبستيمولوجي  لمصطلح "شعرية الترجمة" يؤكد على أنها ليست علما ولا تحوي أياأن  -

 كلمة علم، فحقلها لا يتعدى الجانب النقدي 

في النهاية الى أن المترجم ينبغي أن ينبغي أن يتقيد بإيديولوجية النص الأصل، و متى  ميشونيكو يخلص 

غيرها أو قام بإستبعادها فإن ترجمته ستكون دون قيمة، فـ "دون كيشوت" الذي ترجمه "فلورين" قد طواه 

لـ"دانتي" الذي ترجمه "ريفارو." ، بل إن ترجمة  L’enferالحا. بالنسبة لكتاب الجحيم النسيان، كما هو 

 مسرحيات 'شكسبير" التي قام بها 'فولتير' أصبحت طرائف تاريخية 

في النص الذي يترجم و يتحاشى أن  الى الجزم بأهمية أن يذوب المترجم -كحسب ميشوني–و هذا ما يقودنا 

  36يشوه فكر المؤلف و يفرض عليه رؤيته الخاصة

أما بيتر نيومارك، فهو يجعل من إيصا. المعنى الهدف الأساسي لعملية الترجمة، دون أن يربط هذا              

 ،أو استبدا. مواد نصية بمواد أخرى مكافئة مثلما ذهب اليه كاتفورد الإيصا. بعملية فك رموز جاكوبسون

بل أدرك من خلا. تجربته كمترجم، بأنها عملية يكون فيها نصان على طرفي نقيض، لأنهما ينتميان الى لغتين 

  مختلفتين و غالبا أيضا الى ثقافتين مختلفتين

، كما تقدم لنا أفكارا حو. الفكر النظرياتتحددها  التقنياتالطرائق و الأساليب و أن  نيوماركو يعتبر          

غة و السلوك؛ أي فهم الثقافات، وكل هذا يحسن من مستوى و اللغة و المعنى، و حو. المظاهر الثقافية للّ 

، و يشبه نيومارك النص الخاضع للترجمة بجسم في مجا. كهربائي تتجاذبه قوتان متضادتان من الترجمة

مات الشخصية للكاتب الذي قد يخالف جميع معايير لغته، هذا و ارين للغتين، كما تتجاذبه السّ ثقافتين و معي

تتصف الترجمة السوسيوثقافية بالطابع البراغماتي فهي تتعامل مع النصوص بثقافتها و ظروف إنتاجها و 

   37خلقها لمواقف إتصالية

جم أساسا الى كاتب النص الأصلي و الى مقاصد هذا و تقتضي الأمانة في الترجمة أن يتوجه المتر            

الكاتب، لأنه المسؤو. الأو. و الأخير عما كتب  و ما دور المترجم الا نقل ما كُتب بأقل خسارة ممكنة  و هو 

 " بقوله:  Long Fellowما يؤكده لونغ فيلو "

                                                                 
35 -  H. Meschonnic, Pour la poétique du traduire, edition verdier.France.1999, page :62. 

  36 - جوئيل رضوان، موسوعة الترجمة، مرجع سابق، ص 49-48 

الدكتورة سعيدة كوحيل، مقا. بعنوان: نظريات الترجمة بحث في الماهية و الممارسة، جامعة عنابة، 2009     -37  
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شرح ما يعنيه، فهذا عمل المعلق. ما قاله الكاتب و كيف  إن مهمة المترجم هي نقل ما يقوله الكاتب و ليس" 

  38 "قاله، تلك هي مشكلة المترجم

 :الإتجاه الثاني : الترجمة الحرة:ثانيا  

 ، فهي تجمع نظريات تختلف بإختلاف نطاق إباحة التصرف و الأخذ به 39أما فكرة التحرر        

لم ينحصر دور اللسانيات فقط فيما أتى به اللسانيون و ما أضافوه للترجمة و إنما يتعداه الى المترجمين         

طابق في ، فميز بين التأثير المتتشومسكينظريته من النحو التوليدي، الذي أرسى قواعده  نايداحيث استوحى 

 غتين و الترجمة التأثيرية ليها، عن طريق التطابق الشكلي بين اللاللغتين المترجم منها و إ

 نحو اتجاه الأو. من الترجمة نوعان وليس ،الترجمة في عامين اتجاهين هناك أن إلى نايدا ويخلص       

 الترجمة نوع إلى أقرب وهو معًا، الشكل والمضمون على ويركز formal equivalence)الشكلي) المكافئ

 الحواشي من بالكثير الترجمات هذه بتزويد نايدا وينصح .النص تغريب حيث من شلايرماخر إليها يدعو التي

 مواطن الغموض  لتوضيح

 في مطابق بنص الخروج إلى ويهدف  .(dynamic equivalence)الدينامي المكافئ نحو هو الآخر والاتجاه

 .اللغة هذه ولثقافة إليها يترجم التي للغة اللغوية للخصائص تفاصيله جميع

الثانية، و لهذا التفضيل ما يبرره، ذلك أن الغرض الأساسي المتوخى من الترجمة عنده و فضل الطريقة      

حيث أن مدار   ، Universalistsنيدا يعتبر من الباحثين الكونيين لإعتبارإيصا. مغزى الكتاب المقدس، و  هو

  40هو وسيلة للتبشير هو إلّا  ماتبشيرية، و أن الآخرعملية الترجمة هو الذهاب و العودة الى الذات فهو ذو غاية 

للترجمة، مؤكدة أن "كل ترجمة تأويل"، و قد  بالنظرية التأويليةمدرسة باريس، التي تنادي  هناك أيضا        

حركة التنظير  "  " ماريان ليدرر ودانيكا سيليسكوفيتش" التي تزعمت" الترجمة الشفهية  كان منطلقها 

   جيل"" الباحثين البارزين منها و أرستا أسسها  و من ،لها

تنتقل بظاهرة الترجمة من نزعة تضع هذه النظرية مفهوم المعنى في مكان الصدارة،  فهي كما تقو. ليدرر"   

ة التركيز " غير أن هذه النظرية، و إن كانت لها مزيّالمقارنة اللغوية الى عملية الفهم و التعبير عند الفرد

الغرض و القصد و معرفة منتج النص اهات كبيرة، إذ حاولت الغوص في فكرة على المعنى قد غرقت في مت

و هذه كلها أشياء من العسير في معظم الأحيان لا بل من المستحيل ، و المضمر و النية التي تدفع الى القول

دوليل حو. لنقل كتاب  إذ تصدىالتكييف، قياسها و التأكد منها  و قد استقرأ باستان من هذه الطريقة طريقة 

لخدمة غرض قارئ الإسبانية  ن له أنه لا بد من تكييفه و تطويعهتحليل الخطاب الى اللغة الإسبانية، حيث تبيّ

 ف فيه ره و تصرّ و كانت الأمثلة من ضمن ما غيّ ،ر و تصرففغيّ

                                                                 
  38 - إنعام بيوض، الترجمة الأدبية مشاكل وحلو.، مرجع سابق، ص 29 

أنظر الدكتور محمد الديداوي، الترجمة و التواصل، الطبعة الثانية، المركز الثقافي العربي، الدار البيضاء، المغرب، 2009، ص 82-81   - 39  

الدكتور صالح بسلامة،  يوم دراسي بعنوان: البيلدونغ سبيلا في الترجمة، جامعة منتوري، قسنطينة، التاريخ:06 فيفري 2014    - 40  
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مد أساسا على و الذي إعتمالبلون، و قبلهما فيناي و داربلني و تتجلىّ طريقة التكييف من النهج الذي تبناه 

 الأسلوبيات و مقتضيات كل لغة و كيفيات تعبيرها و خلفياتها 

–سنيل أما المدرسة الألمانية فقد أولت إهتماما و أولوية قصوى لركن الثقافة في الترجمة، حتى إن           

 أجزمت أن الترجمة تقع بين ثقافتين لا بين لغتين  هورنبي

أو  الترجمة الهادفةفكرة  "فيرمير" و "رايس "و على رأسها المدرسة  هذه و من ناحية أخرى، تبنت    

 ، فأصبحت الغاية من الترجمة هي التي تحكمها و هي المعيار و المبرر الوحيد لها  الغائيةأو  الإستهدافية

، الإستهدافو لا تنحصر هذه الفكرة في الترجمة، بل إن اللسانيات النصية الحديثة تشدد على مسألة            

علما بأن القارئ قد  كولتهارد"كما يقو. بذلك "لأن الكاتب لا بد له من أن يهدف الى قارئ و أن يكتب له 

أي أنه يقرأ النص و لا يكون بالضرورة حقيقيا، ؛ أي أن الكاتب يتخيله و يرمي اليه، أو أن يكون متخيلايكون 

 مستهدفا 

، و يفين زوهارإونظرية النظام المتعدد، التي أوجدها هيرمانس و مؤسسها المدرسة التحررية  و تتفق      

و له أن يترجم على شاكلته  ،على أن المترجم هو سيد الموقف  في فلسطين المحتلةّ، جدعون توري رهاطوّ 

غوي يد اللّ و يمكنه أن يبدع و يبتكر، و بذلك يضيف الى الرص، اليها في اللغة المترجمبالمعايير الجمالية مهتديا 

  و يثريها

قول هذا التوجه معلنا عن اتفاقه التام معها، إنطلاقا من شعار:" P.Ricoure )  )بول ريكورو قد ساند        

على كلمة أخرى من نفس    و هو ما نقوم به عندما نعرّف كلمة بالإعتماد"الشيء نفسه بطريقة أخرى 

المعجم؛ و عندما نعيد صياغة حجة غير مفهومة، حيث نقو. أننا نفسّرها و نؤوّلها  و الحا.، أن قو. الشيء 

  لذلك، فإن عملية الترجمة هي 41نفسه بطريقة أخرى أو"قوله بصيغة أخرى"، هو من صميم عمل المترجم 

و   بسط لثنايا أفكاره و تفسيرها و تأويلها و إعادة صياغتها اكتشاف للآخر، أي للغته و لثقافته، و هيبمنزلة 

الى أهمية وجود نص ثالث متخيل هو الأساس في الحكم على الترجمة و مدى ملائمتها للنص بول ريكور يشير 

فالمشكل يتمثل في قو. الشيء نفسه أو التظاهر بذلك بطريقتين مختلفتين، و هنا فإن العامل الحاسم  ،الأصل

   42يبقى المعنى الذي هو صلب العمل الترجمي

و مهما اختلفت آراء المنظرين للترجمة و ممارسيها، فإننا نستشف تشابها بينها، و كذلك فإن الأفكار التي        

بق من نظريات تعبر في بعض الأحيان، و رغم تناقضها الشديد عن مفاهيم واحدة و أعتبرت منطلق لما س

الخاصة، فالبعض يرى باحث أو مترجم  من زاويته  كمثا. عن ذلك مفهوم الأمانة و الخيانة التي تناولها كل

الهدف، والبعض الآخر يرى عنه و تفضيل النص الناتج أو الأمانة كتقيد بالنص الأصل، و الخيانة هي الإبتعاد 

العكس تماما، أن فكرة الأمانة تتلخص في إيصا. المعنى و مقاصد الكاتب الأصلي، حتى و لو كان ذلك 

                                                                 
41 - Paul Ricour, le paradigme de la traduction, Revue.esprit, no :253, juin 1999, page :17. 
42 - Paul Ricour, Sur la traduction, 3eme tirage, bayard 2004, paris, France, page :14. 
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بإحداث تغييرات جذرية و تحويلات يكون ميدانها النص الهدف   و تتشابه هذه الدراسات و النظريات أيضا 

بالترجمة و محاولة مساعدة  المترجمين بإعطاء أفضل السبل من حيث غاياتها، إذ أنها كلهّا تستهدف الإرتقاء 

 و الفرضيات التي تساعدهم في القيام بعملهم 

 :صعوباتهاالترجمة الأدبية و  1-5

إذ لا يكفي نقل  وإبداع، ن نجد تعريفا جامعا للترجمة، فهي فن وإبداع كما الشعر فنّ أ ن العسير جدا،م       

وكلمة أخرى في لغة ثانية  وهذا ما ينطبق على الترجمة الأدبية وخاصة و كلمة مقارنة بصورة صورة أ

و السياسية، فمن الممكن التحكم بالكلمات حسب ثقافة المترجم اللغوية شعرية منها عكس الترجمة العلمية أال

 الفنية الحديثة وبالأساليب ،ا باللغتين المترجم منها واليهامن الضروري أن يكون المترجم ملمّ  هوالنحوية  كما أنّ 

ن الولوج ة عالية في مفاصل الحياة المختلفة حتى يتمكن ميّدرجة ثقافوالمتطورة في فن الترجمة، وأن يكون ذا 

 و الكاتب المعني بترجمة نصه الى عالم وخيا. الشاعر أ

، وهي لا لإنسانيّ قاد والدارسين لهذا النشّاط اإن الترجمة فن وإبداع  هذا ما توصل اليه الكثير من الن        

تكتفي بنقل كلمات؛ فالترجمة الحرفية لا تعطي النص المترجم حقه أو لونه الفني ومدى رفعته وتأثيره في لغته 

واللغة العربية واحدة من أصعب اللغات المعروفة وقد تكون متأخرة بعض الشيء عن ما وصلت اليه   الأصلية

ما تكون من اللغات القلائل التي تقدم الفعل على ربّ و ب،اللغات الأخرى من تطور في المفردات والأسالي

كما إن صرامة قواعد النحو والصرف قد تكون عائقا في بناء   ليهاوهذا ما يصعب من عملية الترجمة إ الاسم،

  .43النص المترجم

إعادة صياغة لنص أدبي )الروايات و القصص و المسرحيات و "يمكن تعريف الترجمة الأدبية على أنها     

القصائد الشعرية و المقالات الإنشائية(، في قوالب لغوية و ثقافية جديدة، و نقل المعاني بكل ظلالها و 

  44"الإهتمام بالجوانب الجمالية في النص و تناسق بين الألفاظ، وتحديد دورها في نقل الدلالات

هو كيف نصل الى ترجمة سليمة و ويتجلى المشكل الأساس في الترجمة الأدبية،  تعريف،هذا ال .من خلا    

( التي ( Intranslatability  جيدة  بأقل تضحيات ممكنة؟ أو كيف نتعدى فكرة إستحالة الترجمة أو تعذرها

تكون تطرحها النصوص الشعرية خاصة والأدبية عموما، حيث أن غاية الربح في هذه النصوص هي ألا 

   45الخسارة فادحة

عمل إبداعي خلاق يساهم بشكل أو  –التي تتبوأ مكانة مرموقة في تاريخ الشعوب  –الترجمة الأدبية إنّ       

و التي يتضمنها النص  بآخر في إثراء الجانب الجمالي من الحياة  فهي تهدف أساس الى نقل الشحنة الإنفعالية

 الأصلي مع المحافظة على الشكل الفني الذي يميز هذا النص 

                                                                 
  27/  6/  2009 - 2690العدد: - الحوار المتمدن مقا. منشوربمجلةحسين رشيد،  الترجمة الادبية بين الابداع والامانة،  -43 

 

  44- الترجمة الأدبية، بن برينيس ياسمينة، مجلة المترجم، جامعة وهران، العدد23، جوان2011 ص 117  

  45 - إنعام بيوض، الترجمة الأدبية مشاكل وحلو.، مرجع سابق، ص 40-39 

http://www.ahewar.org/search/search.asp?U=1&Q=%CD%D3%ED%E4+%D1%D4%ED%CF
http://www.ahewar.org/search/search.asp?U=1&Q=%CD%D3%ED%E4+%D1%D4%ED%CF
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من أهم وسائل النقل للآداب و الثقافات، و هي جسر ضروري لفهم "الآخر"، و تحليل مكوناته كما أنها    

  الجمالية و النفسية و الإجتماعية

   ؟ نترجم الأدب لماذا و لكن السؤا. الذي يطرح نفسه بقوة هنا هو  

يطلعنا علي   فمترجم الأدب الصيني أو الياباني تكون ببساطة إننا نريد أن نعرف ما ذاك الأدبيمكن أن          

 الهايكو' '  أي ما تقوله قصيدة من شعر أكان ذلك علي مستوي الفكرة وحسب، سواء ما في هذا الأدب، 

يد من في ترجمته بعض الأناش ـاوندبزرا إو ما يقوله بغض النظر عن مقاطعها السبعة عشر، أ الياباني

القاسم أبو  حافظ الشيرازي،أو ماذا يقو. شعراء الشرق:  تأكيده جهله بتلك اللغة،علي الرغم من  الصينية،

وهل هي  تأتي قضية كيف نقوم بهذه المهمة، خصوصا  بعد ذلك عمر الخيام الفردوسي، جلال الدين الرومي،

  مركبة؟مهمة بسيطة أم 

نفسه يمكن أن تكون رغبتنا في أن نقدم عملا مترجما يمثل العمل المنقو. عنه لا  والإجابة الثانية عن السؤال

وهذا  دف للعمل الأدبي في اللغة المصدر،أي أن نقدم صورة في اللغة اله في ما يقوله فقط بل في كيف يقوله،

أي ظواهر البناء ، وقد خصص كتابا كاملا لمناقشته ع،بترجمة' الأسلوب' بمعناه الواس ما يعنيه شكري عياد

   46) وتلك غير الجرس( في العمل والنسيج والنغمة

والترجمة الأدبية ربما تكون من أصعب أنواع الترجمات فهي تعتمد بصورة كبيرة على التذوق           

ذاته روحا إبداعية لتكون صورة ا أو روائيا، وهذا يتطلب بحد ودخو. خيا. الكاتب سوء كان شاعراً أو قاصّ 

و لابد لكل مترجم أدبي، و أن يقع في خطر القراءة ة غير حرفية، الترجمة والمادة الأدبية إبداعية فنيّ

، و تحميل بعض الكلمات التي إستعملها الكاتب معان تفوق 47المستفيضة للنص الأدبي الذي يود ترجمته

   ص إنطلاقا من معرفته الشخصيةيفسر بعض الغموض في النّ طاقتها، ليس لها وجود الا في ذهنه، أو أن 

و النقاش يبقى محتدما بين المترجمين الأدباء و المترجمين الأساتذة أو  لحالات مشابهة و إسقاطها عليه 

المحترفين، بحيث يرى كل فريق في ترجمات الفريق الآخر نقائص تجعل من إعادة النظر في ترجماتهم جميعا 

  أمرا ضروريا

  فالأخير يعتمد على ما درسه وقرأه عادة ما يختلفان المترجم الشاعر والمترجم المهني و غير بعيد، فأن        

وما بحثه في مراحل دراسة اللغة، لكن إذا كان شاعرا أيضا، ستتغير الكثير من الصور والمعاني لكن من دون 

وآخر تختلف درجة الإبداع في الترجمة وقد المساس بجوهر النص المترجم، وهنا أيضا بين شاعر مترجم 

 .تكون بنفس درجة الإبداع الشعري المختلفة عند الشاعرين

سيدخل الشاعر المترجم في صراع مع نفسه بين أن ينقل القصيدة الى لغتها الجديدة وبين هذا ما         

ناصية الشعرية باللغة  مكنوناته الشعرية في تقمص شخصية الشاعر الأصلي أو ربما الهروب بالنص الى

                                                                 
  46401العدد  138السنة  2013ديسمبر  عناني، مقا. منشور بجريدة الأهرام اليومي بتاريخ: الترجمة الأدبية عبر العوالم الثقافية، د محمد -46 

  47 - إنعام بيوض، الترجمة الأدبية مشاكل وحلو.، مرجع سابق، ص 44 
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فقد يتخلى الكثير من الشعراء المترجمين عن    المترجم إليها، وهذا ما يحدث أحيانا كثيرة عند بعض الشعراء

قيمة القصيدة أو النص  القاموس وخاصة إذا وصل النص الى قلب وخيا. المترجم، إذن سيكون هناك تحو. في

ألا وهو حب النص أو القصيدة  لحظاتها ستكون درجة  ؛سيتدخل طرف ثالث غير الترجمة والشعر المترجم، و

الإبداع أكثر وأعمق وانضج وقد نرى بعض أنفاس وآثار الشاعر على النص المترجم لكن يجب أن يكون بعيدا 

 نقل النص المترجم،مانة والدقة في عن المساس بروح القصيدة  وهذا الموضوع كثر الحديث عنه من حيث الأ

، فيمكن للشاعر لت الكثير من عناصر التطور على فن الترجمةلكن هذا الشيء قد أصبح قديما نوعا ما، اذ تدخّ 

شرنا من دون المساس بجوهر النص لكن كما أ ن يضيف ويحذف من القصيدة ما يراه مناسباالمترجم أ

لا حمري نقل النص إلى اللغة الأخرى خط أة والأمانة فالأصلي  أما في الترجمة العلمية والأكاديمية فان الدقّ 

 ينبغي تجاوزه 

فاختلاف الخيا. بين الرجل والمرأة قد يزيد من  ،عامل آخر قد يكون من صعوبات الترجمة وهناك      

ما تكون فربّ ،صعوبة الموضوع فمثلا حين يكون النص لشاعرة تصف به تجربة شخصية كانت قد مرت بها

 ترجمة أكثر مهارة من الشاعر المترجم في الولوج الى خيا. الشاعرة الأجنبية، لكن رغم ذلك برعالشاعرة الم

 هذا المجا.  الكثير من الشعراء في

ختيار المفردة المناسبة بحيث تكون سهلة وسلسة هو إ ،الشيء المهم والخطير في فن الترجمةو يبقى      

أن هذا الأمر لا  لّا قديمة ومنقرضة تعود لأزمنة مضت، إمفردات  ختيارخفيفة الوقع على المتلقي من دون إو

فهناك أغنية شعبية وقصيدة شعر، وقصيدة شعر كبيرة، هنا تكون مهارة المترجم  ،رجماتتّ ينطبق على عموم ال

ثه، و هذا هذا الإختيار تتحكم فيه أساسا خلفية الأثر المراد إحدا إنّ  .في اختيار المفردة المناسبة لكل مادة تترجم

 الأثر ينبغي أن يماثل قدر الإمكان ما يحدثه النص الأصل لقارئ باللغة الأصل 

بواسطة احترام عدد معين من الثوابت تعتبر في مجملها  الحفاظ على سلامة العمل الأدبي، يمرّ  كما أن

وبطابعه غير لسانية  لنذكر مرة أخرى أنه من الضروري أن يحتفظ النص بوضعه الاعتباري الأدبي، 

الجمالي، وأن يكون الأثر الناتج عن وحدة الشكل والمعنى، قبل أي اعتبار آخر، هو الهدف النهائي للتحويل، 

وينبغي كذلك ألا يتم المساس بالقضايا الكبرى كالحبكة والفكرة والموضوعة أو البنية، وذلك حتى لا يضر 

فذلك لا يعني أن العمل   الهدف بد،-النص في السياقغياب الشكل كثيرا بتكافؤ المعنى  وإذا لم يكن من إدماج 

من  ل اللذين ينتميان إلى مقاصد أخرى الأدبي ينبغي أن يخضع لإجراءات أكثر تضييقا كالاقتباس والتمثي

المستحب، عندما يتعلق الأمر بترجمة بالمعنى المألوف، أن يتم الحفاظ، قدر المستطاع، على التربة الأصلية 

الغريب حتى يتمكن من توسيع الأفق الثقافي للبلد المضيف، هذا الأفق الذي يشكل سبب  للنص، على أصله

ة تحويله  وأخيرا ستكون الترجمة المقترحة ترجمة مفتوحة تاركة للنص أكبر عدد ممكن من احتمالات وعلّ 

ة في القراءة أو تلك، أن ختيار هذه الوجهاقد أو للمؤو. اللذين بإمكانهما إمعانيه  ينبغي على المترجم، خلافا للن

 يحترس من الانحياز، ومن إعطاء نظرة اختزالية من شأنها أن تحد، فيما بعد، حقل الأبحاث الممكنة 
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إن تملك النص، عندما تفرضه قوانين الجنس الأدبي، يبقى إذن في ملك الترجمة الأدبية، ذلك لأن 

إعادة الكتابة، ضرب من إعادة إبداع شكلية المترجم ينهمك، خوفا من تعطيل النص المصدر، إلى ضرب من 

يمكن الدفع بهما أبعد؛ دون شك، منه في كل أنواع التحويل الأخرى  لكن، إذا كان صحيحا كون النص المنتج 

ليس هو الأصل، فإن هذا الأخير يبقى دائما حاضرا، ويستمر، بشكل أو بآخر، في تحديد الأهداف وإملاء 

  48جمة الأدبية، وخلافا للكتابة العضوية، خطابا إكراهيا وفنا للتراضي بالأساسالاختيارات  وهكذا تظل التر

 :التقنيات المستخدمة اثناء عملية الترجمة 1-6

لى ممارسة طويلة و متواصلة، معقدة، و تحتاج إ ع لعملية الترجمة يلاحظ بلا شك أنها عمليةإن المتتبّ           

و رصيد لغوي يمكن المترجم من تجاوز مختلف العقبات التي تواجهه، بالإضافة الى إلمام و إحاطة كبيرة 

نظرة كلية أو تناولوا عملية الترجمة إنطلاقا  من بثقافات الشعوب المختلفة و علومها، و إن كان المنظرون قد 

يطرح تساؤلات عدّة حو. السبل و الطرق التي ينبغي أن يسلكها المترجم،  جزئية، فإن ميدان الممارسة عادة ما

مادامت النصوص المطروحة أمامه مختلفة في كل مرة، و قد يكون مرد الإختلاف في النص ذاته، أو في 

عادة ما آلية' مختلفة عند قيامه بعملية النقل، و سياقه، ما يوجب على المترجم اللجوء في كل مرّة الى 'تقنية' أو'

إختياراته للتقنيات التي يترجم بها؛ و التي هي مقسمة كفروع للإتجاهين السابقين  يتحكم توجه المترجم في

 الترجمة الحرفية و الترجمة الحرّة.الذين تحدثنا عنهما و هما:

في كتابهما داربلني وفيناي و تجدر الإشارة الى أن أو. من تعرض و بدقةّ للتقنيات المترجمة هما       

فالبعض منها   ؛، حيث قاما بتقسيمها الى سبع تقنياتالأسلوبية المقارنة للغة الفرنسية و اللغة الإنجليزية

يستخدم عندما لا يستشفّ المترجم أن الرسالة أو الفكرة التي يعبر عنها النص قريبة من اللغة التي يترجم اليها، 

 parallelisme structural etالنحوية والفكرية و ذلك نظرا لتوازي طرق التعبير و القواعد 

metalinguistique و البعض الآخر يظهر عندما يحس المترجم وجود ثغرات في اللغة الهدف، و هنا ،

و تدخل  ،تبعا و درجة إبتعادها عن النص الأصل  ،دها مستخدما مكافئات من إختيارهيتدخل من أجل س

 وهي: 49المترجم 

ه تندرج تحت لواء هذو ، يقصد بها هنا الترجمة كلمة بكلمة( )الترجمة الحرفيةالمحاكاة،  الإقتراض،  

  الترجمة المباشرة

و هي الأساليب أو التقنيات التي تعد من قبيل الترجمة الغير مباشرة أو الإبدال، التطويع، التكافؤ، الأقلمة؛ 

 الحرّة 

                                                                 

 www.fikrwanakd.aljabriabed.net  .فورطوناطو إسرائيل ترجمة: مصطفى النحا.، مقا. منشور على موقع:  ،لترجمة الأدبية: تملك النصا -48 

  2014أفريل  22تاريخ الزيارة: 
 
     

49 - J.Paul.Vinay et J.Darbelnet, la stylistique comparée du Français et de l’Anglais, Edition Didier, Paris, France, 

1968.page :46. 
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 و سنتحدث فيما يلي عن ما سبق من التقنيات، و نورد مواطن إستخدامها و كيفيات إدراجها في النص المترجم:

 : Borrowingالإقتراض  1-6-1

، تتمثل في نقل الكلمة نقلا 50و تعتبر التقنية الأكثر سهولة، كما تعكس نوعا من الإفتقار في اللغة المستهدفة

، و عادة ما تستخدم عادة لترجمة المفاهيم الجديدة و خاصة النص الهدفصوتيا من النص الأصل و كتابتها في 

 :مثل أو لأسباب أخرىطة بمجا. العلوم و التكنولوجيا، تلك المرتب

د المتحدثين باللغة الهدف على إستخدام الكلمات و التعابير المقترضة و كمثا. عن ذلك : كلمات بسبب تعوّ  -

 ". telephone" "تلفون"mecanisme"، "ميكانيزم"، "bravoبرافو""

 تكنولوجية"جة لغياب المكافئ في اللغة الهدف، و كمثا. عن ذلك: "يتم توظيف هذه الطريقة نتي -

 " Technology "   تقنية" " أو"technique" . 

 ذلك إقتراضباغ النص بصبغة أصلية و مثا. موسيقية أو خطابية أو لإس يكون الإقتراض ذا غاية  أو قد  -

  الى اللغة الفرنسية  meringue  و  bournousو برنوس  soukكلمات : سوق أو 

 .و هو ما يصطلح في اللغة العربية على تسميته بالتعريب

الدخيلة، و هو لا يد. دائما على عجز و قد أظهرت اللغة العربية رحابة صدر كبيرة في تبني المصطلحات 

 .51يزيد من حيوية اللغة المقترض اليهااللغة و إنما له دواع حضارية؛ فهو غذاء 

   Calque:النسخ     1-6-2

ويستخدم عادة في بعض  هو نقل تركيب العبارة في اللغة الأصلية وترجمة مفرداتها ترجمة حرفية         

 المحاكاةب و قد يسمىّ عند البعض ،52 منها التعابير الاصطلاحية التي تندرج في اللغة تدريجياً وتصبح جزءا

 الأمثلة على ذلك:من و

week end 

  نهاية الأسبوع

ظ على التركيب الانكليزي ذاته رغم عدم وجود هذا المفهوم في اللغة العربية، وهو من افهذه ترجمة تح

فعملية النسخ هي نوع من  أنواع الإقتراض الذي يمس الصيغة  التعابير التي أصبحت الآن جزءًا من اللغة 

وغالبا ما تكون المحاكاة بين الصيغ الكلامية المتكونة من كلمتين ، العناصر التي تكونهاالأجنبية، و  التركيبية

  collocations وكذلك في المتلازمات

 نوعان: و النسخ أو المحاكاة 

 . science-fictionخيال علمي مثل العبارة السابقة أو كمثا. آخر عبارة:    محاكاة بنيوية

                                                                 
50 - J.Paul.Vinay et J.Darbelnet, la stylistique comparée du Français et de l’Anglais,op cité, page :47. 

  51 - إنعام بيوض ، مرجع سابق، ص 67 
52 - - J.Paul.Vinay et J.Darbelnet, op-cité, page :47-48. 
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 " ب "ذر الرماد في العيون"  to throw dust in the eyeعبارة"   ترجمةو محاكاة تعبيرية 

و غالبا ما يترك أسلوب المحاكاة بصمات لا تمحى في اللغة الهدف، و هو مستخدم خاصة من طرف   

 الحل اليائس".ب" ريني لادميرال الصحفيين، و مصدرها الرئيسي وسائل الإعلام، و قد وصفه 

كما تجدر الإشارة الى أن المحاكاة أكثر تحاملا على اللغة الهدف من الإقتراض الذي يصرح بطبيعته      

  53الأجنبية

 : literal translation- الترجمة الحرفية 1-6-3

 في أو التركيب تغيير في أي دون مباشرة لها مقابلة مفردة إلى مفردة كل نقل هي الحرفية الترجمة         

أو هو الإنتقا. من اللغة المتن الى اللغة المستهدفة، للحصو. على نص صحيح ، 54المعنى عن التعبير طريقة

، وتشكّل هذه الطريقة أيضا من الناحيتين التركيبية و الدلالية، و لذلك يتقيد المترجم بالإجبارات اللسانية فقط

ممكنا دون تجاوز قواعد  إحدى الطرق البسيطة في الترجمة، تتحقق عندما يكون إستبدا. كلمة بكلمة أخرى

 اللغة المستهدفة، وذلك نادر الحدوث، الاّ إذا كانت اللغتان تنتميان الى حضارة و احدة أو عائلة لغوية واحدة 

 و كمثا. عن عملية الترجمة الحرفية ترجمة العبارة التالية: 

    I ate an apple  

 أكلت تفاحة 

J’ai mangé une pomme  

 مثال آخر:

John loves his mother 

John aime sa mère 

 .جون يحب أمه 

الترجمة ـ "أن تسمى ب فهذه ترجمة حرفية تنقل المعنى وتلتزم بمقتضيات اللغة التي يترجم إليها ويمكن

 نوع متدنٍ من أنواع الترجمة  للتمييز بينها وبين الانطباع العام الدارج بأن الترجمة الحرفية"   الملتزمة

للتعبير عن الترجمة كلمة بكلمة و ذلك   الترجمة الحرفيةتخدم المترجمون و الباحثون اصطلاحوغالبا ما يس

، و تجدر الإشارة الى أن الترجمة الحرفية درجات تتراوح بين الترجمة لصعوبة التفريق بين المفهومين

  الى غير ذلك من درجات القرب و البعد عن النص الأصلي ،الحرفية البحتة و الحرفية بتفسير

تشكل وسيلة ناجعة يستعملها المترجم خاصة عندما تكون التراكيب (  3-2-1) إن الطرق السابقة           

تأمل لعمل المترجم، و ستبدالها، و لكنّ المهل بذلك نقل الوحدات الترجمية و إاللغوية و النحوية بسيطة، فيس

ما  مطباّت أصعب، و حواجز أدهى و أكثر تعقيدا،  فينتج أنّ رجم الأدبي يجد أنه يصادف عادة لمتبخاصة ا

                                                                 
  53 - إنعام بيوض ، مرجع سابق، ص76 

54 - J.Paul.Vinay et J.Darbelnet, op-cité, page ; 48. 
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سبق من التقنيات يؤدي الى ترجمة ناقصة أو غير مفهومة، حتى و لو كانت سليمة من الناحية اللغوية، و هنا 

ا من اللغة الهدف، و هذه الطرق تظهر الحاجة الماسة الى طرق أخرى أكثر تعقيدا و أكثر تصرّفا، بل و إقتراب

 التى تحوي الأساليب التالية:  "التقنيات غير المباشرةبـ"تعرف 

في استبدا. جزء من الخطاب بجزء آخر، دون  هذه التقّنيةّ تتمثلو:  transpositionالإبدال  1-6-4

يطبقّ  هذا الأسلوب سواء داخل اللغة نفسها أو بين لغتين، و أن ، ويمكن 55أن يغيرّ ذلك من معنى الرسالة

 الإبدا. في الحالة الثانية يكون بين الفئات النحوية لكلا اللغتين  

 . 56عرضي أوإبدال إجباري و إبدال إختياري و يوجد نوعان من الإبدا.    

يكون في العبارات التي لا تقبل الاّ صيغة واحدة في إحدى اللغتين، حتى ولو كان بالإمكان إبدالها  فالإجباري:

 و كمثا. عنه: في اللغة الأخرى على شكل صيغتين أو أكثر

" Until he find the map "  و هي عبارة إنجليزية تحوي صيغة أساسية وحيدة في اللغة الأصل بينما

 الى اللغة العربية:تعطينا عند ترجمتها 

 (محاكاةالخريطة       )  يجد أنالى  -

 (إيجاد الإسمب يجدالفعل  إبدالالخريطة   ) تم  إيجادحتى  -

فهو يحدث عندما يكون للغتين إمكانية الصياغة على وجهين أو أكثر لنفس العبارة، و الإبدال الإختياري، أما 

 كمثا. عبارة : 

 "بعد أن يعود"

"After he comes back " 

 يمكن إعادة صياغتها عن طريق الإبدا. فتصبح:

 دته ""بعد عو

"After his return" 

بأنّ العبارتين الأساسية و المبدّلة ليستا متكافئتين بالضرورة من الناحية   فيني و داربلنيو يقرّ            

الأسلوبية، لذا فالمترجم يلجأ الى هذا الأسلوب حين يلاحظ بأن الصيغة المبدّلة أكثر تلاؤما مع الجملة الأصلية، 

 العموم طابعا أدبيا لذا تكتسي الصيغة المبدلة على (nuances)  الأسلوبية للنص يات و تسمح بإبراز الشّ 

 :Modulationالتطويع  1-6-5

تجد هذه  و يتمثلّ في تنويع يحدث في الرّسالة، ناتج عن تغيير في وجهة النظر، أو إتجاه تسليط الضوء،         

و لكنها تتنافى و سليقة اللغة  ،تعطينا الترجمة الحرفية نتائج قد تكون صحيحة تركيبياالتقنية مبررها عندما 

  57المستهدفة

                                                                 
55  -J.Paul.Vinay et J.Darbelnet, op-cité  page :50 

  56 - إنعام بيوض ، مرجع سابق، ص85 
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 و كمثا. عن ذلك عبارة 

" Its not difficult to show " 

 تصبح: 

 "من السهل أن نبيّن"

 :و يشير فيني و داربلني الى وجود نوعين من التطويع 

 و مؤداه تقديم الواقع نفسه من زاوية أخرى و كمثا. عن ذلك : :-modulation lexicaleالتطويع المعجمي  -أ

 the top floor  ترجمة عبارة

 ب " الطابق الأخير" 

 و أيضا عبارة: 

Indian ink  

 ب "حبر صيني"

  : -modulation syntaxique التطويع التراكيبي -ب

على المقولة، دون المساس بالمعنى العام  هو تنويع يحدث في الرّسالة، يتم من خلا. إجراء تحويرات تراكيبيةّ

لهذه الرسالة، الاّ أن البنية وحدها ليست الضابط الوحيد للتغيير أو التنويع الذي يطرأ على المقولة المطوّعة، و 

 اعُتبرت كل التطويعات ظواهر ثابتة  إلا

ن بينما الثاني يحدث على و يظهر الفرق بين الإبدا. و التطويع في أن الأوّ. يحدث على مستوى اللسّا   

 .58مستوى الفكر 

 : equivalence-المكافئ 1-6-6

يرى فيني و داربلني أنه قد يتفق نصّان في التعبير عن واقع واحد، وذلك باللجوء الى وسائل أسلوبية و        

مختلفة، و هذه التقنية تسمى الترجمة  بمكافئ، و ما يلاحظ فيها أنها عادة ما تتم عند ترجمة الصيغ  تراكيبيةّ

الثابتة، و كثيرا ما تضمّ تعابير إصطلاحية و كليشيهات تدخل ضمنها الأمثا. و الحكم و الكلام الجامع، و 

ن ترجمتها بإستخدام المحاكاة بأي حا. من تشكّل الأمثا. خاصّة ميدانا خصبا لإستخدام هذه التقنية، حيث لا يمك

  59الأحوا.

 :ذلك على الأمثلة ومن

Birds of a feather flock together. 

 .طبقة وافق شّن

                                                                                                                                                                                                                    
57  --J.Paul.Vinay et J.Darbelnet, op-cité  page : 51. 
58  -  -J.Paul.Vinay et J.Darbelnet, op-cité  page 75. 

  59 - إنعام بيوض ، مرجع سابق :صفحة:104 
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.A dead stop 

 .مفاجئ توقف

before you could say jack robinson  

:ـ في طرفة عين...  تترجم بـ

...En un clin d'oeil. 

 العلم من المهد الى اللحد و اطلبو

Never too old to learn . 

 Adaptation-الأقلمة  1-6-7

إليها المرادف في اللغة المنقو. منها، و  تستخدم هذه الطريقة حين لا يجد المترجم في اللغة المنقو.                  

ها غير موجودة، مما يستوجب على أنّ تكون حينما تشكل الوضعية أمرا منافيا لتقاليد اللغة أو معتقداتها أو 

 المترجم إيجاد موقف آخر مكافئ لها يكون المترجم هنا أمام حالة خاصة التكافؤ و هو التكافؤ في المواقف

.60équivalence de situation 

 الغوي نقلات لآن الترجمة ليس ،ن التعبير العربيو تعبر الفرنسية على سبيل المثا. بطريقة تختلف تماما ع            

في  cette nouvelle m’a   réchauffé le cœur :فحسب إنما هي عملية نقل ثقافي كما يقو. الفرنسيون

الصحراء كانوا تواقين إلى شيء  و لعل العرب بحكم أنهم كانوا يسكنون ،حين يقو. العربي: أثلج هذا النبأ قلبي

بي يجد الحرارة متنفس له و بالمقابل نجد الفرنسي على عكس العر  من البرودة و الثلج يحميهم من الحر الشديد

 .الذي يخيمّ في طبيعتهم من البرد القارس

في هذا الشأن "إن المترجم قد يلجأ إلى البتر و الحذف و إهما.  محمد عبد الغني حسنو يرى                     

يه، كأن لا يؤذي شؤون قومه كترجمة مطاعن بعض العبارات المذكورة في النص الأصل لاعتبارات خاصة لد

سواء كانت مطاعن في الدين أو في رسو. هذا الدين أو في الكتاب المنز.  ،في الدين وجهها المؤلف الأجنبي

he kissed his« :61و كمثا. على ذلك : العبارة اليه عادات القوم أو تقاليدهم أو أخلاقهم، عليه و أوحي به

daughter   on the mouth «   ففي حا. ترجمة هذه العبارة حرفيا، فهي تنطوي على فكرة غير مقبولة و

منافية لعادات المتكلمين باللغة العربية  و لذلك يتصرّف المترجم مستخدما تغييرات جوهرية كأن يقو."طبع 

 قبلة على جبين ابنته"، وهكذا يتجاوز هذه المعضلة دون أن يحذف المشهد كاملا 

 ،كما أن التصرف في الترجمة بالزيادة أو النقصان أو كليهما معا قد يرجع سببه إضافة إلى ما سبق ذكره             

 .إلى عدم تمكن المترجم من ناصية اللغة التي يترجم منها أو تلك التي يترجم إليها

                                                                 
60 - J.Paul.Vinay et J.Darbelnet, op-cité  page :52-53. 

  61 - إنعام بيوض ، مرجع سابق ص118  
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ليست الوحيدة، و إنمّا توجد تقنيات أخرى قد  و نشير الى أن هذه التقنياّت التي أشار اليها فيني و داربلني            

تخالفها أو تتفرّع عنها، و تتحكم فيها مقتضيات كل نصّ، و عوامل معقدّة و مؤثرة في عمليةّ الترجمة، كالسياق 

 طريقة التعبير عن الأفكار و

 التي الأربعة والإجراءات المباشرة غير الترجمة أهمية على خاص بوجه وداربلنيه فيناي ويشدد           

 عندما يكون المترجم بمواجهة النصوص الأدبية، سيما لا أقلمة، أو تكافؤ أو تعديل أو مبادلة من عليها تنطوي

 تعطي ما غالباً الأصلية، اللغة تركيب على المحافظة أي الترجمة الحرفية، أسلوب باستخدام الترجمة أن ذلك

 تفوح الترجمة رائحة بأن" المترجمين تعبير حسب أو المترجم النص في صحيح غير شيئاً هناك بأن الانطباع

 لا وبالتالي لاستيعابها إضافياً جهدًا القارئ من تتطلب لا اللغة في المتأصلة التعابير أن حين في ،"النص من

 .عندها يتوقف

ثغرات و مواقف المباشرة، التي تهدف أساسا الى تجاوز  غير الترجمة اجراءات أهمية تنبع هنا ومن       

عامل  ترجمة هذه النصوص، حيث يبدو جلياّعادة ما تظهر في النصوص الأدبية، و تتجلىّ أكثر حين القيام ب

 مهمّ وملازم للنتاج الأدبي لكلّ مجتمع؛ ألا وهو العامل الثقافي الذي سيشكل العنصر الموالي لهذا البحث  

 :الترجمة الأدبية و الثقافة 1-7

لا يختلف اثنان في أنّ عمل المترجم يتعدّى النقل اللغوي بين لغتين، إذ لو كان ذلك محققّا لما كناّ بحاجة        

الى هذا الأخير، ولأمكن أن نستغني عنه، نظرا لما بين أيدينا من معدّات ووسائل حديثة تضمن الترجمة 

من الأحيان عاجزة أمام المعضلات التي الأتوماتيكية، و لكنّ هذه الوسائل، و رغم تطوّرها، تقف في كثير 

أن يتدخل العنصر البشري لتقويمها، و المحصي لهذه المعضلات تطرحها عملية الترجمة، و لذلك كان لزاما 

واد الأعظم منها مرتبط ارتباطا وثيقا بالجانب الثقافي، الذي يشكّل مكتسبات الشعوب أنّ السّ  -ولا ريب -يجد

 اليه أفكارها رية، وخلاصة ما آلت الحضا

 اللغة رحمة تحت البشر يقعون وأن ،"الاجتماعي للواقع المرشد هي اللغة أن" سابير إدوارد ويزعم          

 تحدد التي هي المجتمع في اللغوية العادات أن ويؤكد  مجتمعهم إلى بالنسبة التعبير وسيلة أصبحت التي

 لغتان هناك تكون أن يمكن لا إذ مستقلا؛ً واقعاً  يمثل حدة على لغوي بناء كل وأن كبيرة، بصورة التجربة

 مختلفة مجتمعات فيها تعيش التي العوالم إنّ   نفسه الاجتماعي الواقع تمثلان همانعدّ  كي تكفي لدرجة متشابهتان

 ة مختلف عناوين له الذي سهنف العالم فقط ليست وهي متمايزة، عوالم هي

 عالم قدمه حداثة أكثر برأي تتصل ،ورف لي بنيامين لاحقا عليها صادق والتي سابير، أطروحة إن             

 بأنهما كافة والفن الأدب لوتمان ويصف  نمذجة نظام هي اللغة أن وهو ،لوتمان جوري السوفيتي السيمياء

 يصرح أنه كما .اللغة في ليالأوّ  النمذجة نظام من مشتقان نظامان أنهما حقيقة إلى كإشارة ثانوية، نمذجة نظاما

 للثقافة يمكن ولا .الثقافة سياق في تنخرط لم ما توجد أن  للغة يمكن لا أنه "وورف سابير بها صرح التي بالقوة
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 التفاعل من وينتج قلبه، هي واللغة الجسد هي الثقافة إذاً  طبيعية لغة بنية جوهرها في يوجد لم إذا توجد أن

 يحيط الذي الجسد يتجاهل أن يستطيع لا القلب عملية يجري الذي احالجرّ  أن وكما .الحياة طاقة استمرار بينهما

     62"الثقافة عن بمعز. النص مع يتعامل حين بالمخاطر محفوفة بعملية يقوم المترجم كان لهذا به،

أنّ بعض النصوص تحمل قيمة ثقافيةّ جوهرية  الى أبعد من ذلك، بإعتبار 63أندري لوفيفرو يذهب              

لذا فإن أي ترجمة لهذه  « the culture central text » النصّ المحوري للّغةفي طياّتها، أو ما دعاه 

اعد النصوص المحوريةّ، توجّب معها مراجعتها بدقةّ متناهية، لأن كلّ ترجمة غير مقبولة لها تعدّ إساءة لقو

  ذاتها الثقافة المصدر في حدّ 

و تجدر الإشارة الى أن الصعوبات الثقافية قد تفوق كثيرا الإختلافات في التراكيب اللغويةّ  ولهذا أصبح من    

ذات السّمات الثقافيةّ الخاصّة، ومما لا الضروري معرفة الطرق التي يمكن من خلالها نقل الكلمات و العبارات 

غات التي تختلف في أصولها مثل العربية و الإنجليزيةّ، فاللغّة شكّ فيه أن الترجمة تصبح أكثر صعوبة في اللّ 

الشيخ العربية لغة ساميةّ، و اللغّة الإنجليزيةّ لغة هندوأوروبيةّ، وهذا يعني أن مترجما مثل مترجم رواية" 

على حد  على المستوى الثقافي وأعلى المستوى اللغّوي،  نلعربية قد واجهته مشاكل عدّة، إالى الغّة ا  "والبحر

  64السواء

، و قد تناولها ، و أفرد له حيزّا هامّا من الدراسة والتمحيص65كما اهتمّ نيومارك بالجانب الثقافي للترّجمة      

 :على النحو التالي من حيث تعريفها و العناصر التي تتفرّع عنها

 الثقافة:

بمجموعة بشريةّ متحدّثة معيّنة، و تشتمل على و يعرّفها على أنها طريقة الحياة و مظاهرها الخاصّة      

 العناصر الآتية:

 ح المحلّية، و الجبا. و السهو.، و الجليد   الخيا: الحيوانات، النباتات، الرّ علم البيئة -1

 لبسة، والسّكن، و النقّل و الإتصّالات : أو ما يعبرّ عنه بالمصنوعات: الأطعمة، الأالثقافة الماديّة -2

 :  و تضمّ المفاهيم المرتبطة بالعمل و التسلية الثقافة الإجتماعية -3

 السياسية منها، و الإجتماعيةّ، و القانونيةّ، و الدّينيةّ، و الفنيةّ -التنظيمات و الأعراف و الأفكار -4

 الإيماءات و العادات. -5

، إذ يجب أن يكون 66بتحكّم اعتبارات هامّة في ترجمة الكلمات الثقافيةّ نيومارك أيضا و قد صرّح         

إعتبار المترجم الأو. الإعتراف بالإنجازات الثقافيةّ المشار اليها في نصّ اللغّة المصدر، وإحترام البلدان 

                                                                 
، 2012 ترجمة و تقديم فؤاد عبد المطّلب، الهيئة العامّة للكتاب، دمشق، سوريا، ، the translation studiesدراسات الترجمة/ سوزان باسنت -62 

  38ص
63 - André Lefevere- , Translation/History/Culture, A Sourcebook Edited, Routledge London and New York 

First published 1992,  page :70. 

  

  64 - الترجمة الأدبية، بن برينيس ياسمينة، مرجع سابق، ص123 

  65- بيتر نيومارك، الجامع في الترجمة، مرجع سابق، ص125وما بعدها  
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ة التقليديةّ التي الأجنبية و ثقافاتها، و قدّم إجرائين من إجراءات الترجمة يتوفرّان للمترجم، ويقابلان الفكر

 تتحدّث عن وجود ترجمة مباشرة و أخرى ملتوية أو غير مباشرة 

" الذي عادة ما يقدّم في النصوص الأدبيةّ لونا و جوّا محلّيين   و هو الذي يؤكّد  التحويلحيث يتحدّث عن"     

  بعد المضمون، و لا يحققّ التخاطبالثقافة، و يست

الذي هو أكثر إجراءات الترّجمة دقةّ، وهو يستبعد الثقافة و يبرز المضمون،  التكويني"التحليل و هناك أيضا "

     و يرتكز على مكوّن شائع في اللغّتين المصدر و الهدف 

هذا ما يجعلنا نعتقد في نهاية المطاف أنّ عمل المترجم يتعدّى بكثير مجرّد إيجاد المكافئات و            

ما يوجد في النصّ المصدر، وهنا يقاطعنا لى إيجاد المقابلات و البدائل الثقافية التي توازي المقابلات اللغوية، ا

نايدا قائلا:"إنّ السياق الثقافي ذو أهميةّ قصوى في فهم معنى أيةّ رسالة، لأن الكلمات لا تحمل معان لها، الّا إذا 

أن ننتبه الى السّياق الثقافي الأوسع بغرض  وردت في إطار ثقافي كليّ   لذلك، فعند تحديد تفسير رسالة، يجب

 .67الحصو. على مفاتيح مهمّة لتفسير معنى السّياق

  :خاتمة الفصل 1-8

لى أنّ الترّجمة ملازمة للوجود البشري، وهي قديمة قدم التاّريخ البشريّ  كما أنّ إنخلص في نهاية هذا الفصل 

في الأخير  ليشكّل هؤلاء ،اختلف من باحث الى آخر لماهيّتها قدالتصنيفات المختلفة لها و التّناو. النظّري 

 إتجّاهين لكلّ منهما حجج وبراهين على صحّة آرائه 

مما تقدّم ذكره أن الباحثين و المترجمين قد تناولوا الترجمة الأدبية كلّ حسب منظوره أيضا  نلاحظ  و            

جلياّ في الوسائل التي اقترحها كلّ منهم، و ركّز عليها من أجل الوصو. الى  الخاصّ، و يظهر الإختلاف

ولكنهّم لا يلبثون أن يجُمعوا على صعوبتها، و تميزّها عن باقي   رقى الى براعة النص الأدبي الأصلترجمة ت

 أنواع الترجمة 

ذلك الى عامل حوا. أن نعزو إن الترجمة الأدبية متفرّدة بخصوصياتها، و لا يمكن بأي حا. من الأ       

واحد، و إن كان العنصر الثقافي حجر زاوية وجب على كلّ مترجم التوقّف عنده، و التأمل فيه، فإن الوظيفة 

الجمالية المرتبطة عادة به، تشكّل أيضا خاصيةّ ملازمة لعمل المترجم، رغم أنّ الإختلاف أيضا إمتدّ اليها، 

 وحيد وبسيط يمكن من خلاله الحكم على مدى توخّي الترجمة للبعد الجمالي   فالباحثون لم يتفّقوا على معيار

الجانب المعنوي، كما أن النصّ الأدبي لا يطرح مشكلات مرتبطة باللغّة فقط، وإنما يتجاوز ذلك الى          

السّبل اللغوية المتاحة أمام كلّ كاتب عادة ما  وي عصارة أفكار الأديب و مكمن براعته، إذ أنّ الذي عادة ما يح

تعكس توجّهات هذا الأخير، فالكاتب ذو التوجّه الرومنسي يسعى الى إدراج الظواهر الطبيعيةّ في كتاباته، أما 

الكاتب الواقعي، فهو يحاو. مزج كتاباته بالواقع الذي يعيشه، أما الكاتب الأدبي التاريخي فهو يسعى الى تحيين 

                                                                                                                                                                                                                    
  66- المرجع نفسه، ص 128 

- الترجمة الأدبية، بن برينيس ياسمينة، مرجع سابق، ص125   67  
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ارب الماضية و هكذا  كما يلاحظ أنّ غالبية الأدباء عادة ما يكتبون إما مدفوعين بتوجّهات ايديولوجيةّ التج

على إبداعاتهم، فهم ورغم إعتقادهم المطلق بحرّيتهم سابق  معيّنة، أو متحرّكين في نطاق سوسيوثقافي وهميّ 

  يبقون مقيدّين دون أن يدركوا ذلك في كثير الأحيان  

رجمة يستحيل و أن تعوّض الأصل و نشير أيضا الى أن مترجمي الأعما. الأدبية وإن برعوا، فإن التّ          

، و هنا يحضرنا المثل الإيطالي الشهير اللغوية، و الفنيةّ، و الثقافية تعويضا كلياّ، أو أن تحيط بجميع جوانبه،

  الذي يعتبر كل عمل ترجمة بمثابة خيانة

من الترجمة الأدبية و خصوصيتها، سننتقل في الفصل الموالي الى الحديث عن الصّور  و بعد أن فرغنا        

هما البيانيةّ و مميزّاتها، عبر الحديث عن أهم ركنين يطبعان النصّ الأدبي في غالبيةّ الأعما. الأدبية، إنّ 

و الإنجليزيةّ، و هو ما يندرج حيث سنقوم بعقد مقابلة بين مفهوميهما في اللغّتين العربية ستعارة و التشبيه، الإ

 تحت لواء ما يعرف ب"اللسانيات التقابليةّ" 
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 2-1 مدخل الفصل:   

لا يختلف اثنان في أنّ لكلّ لغة خصائصها و مميزّاتها، وفي تمايز طرق تعبيرها عن الأفكار و          

اشتراكها في أمور عديدة، و تظهر هذه الخصائص جليةّ عند تناولها من طرف الأسلوبييّن خوالج النفّس، رغم 

 و اللسانيّين كل حسب الزاوية التي ينظر منها الى اللغّة.

غيوّن العر  و اإننجليز على السوا؛  في أن البلاغة في اللغّتين دد تبلورت عبر أممنة عدّة ويتفّق البلا     

لتبلغ ما هي عليه اليوم، إذ كانت مباحث علومها تختلط ودت ظهورها بعضها ببعض، ثم تطوّرت شيئا فشيئا 

 لتنفصل و تستقلّ عن بعضها رغم اشتراكها في الأصل.

و  ،الى البلاغة بشكل عام، فإنّ موضوعنا يمسّ أهم عنصرين و أكثرهما شيوعا فيهو بما أن علم البيان ينتمي 

 هما التشبيه و اإنستعارة،  فكان لزاما أن نفرد لهذين العنصرين نصيبهما من الدراسة و البحث.

ه و تقسيمات ،وخصائص كل منهما ،و دد ارتأينا أن يكون هدف هذا الفصل التعريف بالتشبيه و اإنستعارة   

 ، وكلّ ذلك بالرجوع الى أهمّ ما توصّل اليه البلاغيون و ما استقرّت عليه بحوثهم و آرائهم.المختلفة

التشبيه في اللغّة  (2-2جزئه الثاني)و سيكون تقسيم الفصل خادما للغرض المذكور  حيث ستناول في        

الجزء الثالث ، وذلك في العربية اللغّة فياإنستعارة  م ننتقل الى الحديث عن العربية وأدسامه و أغراضه، ث

دراسة أولا، ثمّ  اإننجليزية  في اللغّة التشّبيه لدراسة (2-5) و( 2-4)، ليكون الجز؛ان الرابع و الخامس (3-2)

ثانيا. و الغرض مماّ سبق هو اإنحاطة بمفهوم الصورتين البيانيّتين في اللغّتين، ممّا اإنستعارة في نفس اللغّة 

و مواطن  وحصر أوجه التشّابه دارس في ميدان الترجمة من إدراك الفروق اللغّوية و البنائيةّ،يمكّن ال

 .)التشبيه و الإستعارة( فيما يخص العنصرين السّابقين ،اإنختلاف بينهما

صرين، وأهم فسنحاول تسليط الضّو؛ على خصوصيةّ ترجمة هذين العن (6-2السادس) أما عن العنصر    

آرا؛ الباحثين في ذلك، من خلال البحث و التمحيص و جمع أكبر كمّ من النظرياّت و اإنستراتيجياّت الترّجميةّ، 

 .للدّفاع عن وجهات نظرهم و البراهين و الحجج التي إستند اليها واضعوها

يه، و نحاول من خلالها تبرم الخاتمة التي ستركّز على أهم ما تم التوصّل ال، (7-2)لفصلو في نهاية ا  

الخروج بفكرة و لو بسيطة عمّا يمكن أن يشكّل سلاحا في يد المترجم في مواجهة الأستعارة و التشبيه، و ما دد  

 شكالا عند ترجمة النصّوص الأدبية و التعامل معها.يكون عقبة و يطرح إ
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  :في الل غة العربي ة شبيهالت   2-2

   :تعريفه 2-2-1

بَه  و شَبَهَ  مادة من مشتق وهو ،1على أنه التمثيللغة يعرّف التشبيه :  لغة -أ بْه الَش   المثل   :والشَّبيه والشِّ

 ماثله. : بمعنى أشبه الشي؛ : تقول أشباه والجمع

 يعرّفه على أنه:"صفة ابن رشيقعلما؛ البلاغة فقد ددّموا تعريفات متعددّة للتشبيه، فبالنسّبة ل : إصطلاحا -ب  

بقوله: "هو الدّلالة على  الخطيب القزويني." ويعرّفه الشّي؛ بما داربه و شاكله من جهة واحدة أو جهات كثيرة

، . أما التنوخيّ فهو عنده:"اإنخبار بالشّبه  وهوإشتراك الشّيئين في صفة أو أكثر2مشاركة أمر لأمر في معنى"

 .3لا في جميع الصّفات"

 :أركانه 2-2-2

 يجُمع البلاغيوّن على أنّ للتشبيه في اللغّة العربية أركانا أربعة:     

 .وهو الشي؛ المراد وصفه و إلحاق صفة شي؛ آخر بهالمشبه: 

ليه التشبيه، و يتم استحضاره لوصف المشبهّ الذي يشترك معه في إوهو المحلّ الذي ينصرف به: المشبه 

 يسمىّ بطرفي التشبيه.يشكّل العنصران السابقان ما و خاصيةّ ما.

 .و هي الكاف أو نحوها ملفوظة أو مقدّرةالتشبيه:  أداة 

 وهو الصّفة أو الصّفات التي تجمع بين الطرّفين. الشبه: وجه 

 و نذكّر بأنّ هذه الأركان لا ترد دائما ظاهرة، فقد يحدث أن تضمر إحداها أو تحذف لأسبا  لغويةّ أو غيرها.

  : تقسيمات التشبيه 2-2-3

 طرفين للتشبيه نأ وعنده  :4الجرجاني تقسيم  

 تأويل إلى يحتاج لا بينِ أمر جهة من يكون ما هو و صريح -أ

 .بالكرة مستدير شي؛ تشبيه ،ومن ذلكوالشكل الصورة في بالشي؛ الشي؛ كتشبيه *

 .بالنهار والوجه بالليل والشعر بالورد الخد كتشبيه ،اللون جهة عن وكالتشبيه *

 .المنور الكرم بعنقود الثريا كتشبيه ،واللون الصورة حيث من وكالتشبيه *

 .بالرمح القامة كتشبيه ، الهيئة جهة من وكالتشبيه *

 .ومذوق مشموم ومسموع ومرئي ملموس من بالحواس يتعلق تشبيه كل الصريح في ويدخل

 

                                                                 
 .شبه :مادة /العر  لسان -1 

  2-  الخطيب القزويني، التّلخيص في علوم البلاغة، الطّبعة الثانية، دار الفكر العربي،مصر 1932، ص238.
  3- التنوخي، كتاب الأقصى القريب، ص41.

  4- عبد القاهر الجرجاني، أسرار البلاغة، دار المدني بجدّة، السعوديّة، 1991.



ل الثانيالقسم النظّري/ الفص                                                        .    ترجمة الصّور البيانيةّ: الإستعارة و التشّبيه  

48 

 
 لسكوت فيتزجيرالد بترجمة نجيب المانع أنموذجا. The Great Gatsbyرواية                                      

 

 :مؤول تشبيه – ب

 ألفاظه" : الكلام صفة في كقولهم المأتي السهل وفيه التأويل من بضر  لامحصّ  فيه الشبه يكون أن وهو    

 لا حتى .التأول إلى فيه الحاجة تقوى ما وفيه ."الحلاوة في وكالعسل الددة في كالقسيمو السلاسة في كالماء

 " طرفاها أين يدري لا المفرغة كالحلقة هم" كقولهم السماع بديهة فيه التشبيه من المقصود يعرف

 : دسمين على التشبيه فيقسم " الرماني " أمًا *

  :حقيقي تشبيه – أ

 ويسمى الورد كحمرة الخد حمرة أو الفرات كما؛ النيل ما؛: كقولك بأنفسهما متفقين لشيئين تشبيه وهو   

 ."قالاتفا "تشبيه

 :مجازي تشبيه -ب

 كالضرغام وعنترة كالغمام حاتم: "كقولك مشترك واحد معنى يجمعهما بالذات مختلفين شيئين تشبيه وهو  

 .الاختلاف تشبيه ويسمى"

  :أدسام أربعة على فجا؛ طرفيه باعتبار التشبيه لأنواع 5السكاكي تقسيم على البلاغي الدرس سار ودد    

 كثيرة نماذجهف ،الظاهرة الخمس الحواس بإحدى منهما واحد كل يدرك : أي بمحسوس محسوس تشبيه – أ

، 39يس ﴾ القديم كالعرجون عاد ىت  ح منازل رناهد  ق والقمر ﴿:تعالى دال .ثرنّ وال الشعر وفي الكريم القرآن في

 فقد اليابسة ،العتيقة النخيل كأعواد صار حتى سوّ تقَ آخرمنامله كان إذا حتى منامل في القمر يرددرنا س  أي

 من النوع وهذا (انحسي   (العرجونو  القمرالتشبيه  وطرفا .واصفراره وتقوسه دًدته في بالعرجون القمر شبه

 .الرحمن ﴾ارخ  كالف صلصال من الانسان خلق ﴿وجلّ  زّ ع دال .القرآن في التشبيه أبوا  أوسع

 : بمعقول معقول تشبيه – ب

 لا بالعقل تدرك التي المجردة الذهنية المعاني في متلاممان به والمشبه المشبه : أي  بمعنى معنى تشبيه وهو  

 ديل .122 الأنعام ﴾ الناس في به يمشي نورا له وجعلنا فأحييناه تاميّ كان من أو ﴿ : تعالى دوله ذلك ومن بالحس

 اإنيمان جنبها إلى جعل معنوية حقيقة  الحياة  و ،عقلي وكلاهما الكفر جنبها إلى جعل معنوية حقيقة  الموت أنّ 

 .أيضا انوهماعقليّ

 : بالمحسوس المعقول تشبيه - ج

 العنكبوت كمثل أولياء الله دون من اتخذوا ذينال  مثل ﴿ تعالى دوله ذلك ومن بالصورة المعنوي تشبيه وهو   

 دد الكريمة الآية في فالتشبيه.41 العنكبوت ﴾ يعلمون كانوا لو العنكبوت لبيت البيوت أوهن وإن بيتا اتخذت

 فزادته -الله دون من اتخذوا الذين -المعنوي  الأمر إلى بيتا خذتإتّ  كبوتالعن كمثل المحسوسة ورةالصّ  درن

 في الريح به اشتدت كرماد أعمالهم بربهم كفروا الذين مثل ﴿ : وجلً  عز وكقوله .النفس في وتأثيرا وضوحا

 رصوّ  "الإعجاز" أن تجد .18 إبراهيم ﴾ البعيد الضلال هو ذلك شيء على كسبوا مما يقدرون لا عاصف يوم

                                                                 
 وما بعدها. 10 ص ،  2006اإنسكندريةّ، المطبوعات، دار ، 1ط بلاغيةّ، دطُوف:المصري أحمد و شوار  أبو محمدأنظر -5 
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 فجا؛، العاصفة الريح عليه تبقي لا دديق رماد كأنها ا،منه ترجى ثمرة ولا فيها لافائدة أنها الكفار أعمال لنا

 في ليحقق ( عاصف يوم في الريح به اشتدت رماد ) حسية بصورة (المشركين أعمال المعنوي الأمر تشبيه

 .)وضلالهم وجهلهم المشركين هؤلا؛ بخسارة إحساسا النفس

 عليه تقع لا ما على أكثر أو حاسة عليه تقع ما أي : بمعنى صورة تشبيه هو : بالمعقول المحسوس تشبيه – د

 :التنوخي الشاعر كقول الحواس هذه إحدى

 اتفقا قد وإنصاف ظلم العين في                    كأنها فحم إلى بنار فأنهضن *

 معنويالذان هما شي؛  نصافاإنو ظلُمْوهو ال  بشي؛ لا يدرك بالحوّاس/محسوسهي شي؛   النار قاداتّ  صورةف

 .يدرك و لا يحُسّ 

تتقار  كثيرا من الناحية المضمونيةّ، و نخلص الى أنّ تقسيمات التشّبيه و إن إختلفت من الناّحية الشّكلية، فإنها 

  في غالب الأحيان. ووضوح عناصره وهو ما يدلّ على بساطة التشّبيه، ووضوحه

 :أغراض الت شبيه :2-2-4

دد اتفّقوا على أن له أغراضا ظاهرة إنهّم نظرتهم الى التشّبيه و أركانه، فمهما تعددّت تقسيمات البلاغيين و 

 :6في مجملها، وأوردوها على النحّو التالي

: وذلك حين يسند الى المشبهّ أمر مستغر  لا تزول عنه الغرابة الاّ بذكر شبيه بيان إمكان وجود المشب ه -أ

 له.

      فيفيده  لصّفة غير معروفها دبل التشّبيه،هول اوذلك حينما يكون المشبهّ مج :بيان حال المشب ه - 

 التشّبيه الوصف.

أي مقدار حاله في القوّة و الضّعف و الزّيادة و النقّصان، وذلك إن كان المشبهّ  :بيان مقدار حال الش به -ت

 معروف الصّفة دبل التشّبيه معرفة إجماليةّ، ثمّ يأتي التشّبيه لبيان مقدار الصّفة.

وتقوية شأنه لديه، كما إذا كان ما أسُند الى المشبهّ  : أي تثبيت حالته في ذهن السّامعالمشب هتقرير حال  -ث

 يحتاج الى التأّكيد و اإنيضاح بالمثال.

: ويقُصد به تحسين المشبهّ و الترغيب فيه عن طريق تشبيهه بشي؛ حسن الصّورة أو تزيين المشب ه -ج

 المعنى.

: و ذلك إذا كان المشبهّ دبيحا دبحا حقيقياّ أو إعتبارياّ، فيؤُتى له بمشبهّ به أدبح منه يولدّ في تقبيح المشب ه-ح

 النفّس صورة دبيحة عن المشبهّ تدعو الى النفّير عنه.

 تجدر اإنشارة الى أنّ التشبيه دد يعُكس  فيجُعل المشبهّ مشبهّا به و بالعكس، فتعود فائدته الى المشبهّ به، و      

و نحو  7إندّعا؛ أنّ المشبهّ أتم و أظهر من المشبهّ به في وجه الشّبه، و يسمّى ذلك بالتشّبيه المقلو  أو المعكوس

                                                                 
  6- الدّكتور عبد العزيز عتيق،  في البلاغة العربيّة-علم البيان-، دار النهّضة العربيّة، بيروت،  لبنان، 1985.الصفحات 110-105.

أحمد الهاشمي، جواهر البلاغة في المعاني والبيان و البديع، المكتبة العصريّة، صيدا، لبنان، 1999. ص240.   -7  
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، وهذا ذلك :" كأن ضو؛ النهّار جبينه"، حيث شبهّ غرّة الصّباح بجبين الخليفة إيهاما أنهّ أتم منها في وجه الشّبه

 اع.التشّبيه مظهر من مظاهر اإنفتنان و اإنبد

 :عربي ةفي الل غة ال ستعارةالإ 2-3

       :تعريف الإستعارة 2-3-1

: رفع الشي؛ و تحويله من مكان إلى آخر، يقال استعار فلان سهما من كنانته: رفعه و 8الإستعارة لغة        

 حوّله منها الى يده.

، بمعنى أن الشّي؛ المستعار دد انتقل من يد المعير الى و على هذا يصح القول إستعار إنسان شيئا من آخر

 المستعير للإنتفاع به. ومنه يفُهم أن اإنستعارة لا تتمّ الاّ بين شيئين تجمع بينهما صلة ما.

ا إصطلاحا  المستعار له )   مستعارمنه وهو المشبهّ به( أو:    هي تشبيه حُذفت أداته مع حذف أحد الطرّفين)الأم 

مع غيا   وجه الشّبه من العبارة، لذا فإنّ التأكيد على الشّبه اإنستعاري جا؛ على إعتبار أن   المشبهّ(و هو 

  9التشّبيه الوارد عند إجرا؛ اإنستعارة هو الصّورة التي يتخّذها الشّكل، أو الصّيغة التي تمثّل النموذج الأدبي.

 :تلفة للإستعارة كما يليالمخ 10و يمكن أن نورد تعريفات النقّاد و البلاغيينّ 

 .ة الشي؛ باسم غيره إذا دام مقامهيم( : تس الجاحظعند )  

 .(: نقل اللفظ من معنى إلى معنى المبرد عند )

( : اللفظ المستعمل في غير ما وضع له إذا كان المسمى له بسبب من الآخر أو كان مجاورا له  ابن قتيبةعند ) 

 .أو مشا كلا

 .(: أن يستعار الشي؛ اسم غيره أو معنى سواه ثعلب عند )

 .(: استعارة الكلمة لشي؛ لم يعرف بها من شي؛ عرف بها ابن المعتزعند ) 

ُ ( : ما  علي بن عبد العزيز الجرجانيعند )  في  لهاسم المستعار عن الأصل و نقل العبارة فجعإنفيها با يَ تفِ كْ أ

 .مكان غيرها

 .(: تعليق العبارة على غير ما وضعت له في أصل اللغة على جهة النقل للإبانة الرمانيعند ) 

 .(: نقل العبارة عن موضع استعمالها في أصل اللغة إلى غيره أبو هلال العسكريعند )  

( : أن يكون لفظ الأصل في الوضع اللغوي معروفا تدل الشواهد على أنه اختص  ر الجرجانيعبد القاهعند ) 

، و ينقله إليه نقلا غير لامم فيكون هنا أو غير الشاعر في غير ذلك الأصل ثم يستعمله الشاعر ،وضعبه حين 

 .كالعارية

 .(: ذكر الشي؛ باسم غيره و إثبات ما لغيره له لأجل المبالغة في التشبيه فخر الدين بن الخطيبعند ) 

                                                                 
- عبد العزيز عتيق،  في البلاغة العربيّة، مرجع سابق، ص167.  8  

  9- د. محمد حسين علي الصّغير، الصّورة الأدبيّة في الشعّر الأموي، رسالة ماجستير، جامعة بيروت، 1985.  ص51.

  10،- الدكتور : أحمد عبد السيد الصاوي، كتا  فن الاستعارة ، الهيئة المصرية العامة للكتب/فرع الاسكندرية.1979ص12 وما بعدها.

http://we3rb.net/
http://we3rb.net/
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 .ذكر المنقول إليه ا مع طيّ (: نقل المعنى من لفظ إلى لفظ لمشاركة بينهم ابن الأثيرعند ) 

( : أن تذكر أحد طرفي التشبيه و تريد الطرف الآخر مدعيا دخول المشبه في جنس المشبه به  السكاكيعند ) 

 . على ذلك بإثباتك للمشبه ما يخص المشبه بهدالّا 

  .(: تسمية المرجوح الخفي باسم الراجح الجلي للمبالغة في التشبيه ابن أبي الإصبععند )   

 .ح لههي ما كانت علادته _المجام_ تشبيه معناه بما وضّ  ستعارةإنا :(الخطيب القزوينيعند ) 

لحظ معنى بحيث لا يُ  ،و جعلك الشي؛ للشي؛ و ليس هو ،وليس به( : تصييرك الشي؛ شيئا  النميعند ) 

  .التشبيه لا صورة و لا حكما

  يمكن أن نستخلص من التعريفات الواردة آنفا تعريفا بسيطا وجامعا فنقول: و

الاستعارة استعمال اللفظ في غير ما وضع له لعلاقة المشابهة بين المعنى الأصلي للكلمة والمعنى الذي نقلت 

 .إليه الكلمة مع وجود قرينة مانعة من إرادة المعنى الأصلي

 : أنواع الإستعارة 2-3-2

 هما نوعين على 11الجرجاني دسّمها  :الاستعارة أقسام    

 المفيدة: الاستعارة

 في فائدة لها يكون لا ما وهي المفيدة غير والاستعارة ومداره نّ الف هذا وهي روح فائدة لنقلها كان ما وهي   

 .النقل

  بعد فيما سمي ما إلى شارأ ودد ،بالفعل ستعارةإو سمبالإ استعارة :أيضا نوعين على المفيدة الاستعارة دسم ثم

 هذه أهم ستتناول ،لذلك والتمثيل بالتشبيه صلتهما عن وتحدث   مكنية استعارة و  تصريحية استعارة

 : الآتية الأمور الاستعارة في تتوافر أن لابد أنه إلى التنبيه بعد التقسيمات

 .الاستعارة أركان وهذه * منه والمستعار * له والمستعار *المستعار1 –

 .السياق من مدركة أو ملفوظة معنوية أو كانت لفظية القرينة 2 -

 .له والمستعار منه المستعار فيها يشترك التي الجهة وهو الجامع 3 -

  :وجوه أربعة من وذلك عدة أدساما 12الاستعارة وتقسم

 : دسمين إلى فتقسم الاستعارة طرفي أحد حذف جهة من الأول الوجه

 .ومكنية تصريحية :

 :التصريحية الاستعارة -أ

ح ما وهي    الظلمات من الناس لتخرج إليك أنزلناه كتاب ﴿ : تعالى كقوله هالمشب دون به المشبه بلفظ فيها صرِّ

 1 إبراهيم النور﴾ إلى

                                                                 
  11- عبد القاهر الجرجاني، مرجع سابق،ص 243 وما بعدها.

  12 - عبد العزيز عتيق،  في البلاغة العربيّة، مرجع سابق،ص 176___192.

http://we3rb.net/
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 الضلال :هو اللغوي مجامهما دون الحقيقي المراد لأن( والنور الظلمات)لفظي في استعارتان الكريمة الآية ففي

 " لفظ " للهدى " و "الظلمات لفظ للضلال فاستعير الهدى إلى الضلال من الناس إخراج المراد لأنّ ، والهدى

 واإنشعاع الأضوا؛ فتحجب الآفاق الظلمات تغطي فكما ،والظلمات الضلال بين المشابهة لعلاقة " النور

 فكما اإنيمان مجال في بالهدى النور ويتشابه ،والرشاد الهداية عنها فيحجب القلو  الضلال يغطي وكذلك

 .وإيمانا تقوى فيملؤها القلو  في الهدى ينتشر فكذلك وبها؛ سنا؛ فيملؤها الآفاق في النو ر ينتشر

 "الهدى و الضلالهو   محذوف فالمشبه ،المعاني وترابط النظم سياق أملاها بقرينة عقلا أدٌركت لعلاقةا هذه

ح  تصريحية. إذا فالاستعارة الكلام في واتساعا مبالغة "والنور الظلمات" به بالمشبه ودد صرِّ

 :المكنية الاستعارة -ب

 عن سكت ولما ﴿: تعالى كقوله هالمشبّ يذكر وفيها لواممه من بشي؛ له ورمز به المشبه فيها حذف ما وهي 

 هالمشبّ حذف على مايدلّ  الآية هذه ففي 154 ﴾الأعراف ورحمة هدى نسختها وفي الألواح أخذ الغضب موسى

 على يلح هائج بإنسان الغضب الآية لتمثّ  فقد ،لواممه من بشي؛ به المشبه إلى رمز أنه إلّا  ،هالمشبّ وإثبات به

 ثم غضبه عند اإننسان يلامم بما ذلك عن عبر ودد ،مودفه وغير فجأة هدأ ثم الجاد المنتقم مودف باتخاذ صاحبه

  به. للمشبه رمزا عادت حينما مكنية استعارة "سكت" كلمة فكانت  السكوت وهو ويستكين يهدأ

 .13وتبعية أصلية دسمين إلى فتقسم شتقادهإو الاستعارة لفظ جمود جهة من :الثاني الوجه

 : الأصلي ة -أ

مثال ذلك لفظة كوكبا في دول  هي ما كان اللفّظ المستعار أو اللفّظ الذي جرت فيه اسما جامدا غير مشتقّ 

 التهّامي الشاعر راثيا ابنا له:

 ما كان أدصر عمره                        وكذاك عمر كواكب الأسحار.كوكبا يا 

 : لت بعي ةا - 

ومثالها لفظة عانقت في  وهي ماكان اللفّظ المستعار أو اللفّظ الذي جرت فيه اإنستعارة إسما مشتقاّ أو فعلا   

 دول البحتري يصف دصرا:

 .شرفاته دطع السّحا  الممطر                          عانقتملأت جوانبه الفضا؛ و

 أو منه أوالمستعار له للمستعار مناسبته بحسب الاستعارة جامع باعتبار أي الملائم جهة من : الثالث الوجه

 .ومطلقة ومرشحة دةمجر   ادسام ثلاثة إلى فتقسم منهما أيا مناسبته عدم أو معا لكليهما مناسبته

دة:   فالمجر 

هوا بأعراض الن اس، فشر  "هي ماذكر معها ملائم المشبهّ، أي المستعار له. ومن أمثلتها دول القائل:      لا تتفك 

 ".الخلق الغيبة

  أما المرش حة:

                                                                 
  13- أنظر أحمد الهاشمي، جواهر البلاغة في المعاني والبيان و البديع، مرجع سابق، ص 264. 
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أولئك الذين اشتروا الضلالة بالهدى ئم المشبهّ به، أي المستعار منه، نحو دوله تعالى) هي ماذكر معها ملا     

 (. فما ربحت تجارتهم

 المطلقة:وعن  

، هي ماخلت من ملائمات المشبهّ به و المشبهّ، وهي كذلك ما ذكر معها ما يلائم المشبهّ به والمشبهّ معا        

ا طغى الماء حملناكم في الجارية)  كقوله تعالى:  .(إن ا لم 

 .ومركبة مفردة : دسمين إلى فتقسم والتركيب الإفراد جهة من : الرابع الوجه

 .ومركبة مفردة دسمين إلى والتركيب الإفراد جهة من الاستعارة تقسم *

  : المفردة الاستعارة  -أ

 .والمكنية التصريحية الاستعارة في الحال هي كما مفردا لفظا المستعار كان ما هي         

  : المركبة أو التمثيلية الاستعارة - 

ُ  تركيب إنها " : بقولهم البلاغيون فهاعرّ  ودد، مركبا فيها المستعار يكون التي الاستعارة وهي        في ستعملا

 صورة تشبيه التمثيلية والاستعارة ".الحقيقي المعنى إرادة من مانعة درينة مع المشابهة لعلادة له وضع ما غير

 دول ذلك ومن به هالمشبّ ويبقى هالمشبّ الأولى الصورة تحذف ثم المعنى حيث من صلة من بينهما لما بصورة

 : المتنبي الشاعر

 الزلالا الماء به ار  يجد م                            مريض مر فم ذا يك ومن

 فمه يدخل سائل يّ فأ بالمرارة مطبوعة المريض اإننسان عند الذوق حاسة أن: التركيب لهذا الحقيقي فالمعنى

 ولا عنده ذوق لا إنسان بمثابة فهو المرض بفعل معطلة عنده الذوق حاسة نّ إّ  : أي عذبا كان لو حتى امرّ  يلقاه

 الاستعارة قتفحقّ  مجازي بأسلو  جا؛ المعنى لكن ،رةم سوا؛ لديه كلها وآخر طعم بين يميز أن يستطيع

 ددره حق البليغ الرائع الشعر يقدِر لا ،واإننساني الأدبي الذوق نعمة يفقد الذي اإننسان نّ أ إلى اإنيحا؛ التمثيلية

 شي؛ فعل بين يتردد لمن دولك ومثله مشابهة علادة المعنيين بين فالعلادة ،الخيرين الناس من الخير يرى ولا

 :تركه أو ما

 العنب. الشوك من تجني لا إنًك   :خيرا منه يرجى لا لمن ودولك .أخرى وتؤخر رجلا تقدم أراك

وننتهي في نهاية هذا العنصر الى أنّ اإنستعارة بأنواعها مهمّة لدارس البلاغة وطالبها، فهي تضيف          

ومخرفا غاية في الجمال و اإنبداعيةّ، فلا تخلوا منها أشعار القدما؛ ولا كتابات الى اللغّة رونقا لا غنىً عنه،  

 المحدثين، لذلك عدّت أحد أهمّ عناصر البيان و أدواته.

 :لتشبيه في الل غة الإنجليزي ةا 2-4

ختلاف صفاتهم سوا؛ كانوا فلاسفة أو إغرت دارسي البلاغة وجذبتهم، على إذا كانت اإنستعارة دد أ    

لغويينّ، مترجمين أو أدبا؛ وحتىّ نقاّد، فإنّ التشّبيه في اللغّة اإننجليزية لم يحض بالقدر نفسه من الدّراسة 

 أو عدّه رديفا أدل درجة منها. ،بإلحاده باإنستعارة الأحيان، واكتفوا في غالب والتحليل
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 :تعريف الت شبيه 2-4-1

التي تعبرّ عن    simileفي اللغّة اإننجليزيةّ من اللفّظة اللّاتينيةّ   Simileادترضت كلمة    :لغة -أ

 .14التشابه و التماثل بين شيئين

  :إصطلاحا -ب

بإستخدام احدى  الذي يعبرّ عنه التشّابه و التمّاثل مجاميّ  مدارهوبستر "التشّبيه هو تعبير طبقا لقاموس 

 :ومثال ذلك القول  as".15أو  likeالأدوات مثل 

 

 The polished floor shone like glass.  

 تلمع الأرضيةّ التي تم تنظيفها كالزّجاج.

  

 The patient sipped the medicine as if it was poison. 

كما لو كان سماّ.ارتشف المريض الدّوا؛    

 

 The baby was as quiet as a lamb.  

 

 كان الفتى هادئا كأنه حمل وديع.

 

John  is  like a fox                                       جون كالثعلب.  

 وذلك لبيان مكره ودهائه.تشبيه الشّخص الذي هو "جون" بالثعلب،  تمّ  على سبيل المثال الأخير ففي التشبيه

 وتجدر اإنشارة الى أنّ الأداة تكتسي أهميةّ بالغة ولا يمكن أن يتمّ التشبيه في غيابها في اللغّة اإننجليزيةّ. 

الدلالة المجاميةّ للتشّبيه عنصر هامّ ينبغي توفرّه، ودد تمّ الترّكيز عليه في جميع التعّريفات التي صاغها كما أن 

 جليز.البلاغيوّن اإنن

 فنقول:في اللغّة اإننجليزيةّ ونستطيع تقديم تعريف آخر للتشبيه 

A simile can be defined as the statement of a similarity relation between two 

entities, essentially different but thought to be alike in one or more aspects.16  

                                                                 
14 - Symbols, metaphors and similes in literature: A case study of "Animal Farm", Full Length Research Paper Elaheh 

Fadaee, Journal of English and Literature Vol. 2(2), pp. 19-27, February 2011, Available online 

http://www.academicjournals.org/ijel 

. 
15 - simile (2013). Merriam-Webster's Online Dictionary Retrieved October 22, 2013, from http://www.merriam-

webster.com/dictionary/simile 
16 -Catherine Fromilhague.. Les figures de style. Paris: Nathan. 1995, page 73-74. 
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التعّبير عن تشابه و تماثل بين كيانين، مختلفين بطبيعتهما، لكن يحتمل أنهما يشتركان  "هوالنص  بترجمتنا

 في جانب واحد أو جوانب عدّة"

 في كان لزاما التمّعّن  لذلك و ،الكلام من بمودفه المتكلم يقصده ما أبدا يكون لا دد للتشبيه الحرفي المعنى إن

 له نظرتنا تكون وبهذا مختلفة، و متعدّدة   ثقافات   و مجتمعات   في على حدة تشّبيهكلّ ل الثقافي و السيادي المعنى

 .17وبعيدة عن التفسير الضيقّ و الذاتي للأفكار التي يحويها شمولية أكثر و موضوعية أكثر

 التشبيه بقوله: 18و يعرّف بريدن

"Like metaphor, it is a semantic figure, a mental process playing a central role in 

the way we think and talk about the world, which often associates different 

spheres". 

 الن ص بترجمتنا:

ينها، وهو ربط أشيا؛ مختلفة وإنشا؛ علادات ب "هو كاإنستعارة، تعبير مجامي، عمليةّ عقليةّ يتم بمقتضاها

محورياّ ومهماّ في تحديد طريقة تفكيرنا و حديثنا عن العالم". يلعب دورا  

 أركان الت شبيه في الل غة الإنجليزي ة: 2-4-2

 أركان التشّبيه في اللغّة اإننجليزيةّ وعدّتها أربعا: 19فروميلهاج كاثرينالبلاغيةّ اإننجليزيةّ  تناولت 

 الشي؛ الذّي يصفه التشّبيه. و هو   the topicالمشبهّ أو 

 وهو الشي؛ التي يشترك مع المشبهّ في صفة ما وتمت مقارنة هذا الأخير به.  the vehicleالمشبهّ به أو 

 : وهي الصيغة التي يتمّ بها ربط طرفي التشّبيه السّابقين. comparison marker شبيه أوأداة التّ 

 به.  المشتركة بين المشبهّ والمشبهّ الصّفاتالخصائص و : وهي similarity feature(s)وجه الشّبه

 :  التمييز بين الت شبيه و الإستعارة 2-4-3

غلب أركان هذه الأخيرة مضمرة و غير أبين اإنستعارة واضح، فإذا كانت  إنّ الفرق بين التشّبيه و         

عنا؛، كما يسهل عليه اإنحاطة بها و بدور كلّ واضحة، فإنّ أركان التشّبيه عادة ما تتضّح للدّارس دون جهد أو 

 .20منها و تحليلها

                                                                 
17 - See Boers, F: Applied Linguistics Perspectives on Cross-cultural Variation in Conceptual Metaphor. Metaphor 

and Symbol, 2003, 231-238. 
18 - Hugh .Bredin, Comparisons and Similes. Lingua, (1998) 105: page :68. 
19 - Catherine Fromilhague, op cited, page 73-74. 
20 - DAVID FISHELOV, Shall I compare thee?, Simile understanding and semantic categories, JLS 36 (2007), © 

WaIter de Gruyter, page 72. 
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، كما أن الأول دد يرد حرفياّ أي 21التشبيه يقارن بين شيئين، بينما اإنستعارة تشبهّ أحدهما بالآخر نّ أكما    

لما يفهم من المعنى الأصلي، بينما  ايستهدف معنى مخالففيستهدف المعنى الحرفي أو يرد غير حرفيّ، 

 .22نتفت فائدتهاإغير حرفية، والاّ ضاع جمالها و  اإنستعارة لا ترد الاّ 

 كما أن أداة التشبيه تظهر جليةّ في هذا الأخير، بينما تحتجب في اإنستعارة. 

 :أغراض الت شبيه في الل غة الإنجليزي ة 2-4-4

تؤدي التشّبيهات أدوارا مختلفة في اللغّة اإننجليزيةّ، منها ما هو أصيل و مختصّ بها، ومنها ما تشترك فيه     

 :23مع بادي التعابير المجاميةّ. ومن هذه الوظائف

 .تعتبر أداة مهمّة و فعّالة للتواصل، فهي سبيل لتوسيع اإنمكانات اللغّويةّ المتوفرّة 

 كوسيلة لخدمة القدرة التخّيّليةّ و التفكير خاصّة في الرّوايات و الكتابات القصصيةّ.  يمكن إستخدامها

في الشروحات و  تهايكما تؤدّي أدوارا أكثر خصوصيةّ خاصة في النصوص العلميةّ، أين تبرم أهمّ 

 التوّضيحات و إعطا؛ الأمثلة.

   لتوضيح الأفكار المجرّدة وغير أما في الكتب المدرسيةّ  فتستخدم كوسيلة بيداغوجيةّ مساعدة

 المألوفة، وذلك بإعطا؛ نظير لها معروف لدى الطلا .

 لغويةّ. في النصّوص الصّحافيةّ، دد تستخدم التشّبيهات كزخرفة 

  في النصوص الأدبيةّ، سوا؛ كانت خياليةّ، شعريةّ أو دراميةّ، عادة ما يلُجأ للتشبيه إنبرام الجانب

 الجمالي للنّص الأدبي.

 :أنواع الت شبيه و تقسيماته 2-4-5

 :توجد في اللغّة اإننجليزيةّ تقسيمات مختلفة للتشّبيه، وذلك تبعا للجانب الذي تناولها الدّارسون من خلاله    

 وهي أكثر التقسيمات بساطة حيث يفُرّق فيها بين نوعين :24تقسيم التشبيه الى ذاتي و موضوعي  :

 والذي يستمدّ مصدره من التجار  الماديةّ المحسوسة. : objective simileالت شبيه الموضوعي أو

و هي التشبيهات الناّبعة من طرق التفكير الفرديةّ و الرؤية الذاتية  : subjective simileالتشبيه الذاتي أو  

 للعالم.

  حرفي وغير حرفي  تقسيم الت شبيه الى literal-literal and non25:  مثالين  يقدّم أورتوني

 لتوضيح هذه الفكرة:

                                                                 
21 - Sam ,Glucksberg.. Understanding Figurative Language – From Metaphors to Idioms. 

New York: Oxford University Press Inc2001, page;29. 
22 - Hugh Bredin,. Comparisons and Similes. Lingua1998,page : 67-78. 
23 - Catherine Fromilhague, op cited, page :88-94. 
24 - Catherine Fromilhague, op cited, page :77-78. 
25 - Andrew Ortony, 1993. The Role of Similarity in Similes and Metaphors. In Andrew Ortony (ed.). Metaphor and 

Thought. Cambridge: Cambridge University Press, 2nd edn. [1st edn. 1979],pages : 342-356 
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                       .Blackberries are like raspberries 

 ثمار شجر العلّيق تشبه توت العلّيق.                         

                               .Crime is like a disease 

 الجريمة كالوبا؛.                                                 

على أنهّ في التشّبيه أورتوني فالمثال الأوّل عبارة عن تشبيه حرفي، أما الثاني فهو تشبيه غير حرفي. و يؤكّد 

 و لا يحصل إختلال في المعنى. ،الأوّل، يمكننا أن نبدّل طرفي التشبيه فيأخذ كلّ منهما الآخر

 .Blackberries are like raspberries :مثال

لاحظ:  .أما في التشّبيه الثاني، ففعل ذلك سيغيرّ بنية التشبيه و يجعله دون معنى، أو يغيرّ معناه بشكل جذري  

A disease is like crime  . 

 Blackberries are ،  لا يمكن إسقاط اداة التشّبيه و تحويره في التشّبيه الحرفي مثال:وميادة على هذا

raspberries بينما يمكن فعل ذلك بسهولة في التشّبيه غير الحرفي ،: Crime is a disease. 

   التشبيهات تظهر درجات مختلفة من الحيويةّ،  أنّ بريدن يرى : 26و إبداعي بسيطتقسيم الت شبيه الى

و  اللغّوي،وهي التعابير الجامدة و المختزنة كوحدات في المعجم   من أكثرها بساطة و رتّبها في سلمّ يبدأ

ذهب اليه  ويمكن التعبير عن ما .  و التي نجد فيها صورا مبتكرة و غير متودعّة تمامايرتفع الى أشدّها إبداعيةّ

 بالمثالين التالين: بريدن

1-This meat is as tough as old boot leather. 

2-She was false as water. 

صلابته بالجزمة القديمة، وهذا تعبير شائع في اللغّة اإننجليزيةّ، ودالب ففي المثال الأوّل، تمّت مقارنة اللحّم و 

 سابق على المتكلمّ به، فهو لا يحوي أيةّ جوانب إبداعيةّ.

خذ شكلا أما المثال الثاني، فقد شبهّت فيه المرأة بالما؛ بطريقة إبداعيةّ، حيث أن الكاتب شبهّها بالما؛ الذي لا يتّ 

 ب مزاجها وعدم استقرارها على رأي.محدّدا، وذلك لوصف تقلّ 

و بهذا نكون دد ددّمنا شرحا مفصّلا للتشّبيه في اللغّة اإننجليزيةّ، و ننتقل الآن الى الشقيقة الأخرى كما      

 ، ألا و هي اإنستعارة.يةّاإننجليز متحدثو يسمّيها

  :الإستعارة في الل غة الإنجليزي ة 2-5

لقد حامت اإنستعارة على كمّ هائل من الدّراسات، وذلك كونها أكثر تعقيدا من التشّبيه، وهو ما جعل البلاغيين 

 و اللغّويين اإننجليز أشدّ إهتماما بها وتأليفا في موضوعها.

 

                                                                 
26 - Hugh Bredin,. Comparisons and Similes. Op-cited page :77. 
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 :تعريف الإستعارة 2-5-1

حمل شي؛ من مكان  و التي تعني » metaphora «من الكلمة اللاتينيةّ   metaphor  أشتقّت كلمة   لغة:-أ

 . 27و نقله الى مكان آخر ما 

مختصر يشبهّ ويماثل شيئا بشي؛ آخر، حيث يجعل أحدهما مكان  تعبير مجامي هيإصطلاحا: الإستعارة -ب

 28الآخر. وهو يعتبر تشبيها ضمنياّ.

 أو هي: 

"Metaphor is a way of describing something by saying that it is something else, 

which has the qualities that you are trying to discribe29." 

:ترجمتنا لهذا الت عريف  

لتي و المميزّات ا " اإنستعارة هي طريقة لوصف شي؛ ما بقيامه مقام شي؛ آخر، هذا الأخير يحوي الصّفات

 تريد تسليط الضّو؛ عليها."

 

 و … المجرد تشخيص و …محسوسة لكلمة المحول المعنى :مجامي ودد عرّفها نيومارك بقوله "هي تعبير  

 تكون دد و… آخر بشي؛ شي؛ وصف أي حرفيا، إليه يشير لا ما على لفظي تلامم أو كلمة معنى تطبيق

 مصطلحا، أو دد تكون اللفظي،  امتدادية و هي ما يعرف بالتلامم" أو – واحدة كلمة أي "أحادية" الاستعارات

 "كاملا. خياليا نص أو مجاما، أو مَثلا، أو جملة، أو

 

  ، فقد عرّفت اإنستعارة كما يلي:30Rose-Brookeمأمّا باحثة اللسّانيات اإننجليزيةّ بروك رو

"Any identification of one thing with another, any replacement of the more usual 

word or phrase by another." 

    

 بتعبير أو بكلمة اعتيادا الأكثر التعبير أو للكلمة استبدال أي   آخر، و شيء بين تماثل أي  " هي أي

 الاعتيادية التعابير و الألفاظ ستعمالإ من خروج هي الاستعارة أن هذا من روم بروك تريد إذ   ترجمتنا.."آخر

 ما، فكرة عن التعبير بغرض الاعتيادية غير التعابير و الألفاظ ستعمالإ إلى ألفِتهْا، و الألسنة عليها درجت التي

 ذاك. أو هذه عن ينو  ما بين و ،التعبير أو اللفظة بين مماثلة وجود وجو  مع هذا و

                                                                 
27 - , M. Q. Al-Zoubi, & A. R Al-Hasnawi, Cogno-cultural issues in translating metaphors. Perspectives-Studies in 

Translatology. (2006). Pages ; 230-239. 
28 - M.L Larson.1998. Meaning-based Translation. Lanham: University Press of America Inc, 1998 page 279. 
29 - J.Sinclair, J. (ed.) BBC English Dictionary, BBC and Harper Collins, London. 1992. 

 52.ص2005نماذج من الإستعارة و ترجماتها الى الإنجليزيّة في القرآن الكريم، جمال بوتشاشة، مذكّرة ماجستير، قسم الترّجمة، جامعة الجزائر،  -  30 
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   بالقول:اإنستعارة   Richards 31الباحث البلاغي ريتشاردم رّفودد ع

 

“In the simplest formulation, when we use a metaphor we have two thoughts of 

different things active together and supported by a single word, or phrase, whose 

.meaning is a resultant of their interaction”  

 

" بعبارة بسيطة، عندما نستخدم الإستعارة فلدينا فكرتان عن شيئين مختلفين، تجمع بينهما علاقة  ترجمتنا

 وتحملهما كلمة واحدة، أو جملة، و التي تأخذ معناها من تفاعل الفكرتين الآنفتين"

 :أركان الإستعارة في الل غة الإنجليزي ة 2-5-2

البلاغيين اإننجليز و تقار  تعاريفهم للإستعارة لا يعكس نظرتهم الى أركانها، إذ تفرّد كل منهم  إنّ  إتفاق   

 برأيه حول ذلك.

الذي يرى أن للإستعارة ركنين اثنين لا ثالث لهما، هما  ريتشاردز و لعلّ أوّل من تناول الموضوع هو   

أما  ،فالطرّف الأوّل هو الفكرة التي يحويها المحمول ،  The vehicleو المحمول The tenorأو  الحامل

وكمثال عن  .32الطرف الثاني فهو الفكرة المعبرّ عنها عن طريق الكلمات التي تم استخدامها إستعارياّ

 نجم لامع.هذا الممثل   : "this actor is a shining starذلك:"

 .a shining star مع .النجم اللّا أما المحمول فهو   actorفالحامل هو الممثلّ 

، والذي بنى مفاهيمه باإنرتكام على ما داله ريتشاردم، فقد طوّر مفهوما Max.Blackك ماكس بلاأمّا       

، وهو ما سمّي بنظريةّ التفاعل، حيث أكّد أن اإنستعارة ليست مصطلحا معزولا، بل جملة 33أكثر حداثة

ستخدم مفاهيم خاصّة به لوصف أركان اإنستعارة، إللإستعارة، فقد الدّور المفهومي مكتملة، وبالتركيز على 

وهو يقابل تقريبا الحامل عند  the primary subject الط رف الفاعل الأول" أوسمى المحمول  " حيث 

 و نظير المحمول عند ريتشاردم أيضا. the secondary subject و"أالط رف الفاعل الثانيريتشاردم و "

عند ماكس بلاك أنّ المساهمة البلاغيةّ التي تولدّها اإنستعارة في اللغّة هي نتيجة لتفاعل الطرّفين  و الجديد     

حيث تنقسم  34الواسع الاستخدام عند باحثي الاستعارة“  كروفتس“وثالث التصنيفات هو تصنيف      السّابقين.

  :يالاستعارة الى ثلاثة مكونات ه

  .الذي توضحه الاستعارة : الشى؛الموضوع  -1

 .ستعاري: الجز؛ اإن الصورة -2

                                                                 
31 - I. A. Richards, The Philosophy of Rhetoric. New York: Oxford University Press , 1936, page93. 
32-  ibid-page 96. 
33 -Max, Black. Models and Metaphors: Studies in Language and Philosophy . Ithaca: Cornell University Press. 

(1962).page 29. 

  34- في ترجمة الإستعارة العربيّة، عبد اّللّ حرّاصي، مجلّة نزوى الثقافيّة، العدد الثّالث.2009/6/4. 
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 . رضية التشابه والتي توضح الوجوه المحددة التي تتشابه فيها الصورة والموضوعأ يه: و وجه الشبه -3

بينما الصورة هى  ،و الشيخوخةأفإن الموضوع هو كبر السن “ حياة ة ليل الخالشيخو“ففي المثال       

 . لى النهاية المحتومةإيخوخة يرمزان يل والشّ  من اللّ ن كلّا أووجه الشبه هو ، “الليل“

ن داما العام ا، الذ George Lakoff and Mark Johnsonجورج لاكوف و مارك جونسونأما       

 و الذي كان منطلقا للنظّريةّ  Metaphor We Live by بنشر كتابهما "اإنستعارات التي نعيشها " 1980

لى أنّ اإنستعارة هي وسيلة لفهم تجربة إالفكرة الأساسيةّ في مقاربتهما  تذهبفقد البلاغيةّ الحديثة للإستعارة. 

عن طريق صورة  ،-و تكون عادة مجرّدة أو يعومها البنا؛ اللغّوي  تشكّل الهدفو التي  - أو صورة  ما

 كيبا من ناحية البنا؛ اللغّوي.وتكون عادة أساسيةّ و أفضل تر ،-و التي تشكّل المصدر -أخرى

بأنّ اإنستعارة ليست مجرّد مخرف بلاغيّ، و إنما ذات دور مهمّ  بنا؛ا على رأيهما،وهذا ما يقودنا للإعتقاد    

 .35لعمليةّ التفكير في المجتمع البشري و أساسيّ 

 :أنواع الإستعارات و تقسيماتها المختلفة  2-5-3

لها البلاغيوّن أنواعا شتىّ  و ذلك  وُجدت العديد من التقّسيمات للإستعارة عند اللسّانيين الغربيّين، و عددّ      

 بحسب طريقة تناول كل واحد لها وفهمه لآلياّتها.

الإستعارات المتداولة و المهجورة، ، الذي دسّم اإنستعارة الى : لا؛من أوائل هؤ وكان أرسطو       

         .36بسيطة و المزدوجة، و الإستعارات الحالية و الغريبةالإستعارات ال

و إستعارات غير   lexicalized metaphorاإنستعارة الى إستعارات مفرداتيةّ  Dickin ديكندسّم      

المتعارف للوحدات  ، فالأولى تتمثّل في اإنستخدام اإنستعاريّ rlexicalized metapho-non 37 معجميةّ 

 .وكمثال عن ذلك القول: 38بمعيةّ هذه الكلمات في المعاجمالمعجميةّ)الكلمات(، والموجود 

this man is a rat  للحديث عن رجل يترك أصددائه في المحن. ،أو هذا الرّجل جرذ 

أمّا الثانية، فهي إستعارة أوّلية أو خام، أو دد يختلف معناها من سياق الى سياق آخر، و التي يفهمها القارئ    

  : في مواضع خاصّة، وكمثال عن هذه اإنستعارات

A man is a tree    الرّجل شجرة، دد يتوصّل القارئ الى أنّ الرّجل يشبه الشّجرة التي لا يظهر الاّ بعض

فيما يبقى البعض الآخر مخفياّ، وذلك للدّلالة على غموض بعض الجوانب في حياة الشّخص  أجزائها،

 الموصوف.

 :39، فقد دسّم بدوره اإنستعارات الى أصناف أربعة  Quintilianتيلياننكي أمّا 

                                                                 
35- George Lakoff and Mark Johnson -. Metaphors We Live By. Chicago: University of Chicago Press.1980, 

pages :244-245. 
36 - E , Kittay.,. Metaphor: Its cognitive force and linguistic structure . Oxford: Clarendon Press. 1987 page;132. 
37 - James dickin, Thinking arabic translation , New york; routledge, 2005.page.147.   
38 - ibid. 
39  See- Marcus F. Quintilian,. The institution oratoria.(H. E. Butler, Trans) Heinemann. 1921. 
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 .إستعارة حيّ لحيّ  -1

 إستعارة جامد لجامد. -2

 إستعارة حيّ لجامد. -3

 إستعارة جامد لحيّ. -4

 صنفان إثنان لا ثالث لهما:  في اللغّة اإننجليزيةّ اإنستعاراتفماكس بلاك، ل و بالنسّبة    

 .metaphor. dead 40و اإنستعارات الميّتة أو المهجورة  metaphor live المتداولة اإنستعارات الحيةّ

و بالرّجوع الى  ،فيها و يعدّ بيتر نيومارك أغزر الكتاّ  من حيث تناوله لأنواع اإنستعارات و تفصيله       

 :41خمسةدسّمها الى أنواع نتائج ماكس بلاك ودراساته  فقد 

 بالكاد نشعر بصورتها، وهي هي اإنستعارات التي  Dead metaphors:42ةالإستعارات المندثر -أ

، ويرى مرتبطة على الأغلب بمصطلحات عالميةّ للمكان و الزّمان، والمظاهر البيئيةّ العامّة وجسم اإننسان

 ل حركيةّ.شكل كنايات وذلك بقلبها الى أفعااإنستعارات في  أنهّ يمكن إحيا؛ هذه نيومارك

ستعارات عمّرت ودتا أطول من فائدتها، والتي إ: هي Cliché metaphors 43الإستعارات المبتذلة - 

 تستعمل بدائل لأفكار واضحة على نحو عاطفي على الأغلب، ولكن دونما تجانس مع حقائق الأمور.

: هي إستعارة متمكنة، تعدّ طريقة فعّالة s Stock metaphor44ت المتداولة أو المعياري ةالإستعارا -ت

ومقتضبة في سياق غير فصيح لتغطية وضعيةّ مادّية أو عقليةّ إشارياّ وذرائعياّ على السّوا؛، فهي دف؛ عاطفيّ 

 معيّن لا يموت بكثرة اإنستعمال.

اإنستعارات المستجدّة الحديثة التي غالبا ما  وهي:  sRecent metaphor45 الإستعارات الحديثة -ث

نقشت من مصدر مجهول الهويةّ، وانتشرت بسرعة فائقة في اللغّة، حينما تشير الى شي؛ أو عمليةّ رائجة 

جموعة من الخصائص المطابقة تماما، والتي تجددّ حديثا فهي كناية. و إلا، فإنهّا إستعارة جديدة تشير الى م

 اللغّة.نفسها بإستمرار في 

وهي إستعارات ابتكرها الكاتب أو ادتبسها، وهي  :Original Metaphors 46الإستعارات الأصيلة -ج

 تتضمّن جوهر معنى  الكاتب الهامّ، وشخصيّته وتعليقه على الحياة. 

الإستعارات في خانة  الأصيلةو اإنستعارات  المعياري ةأو  المتداولةودد صنّف نيومارك اإنستعارات       

 الإستعارات المي تة.من دبيل المبتذلة و كذلك  المندثرةواإنستعارات الحديثة اإنستعارات  وعدّ ، الحي ة

                                                                 
40 -Max Black, op-cited ; page 34. 

  41- البروفيسور بيتر نيومارك، الجامع في الترجمة، ترجمة و إعداد د.حسن غزالة،   ص144.

  42- المرجع نفسه.
  43- المرجع نفسه، ص145.

  44- المرجع نفسه، ص 146.
  45- المرجع نفسه، ص152.

  46- المرجع السّابق.
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هكذا، نكون دد ألقينا نظرة على أهمّ مميزّات اإنستعارة و خصائصها في الّلغة اإننجليزيةّ، ونشير الى           

لدليل على مكانة اإنستعارة و حضورها اللافّت في   الزائد و الآرا؛ المختلفة للباحثين في ميدانها أنّ اإنهتمام

جميع أطوار الحياة اللغّويةّ اليوميةّ، سوا؛ أكانت أدبية أو عامّيةّ، أو غيرها من الجوانب التي تخصّ المتحدّثين 

 بها. 

 : ترجمة التشبيه و الإستعارة :2-6

 -بعد أن فرغنا من دراسة التشّبيه و اإنستعارة في اللغّتين، سنحاول دراستهما في ما دد يسمّى باللغّة الثالثة   

 والتي نحن معنيوّن مباشرة بها. -الت رجمةأي 

    : ترجمة الت شبيه:2-6-1

رغم أنّ التشبيهات عادة ما تكتشف بسهولة في اللغّة اإننجليزيةّ من خلال وضوح و تجليّ أركانها،             

فإن فهمها ليس بذات البساطة، إذ وجب على القارئ أن يكتشف جوانب التشّابه و أوجهه، وهو مايمثّل المشكل 

   .47المحوري في ترجمة التشبيه أيضا

طريق المترجم، فإن ترجمة التشّبيه بوصفه تعبيرا مجامياّ في اللغّة و إذا كانت عقبات عدّة تعترض      

  ذلك لكون التعابير البلاغيةّ المجاميةّ عادة ما تعبرّ عن معنى غير الذّي يفهمه 48اإننجليزيةّ أحد تلك المشاكل

 ، بهدف خلق معنى خاصّ أو تأثير معيّن.القارئ عادة

الى وجو  الأخذ بأمور ثلاثة في عين اإنعتبار عند  49and Callow Beekman بيكمان و كالوذهب     

 ترجمة التشّبيه، و إعطا؛ كلّ منها أهميةّ محوريةّ في هذه العمليةّ وهي:

 : وهو الشي؛ المراد وصفه.الموضوع أو المشب ه -1

ورة -2  .و الذي يراد إعطا؛ صفاته لغيره)المشبهّ به(و هي الجز؛ اإنستعاري من التشّبيه،  :الص 

 : ومؤدّاه التشابه الموجود بين الموضوع و الصّورة.وجه الش به -3

وحتىّ تكون الترّجمة ملائمة، وجب أن تتقيدّ ددر اإنمكان بالعناصر الثلاثة السّابقة، وتحاول ترجمة كلّ منها    

 على حدة. ثمّ تحاول الجمع بينها مع مراعاة ضرورة أن تشكّل دالبا مفهوما في اللغّة المترجم اليها.

ذو معنى و البعض الآخر اتنا ذات وجهين  فبعضها أمّاّ نيومارك، فقد اعتبر النصّوص التي نواجهها في حي     

لا معنى له، وهكذا فإذا وجدنا جملة صحيحة نحوياّ و لكنهّا لا تعطي معنى مفيدا وجب أن نبحث عن المعنى 

ترجمة تتمّ بصفة عاديةّ بين الالمجامي لها، وهو ما ينطبق على التشّبيهات أيضا. وصرّح نيومارك كذلك بأن 

                                                                 
IN ENGLISH: FROM DESCRIPTION TO SIMILE Patrizia Pierini, In   Chiappe & Kennedy  - 47

,2007, page;29.Università di Roma Tre ,TRANSLATION 

  48- بيتر نيومارك، مرجع سابق،ص 141.
49 - Beekman and Callow in :Weston, w.field, The Translation of Biblical Live and Dead Metaphors and Similes , 

p195.   
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تثنا؛ يشكّل النصّوص العلمية و التقّنيةّ التي يجب أن تكون مألوفة لدى القارئ في اللغّة المترجم اللغّات، و اإنس

 .50اليها

 أربعة طرائق لذلك:  Larson 51لارسونو حول التقنياّت التي يمكن أن نترجم التشّبيه بها، فقد إدترحت  

 بذلك.أن نترك التشّبيه كما هو في اللغّة المستقبلة إن كانت تسمح  -1

 أن نستبدل التشّبيه الموجود في اللغّة الأصل بتشبيه آخر في اللغّة الهدف. -2

 أن نحتفظ بالتشّبيه وصورته الأصليةّ و نقوم بشرح المعنى. -3

 أن نترجم معنى التشّبيه و نستغني عن الصّورة و التشّبيه ككلّ. -4

إختارت نفس نهج بيكمان و كالو وعناصرهما  أمّا في تحليلها لوحدات التشّبيه عند القيام بعمليةّ الترّجمة، فقد

و الذّي يستمدّ وجوده من كون العبارة التي تحمل المكافئ اللا مجازي: الثلّاث، ومادت عنصرا رابعا سمّته 

 ما يسمّى باإنضافة التفّسيريةّ.التشبيه هي عبارة مستجدّة، وهو ما يجعلنا نضيف 

الأربعة السابقة وتحليلها و اإنحاطة بها، فإن عمليةّ الترّجمة يمكن أنهّ بمعرفة العناصر و تذكّر لارسون       

 أن تبلغ درجة كبيرة من الددةّ و الملائمة.

ريني أما الباحثة و المترجمة اإنيطاليةّ      ، فقد حاولت كذلك إعطا؛ 52Patrizia Pierini باتريسيا بير 

 الي:تقنياّت يمكن بواسطتها ترجمة التشبيهات، و أوردتها كالت

 الترّجمة الحرفيةّ لأجزا؛ التشّبيه. -1

  تغيير الصّورة المحتواة في التشّبيه) المشبهّ به( و ونقلها الى صورة أخرى. -2

 حصر التشّبيه و تقليصه الى معنى إذا كان إصطلاحياّ. -3

 نقل المشبهّ كما هو مع شرح وجه أو أوجه الشّبه. -4

 إستبدال المشبهّ مع إيراد تفسير توضيحيّ له. -5

 التشّبيه تماما.حذف  -6

و تجدر اإنشارة في نهاية هذا العنصر أنّ البلاغيين و اللغّويين و إن إختلفوا في التقنيات و تقسيماتهم المختلفة 

لأجزا؛ التشّبيه، وما يجوم و لا يجوم نقله، فإنهّم اتفّقوا على كون الصورة أو وجه الشّبه هي العنصر الأهم في 

لائها أهميةّ دصوى و التزام الحذر عند نقلها، كون غيابها دون مبررّ يجعل تكوين كلّ تشبيه، لذلك وجب إي

 عمل المترجم مشوبا بنقص فادح و يفتح البا  إننتقاده.

غير أنّ الصّورة لا تكفي وحدها عند ترجمة التشّبيه، لذا لا يجب أن نغفل أو نهمل بادي الأجزا؛ المحتواة في    

 رق و أكثرها ملائمة في أثنا؛ ترجمتها.أدصر الطّ  أن نتّبعو  ،التشّبيه

                                                                 
50-  Peter Newmark,. Approaches to Translation, Oxford: Pergamon Press   (1981), page: 88. 
51 - M.L Larson,.. Meaning-based Translation. Lanham: University Press of America Inc. 1998, page: 275. 
52 - Patrizia Pierini, SIMILE IN ENGLISH: FROM DESCRIPTION TO TRANSLATION, Università di Roma Tre,2007, 

page;31. 
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  :ترجمة الإستعارة 2-6-3

شكّلت اإنستعارة موضوعا خصبا لدراسات الباحثين، المترجمين منهم و اللسّانيينّ، ومن أبرم هؤلا؛         

،  Katharina Reiss ، كاتارينا رايس Rolf Kloepfer ، رولف كلوفرEugene Nida يوجين نيدا

 Jean-Paul Vinay and Jean ، جون بول فيني وجون داربلنيMenachem Dagut مناحيم داجوت

Darblenet .ومن هؤلا؛ جميعا، فإن مناحيم داجوت كان الأكثر إنتاجا في الموضوع ، 

خصوصي ة "، و بالتاّلى فهي ذات :" لمحة  فردي ة عن الن فسية المتخيُّلةأن اإنستعارة هي 53يرى داجوت      

 ستعارة في اللغّة المصدر تتحدّد من خلال :ي إالترّجمة لأ متفرّدة، ودد أكّد على أنّ دابليةّ  ثقافي ة

 التجربة الثقافيةّ الخاصّة المحتواة بين طياّتها. -1

    المجال المستقبل في اللغّة الهدف، ودابليةّ إعادة إنتاجها فيه بنفس الدّرجة.-2

التعّريف السّابق الذي صاغه هو بنفسه للإستعارة، يؤكّد أنها خرق إبداعي للقواعد أنّ  داجوت ويرى           

وإذا كانت ترجمة الوحدات اللغّويةّ د لمكافئ لها في اللغّات الأخرى. اللغّوية و البلاغيةّ، و نظرياّ فلا وجو

فإنّ ترجمة  .سبقابدال و تعويض بقوالب معدّة مهي عمليةّ إست ،الأخرى كالتعابير اإنصطلاحيةّ مثلا

اإنستعارات هي إعادة خلق و إبداع، تحتاج من المترجم أن يعيد إنتاج إستعارات مقبولة في اللغّة الهدف و 

 ثقافتها. 

فلا يمكن ترجمة بعض الاستعارات لاسبا  ثقافية محضة حيث يرتبط وجود الصورة بثقافة اللغة الاصلية 

 : لغة الترجمة، ومثل هذا ترجمة الاستعارة العبرية التالية وحيث لايوجد مثيل لهذه الصور الثقافية فى

 : ) يكاد بيأحا فاتف فى ان أو نيم ليها جيد أو تابي رابيم( الى الانجليزية كالتالي 

Bound By my love and heloplessly to tell  it in public 

هذا الفعل  نّ أستعارة ثقافية حيث إل " يشكعلانه على الملأ ( والفعل "نيكادإحاول أ)ديدت بقيد الحب وعبثا  أي

وهذا الفعل لايستخدم إلا بالارتباط برواية  ،هو صيغة المبنى للمجهول من الفعل العبري الذى يعنى "يقيد"

باعا تّ إا للتضحية به ستعدادإسماعيل حسب المعتقد الاسلامي( إوأسحاق )إنبي الله ابراهيم لابنه  التوراة لتقييد

ه من المحال نّ أويرى "داجوت "  .فس والاستشهادلنّ الفعل يحمل دلالات التضحية با ولهذا فإنّ  .لأوامر الله

تحرك  يصل الى القارى؛ العبري الذالأ يهة فنها موجّ لأ ،ستعارة دون فقدان هذه الدلالةإنترجمة هذه ا

لى معنى إ تهارجمالحضارية"، وتالتاريخية "ستعارة بقوتها الدلالية القائمة على الايحا؛ات الثقافية ،إنمشاعره ا

فيفشل  "،سحاق للتضحيةنا كإأمّا تحويلها الى تشبيه مثل "مقيد أ ستعارة،إترجمتها ك يو تفسيرها يفشلان فأ

، وهذا لا يشعر به إلا القارى؛ العبري الحفاظ على نفس التأثير العاطفي الوجداني للإستعارة الذي ييضا فأ

 .خرىالى لغة أ  قافيةثّ ذات الخلفيةّ ال  الاستعارة استحالة ترجمة  يثبت
                                                                 

53 -   Menachem .Dagut,. (1976). Can "metaphor" be translated. Babel: International Journal of Translation,  22(1),pages 

22-33. 
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، سبا  لغوية بحتةلألايمكن ترجمتها  يستعارات التقافية، توجد بعض اإنسبا  الثّ ضافة الى الأو باإن       

 ولايمكن "خلقها" في ،صلفى لغة الأ وهنا فإن الاستعارة تستثمر بعض الخصوصيات اللغوية الموجودة

لون من ألوان  يّ ولهان يعر  عن إستعداده لتقبل أ بمثال حول محب" هذا  ويوضح ""داجوت .الترجمة

فيه  الذى تنتظر هيالودت  يكون "أه رحمان " يقوم بتسليتها فن يأإلا  ،ذلال من دبل من يحبّ واإنهانة اإن

  ض " و"مرّ مركب من "ممرّ مسمىًّ عبراني خ رحيم " وهو وحرفيا فإن "أه رحمان " يعنى "أ .ررجلا أخ

 نّ أحيث  ،خرىغات الأاللّ  ييوجد لها مقابل ف ا؛ ات دلالية لايحإعلى  يستعارة فإنه يحتوإتخدم كوحينما يس"، 

الرأفة والحب م لها ن يقدّ أيرفض  المحبّ  نّ أ، ذلك ذات الودت يحمة فخوة والرّ يحمل دلالتي الأعبير التّ 

يحتويان  نهما لالأ ،نجليزية والعربيةخرى كاإنألغة  ينتاجها فإبة لايمكن إعادة وهذه الدلالة المركّ  ."خوي"الأ

 .""آه رحمان يل يحمل نفس الخصوصيات الموجودة فعلى مقاب

حيث تحمل صورة  ،لا عائقا يحول دون ترجمة الاستعارةودد تمتزج العوامل الثقافية واللغوية لتشكّ      

العبرية ، ومثل ذلك الاستعارة الاصلية فقطاللغة  يات ثقافية وخصوصيات لغوية توجد فيحا؛إالاستعارة 

حيث ترتبط الاستعارة هنا بمفهوم  ،خير"لها الأو تحوّ أو محل دورتها الأخيرة "أ " حارونأ"مكوم جنجولا ها 

مرى؛ عادة ما إستعارة ترسم صورة و الدّوران من مكان لأخر، وأيضا "التحول فى الحفل "  أي أن اإن ف اللّ 

م وجود بسبب عد -كما يرى داجوت  -ولايمكن ترجمة الاستعارة  ،و ذاته فى نفس الودتيغير مأواه ويتغير ه

 .فى اللغة المترجم اليها جمهور العبريين المتلقّين

الاستعارة ن فتراضه أساسا أإه ممن تناولوا الموضوع بن "داجوت " يتميز عن غيرو حوصلة الحديث أ     

ددرة الاستعارة على  مدى نجاح الترجمة يعتمد على نوإ، وإثارة مشاعره إدهاش القارى؛، تهدف الى دبيةأداة أ

ورغم ما توصّل  بلوغه. دون لعوامل الثقافية واللغوية ا ،  وهو ما تقفتحقيق هذا الهدف لدى دارى؛ الترجمة

 اليه داجوت و ما صاغه، فإنهّ لم يكلّف نفسه عنا؛ تقديم نظرياّت لترجمة اإنستعارة.

وائل من كتبوا وحللوا المشاكل التي تثيرها الاستعارة فى الترجمة حيث يعتبر أمن  ”نايدا“يعتبر و ،هذا         

 Semantically .exocentric التعبيرات خارجية التمركز دلاليا :الاستعارة نوعا مما يسميه

expressions 

نواع التماثل أه يمكن تصنيف نّ أويرى  ،“العبارات الاصطلاحية والصور المجازية "ويعرفها نايدا بأنها      

ستعارة، ى إلإستعارة مثل ترجمة اإن بالتكييف اللازم” نايدا“ ي هذه التعبيرات من خلال ما يسميهالتي تحتو

 .ستعارةإستعارة الى إخيرا اللاأ وأ   Non- metaphor  ستعارةإلى لا إستعارة اإن لى تشبيه،إستعارة اإن

 :54الطرّق التاّلية لترجمة اإنستعارة و يقترح نايدا 

  :استعارة   ترجمة الاستعارة الى -أ

                                                                 
  54- في ترجمة الإستعارة العربيّة، عبد اّللّ حرّاصي، مرجع سابق. 
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نوع  لى لغة أخرى دون وجودإصلية ها الأنة من لغتستعارة معيّإ أن نترجم” نايدا“لايمكن كما يرى           

 فمثلا من عادة متحدثي قافية،ثّ ال – يةيل هو العوامل الاجتماعهذا التعد ، ومردّ كل اللغويالشّ  من التعديل، في

و  -  “دفوا دفوا ليسوع“  ستعارةن الترجمة الحرفية للإأنه مما ينتج ع الصينية ألايقفوا لرؤسائهم،” لاهو“لغة 

ويمكن بدلا من  مثيرة للضحك،و لاريب  تكون س - هي إستعارة شّائعة خاصّة عند الدّول التي تدين بالمسيحيةّ

وهي  ”يد ذابلة“ ن يقول ألايمكن للمر؛  ،غينيا الجديدة يف” لوما“غة وفى ل“راسخين   دفوا“ذلك القول 

ن مقارنة النباتات التي تذبل حقيقة باليد يخلو من المعنى، ويمكن بدلا لاّ  ،إستعارة شائعة عند متحدّثي اإننجليزيةّ

 .وهى ترجمة مقبولة“ يد ميتة “من ذلك ترجمتها الى 

 :يهبترجمة الاستعارة الى تش -ب

فإن "نايدا" يفضل ترجمة الاستعارة الى  ،المشكلات التي يواجهها المترجم فى ترجمة الاستعارة لحلّ         

ذ يتم إ  دد ينتج عنه تشويش دلالي ،حرفياخارجية التمركز الدلالي ن ترجمة التعابير أحيث   تشبية كحل ناجح

ه بطبيعته يستطيع نّ أشكال حيث اإن تشبيه ليحلّ ستعاري فيها، ويأتي البها حرفيا دون الالمام بالجز؛ اإناستيعا

الى تشبيه فى ومثال على هذا ترجمة جوعى وعطشى للتقوى   ،ستعارةاإن صلي الذي تفترضهشابه الأظهار التّ إ

ستعاري فى المعنى اإن نّ لأ“والعطشى يتودون للتقوى كالجوعى “الحمر مثل  ، عند الهنود”النافاجو“لغة 

ستعارة، كما بل الحقيقي للإالمقا التشبيه  يشكّل نّ أ وهذا يظهر ن لمتحدثي النافاجو تذوده،صلي لايمكالأ ريعبالتّ 

 ."نايدايقول "

  :ستعارةإترجمة الاستعارة الى لا -ج

ايدا وجو  مقابل في لغة الترجمة. ولهذا، يرى نالامتداد المعنوي الذي تحمله الاستعارة ليس له  نّ إ         

كيف و التّ أغيير ساسية يوجد فيها التّ أايدا الى ثلاث حالات وهنا يشير ن” ستعارةإلا “لى إارة ستعترجمة اإن

ليها السمات ذاتها التي ترتبط إ مأولاها حينما تفتقد اللغة المترج ستعارة إستعارة الى لا ترجمة اإن الجذري في

عمدة فليس ك لا يعرفون الأالمكسي يف“ الزوك ”لغة فمتحدثوصلية، اللغة الأ في، والموجودة بالمدلول

مام المترجم سوى أولذا فليس  .جتمعمعمدة الأعتبارهم ( إي أتم تسميتهم )  :بمقدورهم فهم الاستعارة التالية

 ستعارة المركبةالإوالحالة الثانية هي ترجمة ، “المجتمع  رؤسا؛ عتبرواأُ “لى معناها مثل إستعارة تحويل اإن

mixed metaphor.  ف ن تكيّأفى جواتيمالا يجب  "كالكشتيكول"الى لغة  قلب لم يختنستعارة فترجمة اإن

ن كثر مأو أين ئز، والحالة الثالثة هي حينما يوجد امتداد دلالي فى ج“عداده إدلب لم يتم “ : فيجذريا نحو

 “.ولده “ :الصورة الى المعنى فيقولص ن يقلّ أ هستعارة ثمرة صلبعلى مترجم اإن ،فمثلا ستعارة،جزا؛ اإنأ

 :ستعارةإلى إستعارة إترجمة اللا -د

ترجمة  نّ أ” نايدا“حيث يرى  ستعارة،إلى إستعارة إو ترجمة اللامم هكييف اللّا خر اشكال التّ آ          

ستعارة الى إا تحويل اللامّ أ بعض الخسارة الدلالية،ستعارة دد يستوجب إو لا أ تشبيه أوستعارة إستعارة الى اإن

ويجعل  ،ليهاإطياته كسبا دلاليا للغة المترجم مثل هذا التحويل يحمل فى  نّ أساس أفيمكن دبوله على  ،ستعارةإ
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ها نّ أعلى  ةهمية الكبيرشيا؛ ذات الأغينيا الجديدة الأ في كوكاباثوا لغة كثر تأثيرا، فمثلا يصف متحدّ أصال الاتّ 

لكانت ترجمته  ،نجليزيةو اإنألى لغة كالعربية إرجم المترجم هذه الصورة فلو تُ  ،”نفمحمولة على طرف الأ“

 :ان من هذا المكسبهناك مشكلتين دد يحدّ  نّ أ إلّا  ،ها تحتوي على بعض الكسب الدلالينّ أساس أمقبولة على 

ستعارة على دلالات ميثولوجية ترتبط بالمجتمع ولم يعد لها وجود اإن يا حينما تعتمد الصورة المجامية فأولاهم

هم نّ أرغم  ،“مسك بحماته أالقمر “  نّ إيقولون  ،حينما يصفون خسوف القمر ”موسكيتو“ وادعي، فهنود

 :وحماته، ومثل ذلكستعارة حول القمر نات اإنولا يهتمون بمعنى مكوّ  ،واحدا وهو الخسوف ىً يقصدون معن

حالة غضب ودد  فلانا فى نّ أبل نقصد  ،لى ابليسإشارة إ يّ أن نقصد أدون ” بليسإه ركب” لاناان ف دولنا 

 .حمادة ةيأيرتكب 

والتي  ،صلان لغة الأستعارة على معتقدات دينية مرتبطة بسكّ لحالة الثانية هي حينما تحتوي اإنوا          

حدث عن المرض فى لغة الطريقة الوحيدة للتّ  نّ إليها، فعلى سبيل المثال إغة المترجم ا؛ اللّ تصطدم بمعتقدات درّ 

وهو ما : “اخذه الله “فلانا  نّ إن يقول المر؛ أ :هي مقاطعة النيل الأعلى فى السودان فىالمستخدمة  ،يلوكالشّ 

فلان  دد توفيّ و لا  نّ أالصورة فيها التي تعني هذه   يصطدم بالمعنى الذي دد يفهمه متحدثو لغات كالعربية

 .مرضعلادة لها بال

التي تحملها  55لالات الاجتماعية والثقافيةلدّ اتناوله لترجمة الاستعارة على  ز فىيركّ ايدا ن ، فإنجمالاوإ          

 .ليهاإغة المترجم ي.يمكن ترجمتها بسهولة الى اللّ والتّ  ،ستعاراتاإن

، فقد كان السباّق الى وضع استراتيجيةّ مفصّلة لترجمة اإنستعارات، وذلك بهدف أمّا بيتر نيومارك           

توفير إطار نظري عامّ من المبادئ و الأسس لممارسة الترّجمة. وهذا ما جعل دراساته للإستعارة تحظى 

كاملة التي و كانت هذه اإنستراتيجيةّ ال .56و بإهتمام أغلب الباحثينوسط الدّراسات الحديثة بشعبيةّ واسعة 

ودد جا؛ت نتائج (   3-5-2إعتمدها نيومارك تعتمد أساسا على التقّسيم الذي ذكرناه في العنصر السّابق )

 دراسته كما يلي:

 أو المندثرة بالن سبة للإستعارات المي تة Dead Metaphors  : 

أنهّ يمكن إهمال هذه الأخيرة، إذ أنّ المترجم ليس معنياّ بنقل صورتها الأصليةّ وملزما بها،  يرى نيومارك    

ممّا يجعلها سهلة الترّجمة و النقّل الى اللغّة الهدف، و لا يشكّل مشكلة في وجه المترجم، الذي عادة ما تكون 

تي يقبل عليها، وليس حول الآلياّت اللغّوية طبيعة العقبات أمامه متعلقة بالقرارات التي يتخّذها و الخيارات ال

 .57المستخدمة في النقّل

                                                                 
55 - See also : Eugene Nida and Charles.R.Taber, The theory and Practice of Translation E.J brill , netherlands, 1969, 

page 127-128. 
56 - K. Shunmugam,. (2007). The translation of metaphors in Malay pantuns into English. In R. Loughnane, Williams, 

C.P., Verhoeven, J. (Ed.), In Between Wor(l)ds: Transformation and Translation Victoria, Australia: School of 

Languages and Linguistics, The University of Melbourne(2007)  (Vol. 6, pp. 21-40). 

  57 -البروفيسور بيتر نيومارك، الجامع في الترجمة، مرجع سابق، ص 145-144.  
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  الإستعارات المبتذلةCliché metaphors : 

عنها في النصّوص اإنعلاميةّ، التي يكون هدفها  لهذا النوّع من اإنستعارات، فإنهّ يمكن اإنستغنا؛ بالنسّبة     

إيصال حقائق أو نظرياّت، أو النصّوص اإنشهاريةّ، حيث يكون دور المترجم مرتكزا على مساعدة صاحب 

النّص الأصلي في الحصول على ردّة الفعل التي ينشدها من جمهور المتلقّين. ولكن وجب التّنبيه الى أنهّ في 

وجب اإنبقا؛ عليها ومحاولة إيجاد  والقانونيةّ و النصّوص الرّسمية بأنواعها عبيريةّالنصّوص النصّوص التّ 

مكافئ لهاو يقترح نيومارك أن تترجم إمّا بتقليصها الى معنى أو إبدالها بإستعارة أدلّ إبتذالا في اللغّة الهدف أو 

 .58تمّعّن في السياق إندراك نوعهالذا وجب ال ،تتداخل مع النوّع التاّلي نذكّر بأنهّاو  ،إستعارة مندثرة

 الإستعارات المتداولة أو المعياري ةStock metaphor  : 

 سبعة إجرا؛ات لترجمتها :  59وفي هذا النوّع من اإنستعارات يقترح نيومارك      

ورة في الل غة الهدف -أ على : و تصلح هذه العمليةّ فقط عندما تحتوي اللغّة الهدف إعادة إنتاج نفس الص 

 شرط أن يكون لها رواج وتداول مشابهان في اللغّة الهدف.صورة مشابهة 

ورة المحتواة في الإستعارة في الل غة الأصل بصورة أخرى مقبولة في الل غة الهدف و  -  إستبدال الص 

في ددر مماثل من الرّواج في مجالها اللغّوي  وواحد ذمقابل  ، وتنجح هذه التقنيةّ عندما يكون للصّورة ثقافتها

 .اللغّة الهدف

: عندما لا يوجد مقابل في اللغّة الهدف، يمكن أن يحوّل ترجمة الإستعارة عن طريق تحويلها إلى تشبيه -ج 

 للمحافظة على المترجم اإنستعارة الى تشبيه محتفظا بالصّورة، و يعتبر نيومارك أن هذه التقّنيةّ أسهل طريقة

على أهمّية الصّورة في اللغّة المصدر و  جز؛ من تأثير اإنستعارة العاطفي و الثقّافي، إلا أنّ هذه الطرّيقة تعتمد

 السّياق المطابق في اللغّة الهدف.

: يعتبر نيومارك هذه العمليةّ "إجرا؛ا ترجمة الإستعارة  تشبيه+ معنى أو إستعارة+معنى عند الإقتضاء-د

يحافظ من جهة على جز؛ من تأثير اإنستعارة العاطفي للقارئ الخبير، بينما يقدّم شرحا للقرّا؛  ،وسطا"

 الذين لا يدركون معنى اإنستعارة بسهولة.الآخرين 

يحبذّ نيومارك هذا اإنجرا؛ لترجمة أي إستعارة من اللغّة الأصل و التي  تقليص الإستعارة الى معنى: -هـ

بلاتها في اللغّة الهدف، حيث لا تختفي مكوّنات المعنى فحسب، بل إن التأثير يكون معناها أوسع من مقا

 60التحليل التكويني، و يؤكّد نيومارك على ضرورة إدحام هذاالعاطفي أو الذّرائعي سيشلّ و يضيع هو الآخر، 

 .لأجل اإنحاطة بالتفاصيل و نقلها بددةّ

                                                                 
  58- المرجع نفسه، ص 146-145.

  59- نفسه، ص 146 _150. 
واحدا واضحا، يقصد نيومارك بالتحليل التكويني: مقارنة كلمة في اللغّة المصدر بكلمة في اللغّة الهدف و التي لها معنى مشابهو لكنهّا ليست مرادفا  -60 

  .155وذلك بالإشارة الى مكوّناتها الشّائعة ومن ثمّ المختلفة.أنظر نيومارك بترجمة غزالة: ص 
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: يمكن حذف اإنستعارة و معناها إذا كانت مكرّرة، و يمكن اللجّو؛ الى هذا اإنجرا؛ فقط حذف الإستعارة -و

ليه، إما يرمي اليه الكاتب أو ما يصبو عندما يكون المترجم دادرا على البرهنة أنّ معنى اإنستعارة لا يعبرّ عن 

 أو أنها ودعت من دون إرادته مع وجودها مكررّة في أماكن أخرى من النّص.

:  يمكن اللجّو؛ الى هذا اإنجرا؛ لتقوية المعنى و ميادة التأّثير نقل الإستعارة و دمجها مع المعنى الحرفي -ز

 .ليه الكاتب للنّص الأصلإذي يسعى لدى القارئ، و التأّكّد من وصول المعنى ال

 ة  :61Recent metaphor الإستعارات الحديثة أو المستجد 

 يقوم:   يوجد مكافئ مقبول في اللغّة الهدف، يستطيع المترجم أنعندما لا و، في هذا النوّع    

بترجمتها مباشرة و  إدتراض معناها و محاكاته رغم أنهّا دخيلة، شرط أن يكون معناها واضحا لجمهور  -

 القرّا؛.

 أو ترجمتها الى معنى+ إستعارة. ،أو تعويض صورتها و تقليص معناها -

  62 الإستعارات الأصلي ةMetaphorsOriginal   : 

وهنا يقدّم نيومارك القاعدة التاّلية: كلمّا إبتعدت اإنستعارة و إنحرفت عن دواعد اللغّة الأصل، فإنهّ          

غرابتها و شذوذها الذي ينجرّ عنه حيرة القرّا؛ للنّص الأصل، يسبّب يصعب ترجمتها ترجمة معنويةّ، ذلك أنّ 

لهدف أيضا، و هذا النوّع من اإنستعارات يحمل موروثا ثقافياّ و إجتماعياّ حيرة و عدم فهم لدى القرّا؛ للنّص ا

 هو نقلها نقلا حرفياّ. ،و من حيث المبدأ، فإن السبيل الأمثل لترجمة هذه اإنستعارات يصعب تجاهله.

فان دين عددا من الدارسين و المترجمين الذّين درسوا اإنستعارة، و منهم  ودد ألهمت أفكار نيومارك          

، الذي تعزى اليه الخطوة الأولى نحو صياغة مقاربة وصفيةّ لترجمة اإنستعارة، van den Broeckبروك

 :63من خلال مخططّّ إفتراضي، و فيما يلي الأنماط الثلاثة التي إدترحها

 ::  Translation senso- stricto الت قي د بهرجمة المعنى الحرفي و ت -

أجزا؛ التشّبيه وطرفيه )المشبهّ و المشبهّ به(، و بالنسّبة للإستعارات المعجميةّ، فهذا حيث يقوم المترجم بنقل  

 يؤدّي الى ظهور حالتين:

بين اللغّة المصدر و اللغّة الهدف، يكون الناّتج إستعارة إصطلاحيةّ في  عندما يتطابق الصّورة اإنستعارية -1

 اللغّة الهدف.

عندما تختلف الصّورة اإنستعاريةّ بين اللغّة المصدر و اللغّة الهدف، تكون اإنستعارة المتمخّضة عن -2

 الترّجمة إما شاذّة معنوياّ أو متحدّية لقواعد اللغّة ومكسّرة لقيودها. 

 

                                                                 
  61- نيومارك بترجمة غزالة، المرجع السابق، ص 152.

  62- المرجع نفسه، ص 154-153-152.
63 - Raymond van den Broeck, The limits of translatability exemplified by metaphor translation . Poetics Today, 2(4),. 

(1981 (page ;73-87. 
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 :  Substitutionتبدال و التعويضالإس -

و يتمثّل في اإنستعاضة عن الصّورة اإنستعاريةّ في اللغة المصدر بصورة إستعاريةّ  أخرى في اللغّة        

الهدف، بينما يكون المشبهّ أو الموضوع هو نفسه تقريبا، و في هذه الحالة يمكن إعتبار الصّورة اإنستعارية في 

 اللغّتين متكافئتين.

 :  Paraphraseإعادة الس بك  -

 و يتمثّل في صّياغة  نفس اإنستعارة بألفاظ أخرى مع المحافظة على المعنى.       

على مؤخّرا فإنّ النظّرية المفهوميةّ للإستعارة دد ألقت بضلالها  ،غير بعيد عن الدراسات السّابقةو         

دراسات ترجمة هذه الأخيرة، وخاصّة عندما يتم أخذ العامل الثقّافي بعين اإنعتبار، وهو ما يفتح آفادا جديدة 

 أمام الدّارسين و المحلّلّين لترجمة اإنستعارة و لميدان الترّجمة ككلّ.

 :خاتمة الفصل و مناقشة ال نتائج 2-7

اللغّتين العربية و اإننجليزيةّ يحومان جوانب كثيرة من  مما سبق ذكره نلاحظ أنّ التشّبيه و اإنستعارة في

 تشّابه و يلتقيان في مواضع كثيرة: ال

 : بالن سبة للت شبيه -أ

الدّلالة على مشاركة أمر لأمر في معنى عن   نجد أنّ تعريف التشّبيه عند البلاغيينّ العر  بوصفه :"        

تعبير  ذكروا أنهّ: " تعريف البلاغييّن اإننجليز له الذينطريق أداة هي الكاف أو نحوها" ، لا يبتعد عن ال

ولكن وجب التّنبيه  ."asأو  likeحدى الأدوات مثل إتمّاثل الذي يعبرّ عنه بإستخدام مجاميّ  مداره التشّابه و ال

الى أنّ مصطلح التشّبيه في العربيةّ يغطيّ حقلا مفاهيمياّ أوسع منه في اللغّة اإننجليزيةّ، و يمتدّ ليشمل بعضا 

 "و كمثال عن ذلك فإن ترجمة المثال: Analogy Metaphorمن معاني المصطلحات اإننجليزيةّ:  

Richard is a lion  "  التي هي إستعارة في اللغّة اإننجليزيةّ تتحوّل الى تشبيه بليغ في اللغّة العربية :

 ريتشارد أسد.

  و المشبهّ به  the topicأمّا بالنسّبة لأركان التشّبيه في اللغّتين،  فهي متقاربة تقاربا كبيرا، إذ هما المشبهّ 

The vehicle  و أداة التشّبيهthe comparison marker    ووجه الشبه المشترك بين طرفي التشّبيه أوthe 

similarity feature    و يكمن اإنختلاف في أن الأداة دد تضمر في اللغّة العربية دون أن يختلّ التشبيه بينما

 .في اللغّة اإننجليزيةّلا يمكن اإنستغنا؛ عنها 

البلاغيين العر  ركّزوا على الجوانب اللغّويّة وفيما يخصّ أغراض التشبيه و مقارنتهما، فإن المتأمّل يجد أن   

أمّا اإننجليز، فقد ركّزوا على دوره بصفة عامّة  .ى من التشّبيه، خاصّة طرفيهالشّكلية حين دراستهم لما يرج

 في اللغّة، و ما يمكن أن يضيف للنصّوص التي يوُّظّف فيها.

، عكس اللغّة يمات اإننجليزيةّ و ورودها عادة في نوعينأمّا عن تقسيمات التشّبيه  فنلاحظ تقار  التقّس        

العربيةّ التي إختلفت فيها التقسيمات و تعددّت الأنواع رغم إتفادها في اإنطار العامّ، وذلك راجع للإهتمام الكبير 
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اسات من طرف علما؛ البلاغة العر  بالتشّبيه و ما يتصّل به، في مقابل إهمال لهذا العنصر البلاغي في الدّر

 اإننجليزيةّ، و توجّه أغلب الدّارسين نحو موضوع اإنستعارة.

ولاحظنا في نهاية الفصل، عند تناولنا لترجمة التشّبيه أنهّ لا يطرح مشاكل عديدة، الاّ ما كان منه موغلا      

بطة المترجمون مرت في التجّريد و مرتبطا بأفكار خاصّة بصاحب النّص، كما أنّ أغلب التقنيات التي إدترحها

ثنين من الوحدات المكوّنة للتشّبيه، وهما: المشبهّ به و وجه الشّبه  و اللذّان إأساسا ومبرمة لأهمية عنصرين 

يشكّلان حجر الزّاوية في عمليةّ ترجمة هذا العنصر اللغّوي البلاغي، و يمكن أن يطرحا مشاكل جمّة و 

 ه الأصل.جيدّا في لغتبخاصّة عند عدم فهم التشّبيه 

 بالن سبة للإستعارة:  -ب

اللغّتين العربية و اإننجليزيةّ، فهما متماثلان تقريبا من  بالنسّبة للتعّريفين اإنصطلاحيينّ للإستعارة في     

وهو  "تشبيه حُذفت أداته مع حذف أحد الطرّفين)المستعارمنه الناّحية النظّريةّ، ففي اللغّة العربية وجدنا أنهّا :

المشبهّ به( أو   )المستعار له و هو المشبهّ(  مع غيا   وجه الشّبه من العبارة" أمّا في اللغّة اإننجليزيةّ، فقد 

 ،آخر، حيث يجعل أحدهما مكان الآخرمختصر يشبهّ ويماثل شيئا بشي؛  امجامي اتعبير أعُتبرت اإنستعارة 

ن المختلفتين يؤكّدان حقيقة كون اإنستعارة منبثقة من التشّبيه، و فالتعّريفان في اللغّتي .وهو يعتبر تشبيها ضمنياّ

 كالمشبهّ. ،كالأداة أوإختياريا ،نابعة من أركانه، مع عدم ثبات هذه الأخيرة أو غيا  أحدها بالضرورة

على الناّحية التشّبيه  كما ركّزوا في تقسيمهم و فيما يخصّ التقّسيمات المختلفة، فنلاحظ أنّ البلاغيينّ العر      

ستندوا في غالب تقسيماتهم للإستعارة الى حضور بعض الأركان و غيا  أخرى، أو الصّفات و إالشّكلية، و

 ا.مدون غيره واإندراكيةّ الخصائص التي وردت مع أطراف اإنستعارة من الناّحية اللغّوية

 أساسها عاملين إثنين: أما البلاغيوّن و اللغّويون اإننجليز، فقد جعلوا محور تقسيماتهم و    

العامل و حضورها و الهدف من صياغتها بل و مصدرها، وهذا كلهّ يعزى الى مدى تداوليةّ اإنستعارة  .1

وسيوثقافي صفة  وهذا العامل ذو   ،واقعا لغوي اإنسحب ليصبح  واقع إجتماعي، كونها حسبهم تعبيرا عن الس 

 .موضوعي ة

سبيلا لدراسة  المفهومي ةوهذا نابع من الدّراسات التي تبنّت معناها،اإنستعارة و التمّكّن من  فهمدرجة  .2

بالعامل بعبارة أخرى مدى تعقيدها أو بساطتها للقارئ العادي لها، وهذا ما يندرج في ما يعرف  اإنستعارة، 

 . صفة ذاتي ةالمختلف من فرد لآخر، وهذا العامل ذو  الذ هني

. إذ بدونها تخسر اللغّة اإنتفاق بأن اإنستعارة عنصر هام في اللغّة لاغنى عنهيعود البلاغيوّن في اللغّتين الى و 

ومخرف كما أن دورها كمحسّن  .ريبها الى ذهن القارئ أو السّامعأداة فعّالة للتعبير عن خوالج النفّس و تق

 جمالي رادي. ويصبغها بطابعلى اللغّة نكهة خاصّة، إيضيف  ،لغوي

و البحوث التي تناولت ترجمة كلّ من اإنستعارة و التشّبيه، يتضّح جلياّ أنّ أغلب  المؤلفاتلى إو بالرّجوع 

و تابعا لها، و لم توله إهتماما  اسات لم تتناولهما بمعزل عن بعضهما، بل عدّت التشّبيه في فلك اإنستعارةالدّر
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ة، غير أن أغلب الدراسات لكونه أدل إبداعيةّ و تعقيدا من اإنستعاركبيرا نظرا لسهولته ووضوح أركانه، و

وغير . دد يصبح التشّبيه إستعارةتوضّح التدّاخل الموجود بين هذين العنصرين فقد تترجم اإنستعارة بتشبيه، و

نوع  بعيد، فإن التقّسيمات المختلفة للإستعارة تلقي بظلالها حتما على الفعل الترّجمي الذي يستهدفها، إذ أنّ لكلّ 

رهاصات إبالتفّصيل في الجز؛ السادس، مع  ذكره اإنستعارات طريقة خاصّة في الترّجمة، و هو ما تم  من

لباحثين عدّة حول العوامل الواجب أخذها بعين اإنعتبار عند الترّجمة، وما يمكن أن يشكّل حيزّ ربح أو خسارة 

 للمترجم المقبل على ترجمة اإنستعارة و التشّبيه.

 و أن موضوع  اإنستعارة و التشّبيه وإن تعددّت فيه الدّراسات و تنوّعت، فهو ميدان خصبو كخلاصة، يبد   

و رحب، وهو يستمدّ هذه الرّحابة من كون المفاهيم المحيطة به متجددّة بإستمرار بتجدّد إستخدام هذين 

المجال أمام ظهور  وبخاصة  الأدبية منها، وهو ما يفسح  ممين للحياة اللغّوية بمجالاتهاالعنصرين الملا

 نظرياّت جديدة، ووجهات نظر تتجّه نحو دراستها و تحليل الوادع الترّجمي المرتبط بها.
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 :مدخل الى الفصل التطبيقي -3-1

لدددل الجاندددب التالي دددت الدددءا إل ظددرا الدددءا جددداي فدددت ف ددد ي   ن ت دد  بعددد أف فرا دددا جددد  الجاندددب ا          

دد جث ددة تالي يددة تكددوف ج ا  ددا ل ونددو  الددل نتددا   وج  ظددات ت ددب أت دداو  د  ارضدد  سدديرك صل دد  جو  

و الوندددو  الدددل إجابددات و فرضددديات لطردددكالية المارو دددة   سدددتيلاي جوضددور الدراسدددةإفدددت جلاولدددة ص هددا 

 .ثانيالا  ثم الإستعارة لتشلي  أو  ة ج  ترجمة او سيت او  الل   أجث ة عم ي  .فت ج دجة هءا الللث

و بغيدددة ت سددديم هدددءا الللدددث ت سددديما يسددده  ع دددل الددددارم لددد  جراجعتددد  و الإ ا دددة ب جث تددد  و نتا جددد        

 سيكوف هءا الل   ج ظما وف ا ل شك  الآتت:

 : سيت او  التعريف بالمدونة : و يلوا الأجزاي التالية:  ( 2-3ي)الجزء الثان    

 Francis. Scott سييي في فيتزايراليييد فرانسيييي التعريدددف بكاتدددب الروايدددة الأنددد  و هدددو  3-2-1

Fitzgerald. 

 « The Great Gatsby » ."غاتسبي العظيمالتعريف بالرواية جوضور الدراسة و هت رواية:  " 3-2-2

 وترجمت .  نجيب المانع"التعريف بمترجم الرواية  و هو "  3-2-3

لدددل الم هجيددددة التدددت أتلادددءناها سدددلي  الدددل تل يددد  الأجث ددددة  و إق فسددديتار  (   3-3ثاّلييي  )الجيييزء الأجدددا       

و ت مددأ أثرهدددا و  اللا ددددة التددت ترجدددل جددد  إ تيدددارات     ددر الت  يدددات المسدددتلادجة فددت ترجمتهدددا و ن ددددها

 .ة فت ترجمت المترجم  و جوا   الضعف وال و  

ددد ،(4) رّابيييعو عيييل الجيييزء ال    ة ل للدددث  و عددددكها ي ددد تيدددرت ص مددداذي  تل ي أ  شدددليهات التدددت ص ل ت  فسيلا  

  مسة عشر جثالا.

  فيت ددددداو  الإسدددددتعارات التدددددت أ تيدددددرت هدددددت الأ دددددر  ص مددددداذي ل تل يددددد  و (5)  خيييييامالجيييييزء الأجدددددا   

 الم اقشة  و عدكها  مسة عشر جثالا.

فيلدددوا   ندددة الل ددد  التالي دددت  و جددددولا ل ادددرق و ، و الأ يدددر( 6)دسالجيييزء السييياو فيمدددا يلادددص  

الت  يددات المسددتلادجة لترجمددة صدد  جثددا   و إ  ددايا ل  تددا   و الم  ظددات المل دد ة فددت صدد  نمددوذي ع دددل 

 و جا هو جشترك بي ها و جا صاف جل  لط ت ف و التلاي  ج  إ تيارات المترجم.   دة
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 :التعريف بالمدونة  -3-2 

 : التعريف ب اتب الرواية الأصل 3-2-1

ولددد ياتييب رمري ييي    Francis Scott Key Fitzgerald سيي في يييات فيتزايرالييد فرانسييي هددو  

الواقعددددة بولايددددة جي يسدددوتا  لعا  ددددة جدددد  الال ددددة  St.Paul فددددت جدي ددددة سددداف بددددو  9618 سددددلتملر 24فدددت 

.و 1يعتلدددرل الكثيدددروف أ دددد أهدددم و أعظدددم الكتددداو الدددءي  أنجلدددتهم الولايدددات المتلددددة المتوسددداة  و عددداكة  جدددا

يعدددوك السدددلب فدددت إ تيدددار الأجدددزاي الث ثدددة الأولدددل جددد  إسدددم  الدددل رالدددة والديددد  فدددت تكدددريم أ دددد أجدددداكل  

 .« The Star Spangeled Banner » الءا قام بكتابة ال شيد ال وجت الأجريكت الشهير

ارك"  الددءا قدددم جدد  جدي ددة "جيري نددد"  يعمددد  فددت ندد اعة الأثدداة  أجددا أجدد   فهددت اب دددة صدداف والدددل" إكو   

جهددداجر ا دددت جددد  أنددد  ايرل ددددا يعمددد  فدددت تجدددارة اللضدددا ع بالجم دددة  و قدددد صددداف صددد  الدددزوجي  ذا توجددد  

 كي ت صاثوليكت.

ولاتدد  التددت ك دد  سددكوت فيتزجيرالددد الددل الأصاكيميددة التددت صانددت جتواجدددة بل دتدد    يددث صتددب أولددل جلا   

( ث ثدددة 13تددم  لعهدددا  روايددة بوليسدددية فهددرت ع دددل نددللات جج دددة الأصاكيميددة ع ددددجا صدداف عمدددرل  نددءاك  

 عشرعاجا.

 .  2و قد أفهر ج ء نعوجة أفلارل رغلا و قدرة فا  ة ع ل التعلير  و ذصايا  اكا 

وليكيدددة ت دددع ثالدددل جدرسدددة نيوجددداف  وهدددت جدرسدددة تلضددديرية صا 1913و  1911انتسدددب فيمدددا بدددي  العددداجي  

الدددءا ردددجع  ع دددل  “  Sigourney fay"سدددي ورنت فددداا" يددد  الت دددل بدددال أ  أبمدي دددة "نيدددو جيرسدددت"  

 المضت قدجا فت  مو ات  لي لح صاتلا  و  او  ت مية قدرات  و تميزل .

ف دددد صدددرم نلسددد  ل كتابدددة  و  Princeton Universityو بعدددد تلارجددد  و التلاقددد  بجاجعدددة بري سدددتوف     

سدداهم فدددت صتابدددة العديدددد جدد  الأنارددديد و المسدددر يات الموسدددي ية فددت الجاجعدددة  بالإضدددافة الدددل إرهاندددات و 

 جساهمات فت المج ة الأكبية ل جاجعة.

بدددالجي  و بالتلديدددد    التلددد 1917ثدددم قدددرر الكاتدددب فجددد ة الر يددد  و تدددرك ج اعدددد الجاجعدددة  و فدددت العدددام  

يمانددد  و  وفددد  جددد  أف يمدددوت أث ددداي اللدددرو كوف أف  يل ددد    مددد  بددد ف ي دددلح صاتلدددا  و لإ .بلرقدددة المشددداة

 The romantic egotist“ " دداو  جاهدددا أف ي هددت بسددرعة أولددل رواياتدد  التددت جددايت تلددت ع ددواف 

 أو " المتلجح الروج ست.

                                                                 
1- The golden moment: the novels of F. Scott Fitzgerald. MR Stern. 1970. University of Illinois Press. 

 
2 - Matthew Joseph Bruccoli and Scottie Fitzgerald Smith, Some Sort of Epic Grandeur : The Life of F. Scott 

Fitzgerald, (Columbia, SC : University of South Carolina Press, 2002), p. 13. 

http://en.wikipedia.org/wiki/University_of_Illinois
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ا  و و رادددم أف ال اردددر رفدددو نشدددر الروايدددة بسدددلب ن دددا ص فيهدددا  فبنددد  أعجدددب بكونهدددا أندددي ة و بتميزهددد

. ليددتم قلددو  الروايددة أ يددرا بعددد جراجعددة الكاتددب لهددا   يددث    ددت 3رددجع الكاتددب ع ددل المزيددد جدد  الإبدددار

 نجا ا باهرا بعد نشرها .

و أث دداي عمدد  الكاتددب سدددكوت فيتزجيرالددد فددت الجدددي  بمدي ددة ألاباجددا  الت دددل بزوجتدد  المسددت ل ية " ي ددددا    

الدددزواي  بي همدددا فددت صاتدرا يدددة سددداف باتريدد   و قدددد أنجلدددا عاجدددا  وتددم  18سدديير" التدددت صددداف عمرهددا  ندددءاك 

 اب تهما الو يدة التت سمياها"سكوتت". 1921فت العام 

اعدددة قددام الكاتدددب بددر  ت عديددددة الدددل أوروبددا  و اندددة الددل جدي دددة بددداريأ  ايدد  أندددلح عضددوا فدددت جم  

ف نددددداقات ه دددداك صاندددت الكتددداو الأجددددريكيي  المغتددددربي  لأجريكددددت الشددددهير بر هددددا جددددع الكاتددددب اأ  و صددددو 

 "ارنست هم جواا".

لاء ج  ق م  سلي  ل ر ق  وقام بكتابة ق ص ق يرة و نتيجة ل ظروف الماكية ال اهرة التت صاف يعيشها  ف د ات   

و أيضا  Collier’s weeklyو   The Saturday Evening Postل الح العديد ج  المج ت  أبر ها 

Esquire. 

لددة  التدددت أندديلت فيمدددا الكثيددر لددد   إذ لددم يدددتمك  جدد  ت ليدددة  اجددات  وجتددد  المتا    رواياتددد  ف ددم تجددد   رمييا   

بعددد بمددرل ع  ددت و هددو جددا ضدداعف جدد  جتاعلدد  الماكيددة. صمددا أف أا ددب رواياتدد  لددم تشددتهر أث دداي  ياتدد  و 

التدددت هدددت جوضدددور كراسدددت ا لدددم   فروايدددة "ااتسدددلت العظددديم " 4لدددم ت ددد  الشدددهرة التدددت تسدددتل ها فدددت أوانهدددا

 .  Tender Is The Night بعد وفات   و صءل  اللا  بال سلة لرواية "ال ي ة ال ايلة" أو لاإتشتهر

  جددد  جدددراي نوبدددة ق ليدددة 1940( جددد  كيسدددملر العدددام 21اللددداكا و العشدددري   الكاتدددب فدددتتدددوفت  وقدددد      

مليعدددات و الشدددهرة  و تمددددت ا لا يضددداهل جددد   يدددث الردددتهرت أعمالددد  و ب غدددت  ددددد  إبعدددد وفاتددد    ددداكة. و

 صتب:ة و تل يها فت عالم السي ما و الت لزيوف  وج  أهم جا لل لغات عد  إترجمتها 

 .1922ججموعة ق  ية بع واف: " كايات ع ر الجا " ال اكرة فت س ة  -

  .The Beautiful And The Damnedرواية ثانية ل  بع واف : "الجمي ة و الو  " أو  -

  .Tender Is The Nightف د نشر رواية أ ر  ل  بع واف: ال ي ة الرقي ة  1934أجا فت العام  -

 .5التت توفت الكاتب قل  إصمالها  The Last Tycoonرواية "الزعيم الثرا الأ ير" أو  -

الجدددددا " "الم دددددور الل ي دددددت لع دددددر   و قدددددد أعتلدددددر الكثيدددددر جددددد  ال  ددددداك و الأكبددددداي سدددددكوت فيتزجيرالدددددد

و ججموعاتددد  ال   دددية ردددهرة الث ثي يدددات ( جددد  ال دددرف الماضدددت.  يدددث    دددت رواياتددد   العشدددري يات و 

  انة بعد وفات . لا جثي  لها

                                                                 
3 - "F. Scott Fitzgerald Biography – Facts, Birthday, Life Story". Biography.com. 1940-12-21. Retrieved 01-05-2013. 
4 -   Reader's companion to F. Scott Fitzgerald's Tender is the Night. MJ Bruccoli, J Baughman – 1996 – Univ of 

South Carolina. 
5 - http://www.f scottfitzgeraldsociety.org/bibliography/index/html. Visited on March 22, 2014. 

http://www.biography.com/people/f-scott-fitzgerald-9296261?page=1
http://www.f/
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 :التعريف بالرواية الأصل 3-2-2

  روايدددة جددد  تدد ليف الكاتدددب الأجريكدددت  The Great Gatsby أو بالإنج يزيددة غاتسييبي العظييييم  

وتعتلدددر هدددءل الروايدددة وا ددددة جددد    1925نشدددرت لأو  جدددرة فدددت عدددام  فرنسددديأ سدددكوت فيتزجيرالدددد

  ددددة لع ددددد العشددددري ات ال ددددا ب ص سدددديكيات الأكو الأجريكددددت وإ ددددد  أهددددم الوثددددا   الأكبيددددة الم ر  

Roaring Twentiesكيدددا    وهدددت فتدددرة جل دد ية ردددك ت ن ادددة تلدددو  فدددت  يددداة الأجدددريكيي   أ  قيدددا  وجا

ل فدددت   ف ضدددلل هددءا المسدددم  6The Jazz Ageواجتماعيددا   أ  ددد  ع يهددا فيتزجيرالدددد اسدددم ع ددر الجدددا 

 .جا بعد الم ا ح المعتمد فت الدوا ر الأكبية  الأصاكيمية ج ها واير الأصاكيمية

  بعيددد رواي جوسدددي ل الجددا   ع دددجا أ دددء (1918) اللددرو العالميدددة الأولددليلدددأ ع ددر الجددا  جدددع نهايددة 

ع ذلدد  ولددوي أجريكدددا سدددتتلإبمعدددلات ايدددر جسددلوقة جدد  ال مددو. و الاقت دداك الأجريكددت يل دد  أفضددد  أكاي لدد 

ع ددددرا  جدددد   ددددا  الراددددد بعددددد اللدددد م  ع ددددرا  ذهليددددا  براقددددا  جتلامددددا   رصدددد  فيدددد  أنددددلاو ال عمددددة إلددددل 

سددد ية جدددع الرفاهيدددة  والتلدددءير  والر ددداي  وجدددا رافددد  ذلددد  جددد  السدددعت وراي المتدددع اللسدددية وضدددروو الت  

 .اللشرا لأو  جرةإلخ التاريخ  . ك و  الملاترعات اللديثة صالسيارة والت لوف وال    الجوا

 :السياق التاريخي 3-2-2-1

م الروايددة ونددلا  كقي ددا  ل مجتمددع الاجريكددت فددت   ت ددد  1922المزكهددرة فددت عددام  لونددآ  ي  دددت ددع الا ددداة فددت 

ا السددددركا. ت دددد  الل لددددة التددددت رددددهدت  ارهددددإات ال ددددا لة جدددد  ال ددددرف الماضددددت ضددددم  فتددددرة العشددددري 

جراجيدددددة شددددا ات الإهريدددددب وال   ورواي الت    الجددددا جوسدددددي ل  وردددديورايددددر جسدددددلوق   ااقت ددددداكي  ا كهددددارإ

ة لل دداي ق ددة ااتسددلت  ابتددداي  ر فيتزجيرالددد جميددع هددءل التاددورات الاجتماعيددي سددلا   يددث . 7 ددر   نددءاكالأ

التددت صانددت   الجريمددة الم ظمددةوسددع جثدد  ث افددة أإلددل جوضددوعات   السدديارات :بسددا التلانددي  جثدد أجدد  

 .ج در ثراي ااتسلت

لضدددددلامة فدددددت ي نددددد و ضدددددورل ل للدددد ت ا ل الشددددا ش الشدددددمالت ل وندددددآ صانددددت  يدددددارات فيتزجيرالددددد إلددددد

و   دددالملات لددة اليددوم راي ه دداك عدددك جدد  الآولهمدد  لكددت يكتددب هددءل الروايددة. أال  ددور  هددت السددلب الددءا 

ربمدددا  ءاأف يكدددوف ق دددر   بيكدددوف تددداور ( وال دددو الإ تمدددا  الغالدددب هدددو    لهاجدددإ دددر الدددءا صددداف سدددلب ال 

 .د اللل ت أفي   ر ضيكوف الكاتب قد 

 

 

                                                                 
6 - Nicholas J Karolides.; Bald, Margaret; Sova, Dawn B. (2011). 120 Banned Books: Censorship Histories of World 

Literature (Second ed.). Checkmark Books. p. 499. 
7 - Dalton Gross,. Understanding the Great Gatsby: A Student Casebook to Issues, Sources, and Historical 

Documents. Westport, Connecticut: Greenwood Press(1998). p. 167. 

http://ar.wikipedia.org/wiki/%D9%81%D8%B1%D9%86%D8%B3%D9%8A%D8%B3_%D8%B3%D9%83%D8%A7%D8%AA_%D9%81%D9%8A%D8%AA%D8%B2%D8%AC%D9%8A%D8%B1%D8%A7%D9%84%D8%AF
http://ar.wikipedia.org/wiki/1925
http://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A7%D9%84%D8%AD%D8%B1%D8%A8_%D8%A7%D9%84%D8%B9%D8%A7%D9%84%D9%85%D9%8A%D8%A9_%D8%A7%D9%84%D8%A3%D9%88%D9%84%D9%89
http://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A7%D9%84%D8%AD%D8%B1%D8%A8_%D8%A7%D9%84%D8%B9%D8%A7%D9%84%D9%85%D9%8A%D8%A9_%D8%A7%D9%84%D8%A3%D9%88%D9%84%D9%89
http://ar.wikipedia.org/wiki/%D9%84%D9%88%D9%86%D8%BA_%D8%A2%D9%8A%D9%84%D9%86%D8%AF
http://ar.wikipedia.org/wiki/%D9%84%D9%88%D9%86%D8%BA_%D8%A2%D9%8A%D9%84%D9%86%D8%AF
http://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A7%D9%84%D8%AC%D8%A7%D8%B2
http://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A7%D9%84%D8%AC%D8%A7%D8%B2
http://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A7%D9%84%D8%AC%D8%B1%D9%8A%D9%85%D8%A9_%D8%A7%D9%84%D9%85%D9%86%D8%B8%D9%85%D8%A9
http://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A7%D9%84%D8%AC%D8%B1%D9%8A%D9%85%D8%A9_%D8%A7%D9%84%D9%85%D9%86%D8%B8%D9%85%D8%A9
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 :ملخص القصة  3-2-2-2

 Nick"نددددد  صاراويددددد "ع ددددل لسددددداف   1922اللع يدددددة ل روايددددة فدددددت نددددديف عدددددام تلدددددأ الأ دددددداة       

Carraway   وسددداولدددل  جددد  الغدددرو الأارو سددداب   ددد   اللددرو العالميدددة الأوجلددد "ييددد "ي  جاجعدددة  ددر 

 ( ويسددت إيددآت ب دةفدد لونددآ  ي  دددفددت  ابيتدد "ن "اسددت جر  نيويددوركفددت  سدد داتالددءا يجددد وفيلددة صلددا ع 

West Egg)   جدداا ااتسددلت"اللاياليددة( بجانددب ق ددر فلاددم يم كدد  رددلاص يدددعل"Jay Gatsby " و  

  رلا دددية ج يدددونير اددداجو ي ددديم الللددد ت ال دددا لة  التدددت يلضدددرها جددددعووف هدددو باددد  الروايدددة  يمث ددد

 .ج  ص  أنلاي نيويورك

"   و التددت تدددعلنيي قلالددة   ددي  الليضددة الغربيددة ت ددع ب دددة الليضددة الشددرقية  يددث تسددك  ه دداك قريلددة     

يدددءهب نددد  لم ابددددة   يدددام دددد الأأفدددت و. Tom"تيييف و وجهددددا "  Daisy Buchanan"داييييزت بفي يييا 

دددأكايدددزا وتدددوم بعدددد  علدددة ف ه ددداك ع دددل جدددوركاف بيكدددر  وهدددت لايددد  يتعدددر  أ ت كعوتددد  إلدددل العشددداي ف تم 

سددرعاف جددا ي دع ندد  فددت  لهددا.  يدث تكشددف لدد   دد    دديثها بدد ف لددد  تددوم اولدف جءابددة فددت ج تلد  العمددر 

ال لايدددات ال ددد اعية الواقدددع  تعدددي  قدددرو جكدددب   Myrthle Wilson" ميرتيييل ويلسيييف عشدددي ة اسدددمها "

رددد ة  بددي  الليضددة الغربيددة وجدي ددة نيويددورك. بعدددد فتددرة ق دديرة يددءهب ندد  إلدددل نيويددورك برف ددة تددوم إلددل

 نغيرة  يث يل ت هو وجيرت  جعا ل ضاي وقتهما. 

ندددف جيرتددد   ددد   جددددا  أنتهدددت بكسدددر تدددوم إجاج دددة فدددت الشددد ة  ولك هدددا  قددداجوا فدددت ذلددد  اليدددوم  ل دددة  أوقددد 

 . و   وجت  كايزا

 دددد   لددد ت ااتسددلت  في دددالب جعددد  جدددوركاف إيت  ددل نددد  كعدددوة جلاج دددة إلددل  و جددع ت ددددم ال ددديف    

"  الددءا هددو فددت الواقددع رددلاص ج عددز  ونددغير السدد    اييات غاتسييبيوه دداك ي دداب ف "بيكددر إلددل اللل ددة 

 ف ع ل ن  صون  صاف ج ديا ساب ا فت نلأ فرقت   فت اللرو.  يث يتعر  

  ع قددددة  ددددب جسددددل ا   دددد  "كايددددزا"عددددرف  "ااتسددددلت"بدددد ف  "جددددوركاف"لا  ددددا  علددددر  "ندددد "يع ددددم      

هدددا.   يدددث صثيدددرا  جدددا يمضدددت ااتسدددلت لياليددد  جلددددقا  فدددت   لا  ا  جغرجدددا  بن دددأ  و1917جمعتهمدددا فدددت عدددام 

  الضدددا ع جددد   بدد ف يجدددد  ل ددأج ا تهدددا جدد  ق ددرل علدددر اللا ددي    الضددوي الأ ضددر الواقدددع فددت نهايدددة جي دداي

لت الللاددم و ل تددد  ال ددا لة جددا هدددت الدددل الإسددت تاي أف نمددا  يددداة ااتسدد "ندد "يوجددا  جددا.  وهددو جدددا  ددءا و

ور الأ ددداة  فيا دددب ف تظهددر يوجدددا  جددا ع ددل عتلددة بيتددد .  و تتاددأجدد  أع دددل  "كايددزا"لا جلاولددة لإبهددار إ

ع دددل هددءا ويددددعوها إلددل  يارتددد  جددد   ب لدد  ل ددداي  يجمعددد  جددع كايدددزا فيوافدد  نددد ف يرت دددأااتسددلت جددد  ندد  

 ف يلالرها ب ف ااتسلت سوف يكوف ه اك أيضا . أاا  كوف ج  ررو الش  أ

كا إ يددداي ع قتهمدددا العا ليدددة جدددرة وكايدددزا   ف دددد عددداوو بعدددد بدايدددة جربكدددة ردددابت أو  ل ددداي بدددي  ااتسدددلت 

وبعددد فتددرة تسدداور  تددوم رددكوك بدد ف  وجتدد  ع ددل ع قددة جددع ااتسددلت  و  . ددر  صمددا  صانددت فددت الماضددتأ

ع ددل ج كبددة اددداي فددت بيددت بوص دداف  يلدددق ااتسددلت فددت كايددزا ب ظددرة  ج ي ددة بالشددغف واللددب   وفددت ت دد  

http://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%B3%D9%86%D8%AF%D8%A7%D8%AA
http://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%B3%D9%86%D8%AF%D8%A7%D8%AA
http://ar.wikipedia.org/wiki/%D9%86%D9%8A%D9%88%D9%8A%D9%88%D8%B1%D9%83
http://ar.wikipedia.org/wiki/%D9%86%D9%8A%D9%88%D9%8A%D9%88%D8%B1%D9%83
http://ar.wikipedia.org/wiki/%D9%84%D9%88%D9%86%D8%BA_%D8%A2%D9%8A%D9%84%D9%86%D8%AF
http://ar.wikipedia.org/wiki/%D9%84%D9%88%D9%86%D8%BA_%D8%A2%D9%8A%D9%84%D9%86%D8%AF
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ددد نلسددد  لديددد     هدددون دددأبدددالرام جددد    ااتسدددلت نلدددوا كايدددزاوص   دددو  عا لدددة د تدددوم جددد  ردددكال لظدددة يت ص 

المجموعددة ع دددل  بسددلب  يانددة  وجتدد  لدد   فيجلددر   ي ددلح ااضددلا  جدددا  ن ددأ ددار  واجدد  إلا إع قددة  دداري 

 صيدددد   و يلددداو  الت   .Plaza"بددد  ا"ج لدددة ف ددددق أ دددد ألدددل نيويدددورك  يدددث يواجددد  ااتسدددلت فدددت الدددءهاو إ

بددددا   و لإفسددداك ندددورة ااتسدددلت فدددت أتمك  ااتسدددلت جددد  فهمهدددا ع قدددة لددد  يدددلغاتسدددلت بددد ف لديددد  وكايدددزا 

ونشددددا ات ايددددر رددددرعية  تهريدددب الكلددددو عي دددت  وجتدددد   يلالرهددددا تددددوم ب نددد  ججددددرم جمددددع ثروتدددد  جدددد  

سددوال  في ددوم هددءا الأ يددر  و أنهددا لا تلددب     ددر .  و فددت الأ يددر تدددرك كايددزا بدد ف ولا هددا هددو لتددوم ف دداأ

لا يسددتايع افسدداك  واجهمددا   إلددل الليضددة الشددرقية جددع ااتسددلت عدد  عمددد  ليلددره  لدد  ب ن دد ببرسددا  كايددزا

  .و تغيير رأا كايزا و جوقلها الداعم لزواجها ج   ومأ

صتشدددلوا بددد ف سددديارة إجدددرورا بمكدددب ال لايدددات ال ددد اعية   جدددوركاف وتدددوم عا ددددي    بي مدددا  صددداف نددد         

نددد  لا  دددا  جددد  ااتسدددلت بدد ف كايدددزا هدددت التدددت صاندددت ت دددوك  ااتسددلت نددددجت جيرتددد  وقت تهدددا   يدددث يع ددم

ددأوقددور اللدداكة  ولكدد  ااتسددلت ي ددوا  السدديارة وقددت   المسدد ولية نيابددة  ع هددا  و فددت اليددوم التددالت ف يتلم 

هاربددا   فيسددت ت  جددوري   ليددا  " بدد ف ااتسددلت هددو الددءا ندددم جيرتدد  وفددر  اييفر يلالددر تددوم  وي جيرتدد  "

ار ع يدد  وع دددل بددب  ق ال  ددد وم  بتتلدددع ااتسددلت إلدددل ق ددرل  وجتدد   لي ددبدد ف سددا   السددديارة هددو عشدددي   و

 ث ي .جما أك  إلل ج رعهما الإ  نلس 

لددم   ضددح ب نهددا ج ددا ة نددغيرة جدددا  وصوفدداي ج دد  ل دددي     ي ددوم ندد  بت ظدديم ج ددا ة لغاتسددلت  ولكدد  يت        

 رلااص جعدوكوف.أ لا  إيلضرها 

هاربددددا  جدددد    وسددداجددددع جدددوركاف  ويعددددوك إلدددل الغددددرو الأ  و بعدددد هددددءل الم ددديلة  ي هددددت نددد  ع قتدددد      

  قددددت الأردددم زا  الدددءا يشدددعر بددد  تجدددال الاردددلااص الددددءي  صدددانوا يليادددوف بليددداة ااتسدددلت  واللدددرا  الإ

 .الحلم الأمري ي ثرياي وسعيهم اللا   ورايل ما  ياة الأ

 :رصداء عل الرواية 3-2-2-3

ت ع دددل إثرهدددا  جعت ددددا  بددد ف ثالثدددة وقدددد تدددوف   ب وبدددة ق ليدددةنددديب فيتزجيرالدددد أ    1940فدددت العدددام              

عم دد  فددت  ددت ال سددياف  وفددت   ددر سدد وات  ياتدد  لددم يددر  فددت نلسدد  سددو  اللشدد     يددث ب غددت جليعددات 

 نيددو يددورك تددايمز. وقددد  ذ صددر فددت ج الددة نعيدد  فددت نددليلة 8نسددلاة ف ددا ع ددد وقددت وفاتدد  25,000 الروايددة

ة لدددم يدددتم اصتشدددافها.  أجدددا فدددت السددد وات ال   دددة ف دددد لاقدددت صاندددت كليددد  ع دددل جوهلدددة عظيمددد ااتسدددلتبددد ف 

 .الملات لةالأكبي ة الرواية ت ديرا  صليرا ج  قل  الاوسا  

                                                                 
8 - Donahue, Deirdre (7 May 2013). "The Great Gatsby by the numbers". USA Today. Retrieved 11 april 2014. 

 

http://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%AD%D8%B8%D8%B1_%D8%A7%D9%84%D9%83%D8%AD%D9%88%D9%84%D9%8A%D8%A7%D8%AA_%D9%81%D9%8A_%D8%A7%D9%84%D9%88%D9%84%D8%A7%D9%8A%D8%A7%D8%AA_%D8%A7%D9%84%D9%85%D8%AA%D8%AD%D8%AF%D8%A9
http://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%AD%D8%B8%D8%B1_%D8%A7%D9%84%D9%83%D8%AD%D9%88%D9%84%D9%8A%D8%A7%D8%AA_%D9%81%D9%8A_%D8%A7%D9%84%D9%88%D9%84%D8%A7%D9%8A%D8%A7%D8%AA_%D8%A7%D9%84%D9%85%D8%AA%D8%AD%D8%AF%D8%A9
http://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A7%D9%84%D8%AD%D9%84%D9%85_%D8%A7%D9%84%D8%A3%D9%85%D8%B1%D9%8A%D9%83%D9%8A
http://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A7%D9%84%D8%AD%D9%84%D9%85_%D8%A7%D9%84%D8%A3%D9%85%D8%B1%D9%8A%D9%83%D9%8A
http://ar.wikipedia.org/wiki/%D9%86%D9%88%D8%A8%D8%A9_%D9%82%D9%84%D8%A8%D9%8A%D8%A9
http://ar.wikipedia.org/wiki/%D9%86%D9%88%D8%A8%D8%A9_%D9%82%D9%84%D8%A8%D9%8A%D8%A9
http://ar.wikipedia.org/wiki/%D9%86%D9%8A%D9%88_%D9%8A%D9%88%D8%B1%D9%83_%D8%AA%D8%A7%D9%8A%D9%85%D8%B2
http://ar.wikipedia.org/wiki/%D9%86%D9%8A%D9%88_%D9%8A%D9%88%D8%B1%D9%83_%D8%AA%D8%A7%D9%8A%D9%85%D8%B2
http://www.usatoday.com/story/life/books/2013/05/07/the-great-gatsby-is-a-bestseller-this-week/2133269/
http://en.wikipedia.org/wiki/USA_Today
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مجليييي  ال تييييب فييييي نشدددد ت ججموعددددة جدددد  كور ال شددددر والك تدددداو ج ظمددددة  أ  1942و فددددت عددددام              

جدد  هددءل الم ظمددة  تو يددع الكتددب ع ددل الج ددوك الددءي  صددانوا يلدداربوف  دد    ( و صدداف  الهدددفزمييل الحيير 

 Saturday  دددد  هددءل الروايدددات. ووف ددا  لمج ددةإ ااتسددلت العظدديماللددرو العالميددة الثانيدددة  وقددد صاندددت 

Evening Post  تو يعهددددا ع ددددل الج دددوك  دددداري الولايددددات  تدددم   ااتسددددلتنسدددلاة جدددد   155,000 ف  بفدددد

ة.  أجددا فدددت سددلاو تعزيدددز جليعددات ورددعلية الروايدددأهدددم أ ددد أهددءا التو يدددع صدداف  وجدد  المعت دددد أف  . 9المتلدددة

الروايددددة جددددزي جدددد  الم دددداه  الم ددددررة ل مدددددارم الثانويددددة فددددت الولايددددات  ف ددددد أنددددللتفتددددرة اللامسددددي ات 

 .المتلدة

ج يددوف نسددلاة  25 ااتسددلت العظدديملغددة جلات لددة  وب غددت جليعددات  42صمددا تمددت ترجمددة الروايددة إلددل        

باعددددت الروايددددة  2013نسددددلاة  و فددددت  500,000 يددددث ت دددددرالمليعات السدددد وية ل روايددددة بدددد  العددددالم   دددو  

 .10و دها الكتب الإلكترونيةنسلاة ج   185,000

 :التعريف بمترام الرواية وترامته : 3-3

ناقدددد عراقدددت ذا دددع ال ددديت   جتدددرجم الروايدددة هدددو نجيدددب المدددانع  صاتدددب و روا دددت و جتدددرجم  و            

م  جددد  عا  دددة  جيسدددورة اللدددا  ذات 1926ولددد فدددت قريدددة الزبيدددر قدددرو جدي دددة الل دددرة بددالعراق  فدددت العدددام 

أنددو  سدددعوكية  بارددر تع يمددد  الأولددت فدددت قريتدد  ثدددم فددت جدي دددة الل ددرة التدددت كرم فيهددا جر  دددة  الادددور 

ذا ذصددداي  دداك  إذ صثيددرا جدددا صدداف يلدددري  المتوسددا و الثددانوا  و يدددروا جدد   اج ددد  فيهمددا ب ندد  صددداف  اذقددا و

  انت ددد  الدددل بغدددداك و تلديددددا ص يدددة الل دددوق التدددت  او  بهدددا كراسدددت  11أسددداتءت  ب سددد  ت  الدقي دددة و الإبداعيدددة

 م.1948الجاجعية ليتلاري ج ها س ة 

صمدددا    لدددا بدددو ارة اللاارجيدددة العراقيدددةع دددت ع ايدددة رلا دددية بدددال غتي  اللرنسدددية و الإنج يزيدددة  عمددد  جوف  

 1991/ 10/ 30ر الدددل عاندددمة الضدددلاو جدي دددة ل ددددف و اسدددت ر بهدددا الدددل أف وافتددد  الم يدددة فيهدددا فددددت هددداج

ف ف  ثددارا أكبيددة عديدددة بالإضددافة الددل جددا تددم لدد  جدد  ترجمددات   و جدد  أهددم جددا أل ددو يدددا بالسددكت  ال  ليددة     دد

 ج  صتب:

عرفدداف جدد  ج ربيدد  لدد  و هددو جدد  الكتددب التددت أندددرت بعددد ر ي دد  جدداي ص اسييارا التعبيييرصتدداو بع ددواف  -

 و في  جمعت أهم إسهاجات  الأكبية.

                                                                 
9 - John ,Y Cole., ed. Books in Action: the Armed Services Editions. Washington: Library of Congress. p. 28. . (1984) 

ISBN 0844404667. "One hundred fifty-five thousand ASE copies of The Great Gatsby were distributed-as against the 

twenty-five thousand copies of the novel printed by Scribners between 1925 and 1942."  
10 - ,Y Cole., ed. Books in Action: the Armed Services Editions, op- cited, page 28. 

ة  نجيب المانع نجم لمع فت  ج   ري  توجا رمانت  عضو اتلاك الم ر ي  العرو  ج ا  ج شور فت جج ة "جعكم" جج ة ث افية إجتماعية الكتروني -11

 .06/02/2014تم الت لح بتاريخ:  "http://maakom.com/site/thakafaصريم  الموقع الإلكترونت: ر اسة التلرير: عالية 

  

http://ar.wikipedia.org/wiki/%D9%83%D8%AA%D8%A8_%D8%A5%D9%84%D9%83%D8%AA%D8%B1%D9%88%D9%86%D9%8A%D8%A9
http://ar.wikipedia.org/wiki/%D9%83%D8%AA%D8%A8_%D8%A5%D9%84%D9%83%D8%AA%D8%B1%D9%88%D9%86%D9%8A%D8%A9
http://catdir.loc.gov/catdir/toc/becites/cfb/84600198.html
http://en.wikipedia.org/wiki/International_Standard_Book_Number
http://en.wikipedia.org/wiki/Special:BookSources/0844404667
http://catdir.loc.gov/catdir/toc/becites/cfb/84600198.html
view-source:http://maakom.com/site/thakafa
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جل صدددد   المت لددددت( و الكاتددددب عدددد  ال دددددا تلدددددة فيدددد  ،يلتييييه الحييييرو رذيرييييياي عميييير   صتدددداو بع ددددواف: -

  او(  دد   سدددي ( و  الرنددافت( و  ألسدددي   يدددر جدد  ال دددرف الماضددت صددد  ددف الأجيدددا  ال   أ الجددا  ( وعدد  

 الكتاو و الأكباي الآ ري .ع م الغرو ص   كيوفيسكت( وعديد أو

 ججموعة ج  الم الات و الإسهاجات الأكبية و ال  ص فت ال لف العراقية و العربية. -

ترجمددددة لكتدددداو جاددددو  يشددددتم  ع ددددل جلاتددددارات جدددد   اابددددات الددددر يأ الأجريكددددت ابراهددددام ل كددددول  و  -

 رسا   .

 .ترامة رواية غاتسبي العظيم التي هي مفضفع دراست ا -

 The Greatجدددايت الترجمدددة التدددت أوركهدددا نجيدددب المدددانع ل روايدددة الأجريكيدددة الأنددد  " و قدددد      

Gatsbyو 12لدددا  تددرجم جدددا يزيددد عدد  العشددري  ج ل  راددم أن دد  " صب ددد  أهددم إنجا اتدد  فددت جيدددداف الترجمددة .

 افظدددت ع دددل جدددوهر الروايدددة الأنددد  و  قدددد - سدددلهم-عتلرهدددا عديدددد ال  ددداك أجمددد  جددد  الأنددد  صونهددداإقدددد 

عءوبدددة تعابيرهدددا  و قدددد نددددرت الترجمدددة عددد  جكتلدددة الجدددواكا التدددت تتلادددء جددد  العاندددمة العراقيدددة بغدددداك 

ج دددرا ر يسدددا لهددددا  و ذلددد  بالإردددتراك جددددع ج سسدددة فددددرانك ي  ل الاعدددة و ال شدددر ب يويددددورك و فرعهدددا فددددت 

 م.1962العراق و ذل  س ة 

 241نجدددد أنهدددا وركت فدددت  جدددم أصثدددر جددد  الروايدددة الأنددد   إذ جدددايت فدددت و بم  ظت دددا ل ترجمدددة        

نددللة  و ذلددد  بسددلب الهدددواج  و الإضدددافات التعليريددة التدددت سدداقها المتدددرجم و التدددت صدداف جركهدددا رالتددد  

فدددت تجددداو  الإ ت فدددات تدددارة  و جلاولتددد  ردددرع بعدددو الك مدددات و العلدددارات تدددارات أ دددر   و قدددد  ددداف  

 ر ت سددديم ف دددولها أو يت دددرف فيددد   صمددددا أف  ك  العدددام ل روايدددة  إذ لدددم يغي دددنجيدددب المدددانع أيضدددا ع دددل الشددد

و إعاددددايل فددددت بعددددو الأ يدددداف لمسددددة   الت  يددددات التددددت إسددددتلادجها إسددددتهدفت االلددددا الللدددداف ع ددددل الشددددك 

 عربية ج      توفيف ص مات و علارات عربية أني ة.

  ددددر جددددتمك  و جتمددددرم فددددت ال غددددة و قدددد عهددددد المتددددرجم بمراجعددددة ترجمتدددد  الددددل ناقددددد و جتددددرجم           

الددددءا ت  ددددل تع يمدددد  فددددت جدددداجعتت "صدددداجلركي" بددددبنج ترا و ابييييرا هبييييراهيم ابييييرا" الإنج يزيددددة  و هددددو "

غددددة الإنج يزيددددة  صمدددا أف لدددد  عديدددد الم للددددات بددددال غتي  سدددتاذا ل   أرك" بالولايددددات المتلددددة  و ارددددتغ  "هدددارف

جددد  صتددداو  "ردونيييي "العربيدددة و الإنج يزيدددة  وعددددكا جددد  الترجمدددات المشدددهورة  اندددة ترجمتددد  لروايدددة 

دددير "الغصيييل اليييي هبي   لدددد و  "ميييا  بييييل الفلسيييفة" هامليييل" لب سييييبير. و روايددددة ""ايمييييز فرييييزر"" ل س 

 دديح الترجمدددة و ت ددليح جدددا قددد يشدددوبها جدد  أ اددداي  و و هدددو بهددءا قدددد سدداهم فدددت ت  13فران فييفري" ."هيي 

 الترجمات الراقية. لل ج اف  إبها  الع و  

 

                                                                 
13- نجيب المانع واللوار الم ج  فت سيرة الكتابة والكتاو  فا مة الملس    جريدة الري  ال اليوجية  ج سسة اليماجة ال للية 2002  اللاميأ 20 

 جماك  الثانية 1423العدك 12487 الس ة 38 . 

  13- جع وجات جوجوكة فت جد    الرواية المترجمة "ااتسلت العظيم " تمت إضافتهاج   رف ال ارر  ال للات الأولل اير المرقمة.  
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 :الم هجية المتبعة في الجزء التطبيقي 3-4

إذ يت دداو   . هجيددة بسددياة و جيسددرة للهددم جلتغددال ثرنددا فددت هددءا الجددزي التالي ددت  جدد  الللددث أف نسددتلادم ج 

سددواي فدددت جز دد  المتع ددد  بالتشددلي   أو ذلددد  المتع ددد  بالإسددتعارة  ججموعدددة أجث ددة تدددم إ تيارهددا بع ايدددة جددد  

جلات ددف ف دددو  الروايدددة  وذلدد  بهددددف اللادددروي فدددت ال هايددة ب ظدددرة عاجدددة  ددو  الادددرق و الت  يدددات التدددت 

 استلادجها المترجم و الإجابة ع  الإركالية المارو ة فت الم دجة.

 اتلع ا فت تل ي  ص  جثا  الاري ة التالية:و قد  

  المثال و ر مه:

ثدددم   و رقدددم ال دددللة التدددت تلدددوا صددد  ج همدددا  العلدددارة المتضدددم ة ل تشدددلي  أو الإسدددتعارة فدددت ال غدددة الأنددد 

ليسددده  ع دددل ال دددارا الرجدددور اليهدددا إف أراك   جتلوعدددة بدددرقم ال دددللة التدددت قددددجها نجيدددب المدددانع راميييةالتّ 

 .ذل 

 للتببيه:بال سبة 

 : اريا  التببيه في ال ص الأصلي وبيا  نفعهرولا :

و فيددد  ن دددوم بتل يدددد  التشدددلي  جددد   دددد   أرصانددد  فدددت ال غددددة الأنددد   تلعدددا لت سدددديم الل ايدددي  الإنج يددددز    

 و ذل  ع ل ال لو التالت: 14لأرصاف التشلي 

 The Topic.1 : المشل  . 

 The vehicle -2 : المشل  ب  .

 Similarity Marker-3 :  الأكاة الموفلة .

 The Point of Similarity-4  : و ج  الشل  . 

 بال سددددلة لطسددددتعارة :  ن ددددوم بتل ي هددددا هددددت الأ ددددر  فددددت لغتهددددا الأندددد  جدددد   دددد   اتلددددار ت سدددديم        

ا   15"ريتشارك الل ات  الإنج يزا  الش هير "  صما ي ت: لطستعارةفت ال غة الإنج يزية  الر 

 : :تقسيم الإستعارا في اللغة الإنجليزيةرولا 

The Tenor; 

 الللو  أو الموضور الءا تسعل الإستعارة الل الإ ا ة ب .  

vehicle  The: 

 ال ل  المستعار أو جا كعال ريتشارك  و:  اج  الإستعارة.         

                                                                 
ج دجة ل ي  رهاكة الماجستير  ص ية الآكاو و سمير عليدات  ترجمة التشلي  الل ال غة الإنج يزية  ج  بداية ال ر ف الل سورة ال ساي أنموذجا  جءصرة  -14

 . 70-69ص  13/06/2012ال غات  جاجعة ج تورا  قس اي ة  تاريخ الم اقشة:
15 - Antonya Alvarez, (1993) “On Translating Metaphor “, Meta, 38:3, 481. 
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The Ground: 

 المستعار. ل وج  الشل  بي  الموضور و ال     الأرضية أو العاج  المشترك أا

 :التعليق على التببيه روالإستعارا و ترامة يل م هماثانيا: 

رة أو أقدددوم هه دددا بشدددرع جع دددل التشدددلي   أو الإسدددتعارة  و جلاولدددة ت ريدددب ال دددورة جددد  قدددارا المددددءص       

ا ج دددت أف الم دديم ل عمددد  أو ال دددارا  ف  دد .السيييياقع دددل السددواي   تدددل أضددع  فدددت ندد ب  بتقييمهييا جدد  ي دددوم

وقتدددا للهدددم جدددا ي دددلو اليددد  الكاتدددب جددد   اي لغدددت أف ي دددوم بدددالرجور صددد  جدددرة  الدددل العمددد   أو أف يسدددتغرق لا

 . بالسياقلل أف يكونا ع ل كراية تاجة أيضا إشلي  أو الإستعارة  و تهدف هءل اللااوة     الت  

جدددا قددددام بددد  المتدددرجم كوف تل ي دددد   وصيييفإضددددافة الدددل  الترامييية،أصتلددددت بدددبيراك  نلسددد و فدددت هدددءا الع  ر

و يمكددد  ل  ددارا أف يت ددور جددا أقددوم بددد   .تغييييراي و إنمددا أقددوم باللددديث عددد  جددا أ دثدد  جدد   تل ددي  كقي ددا

 ف يكدددددوف هددددءا الشدددددلاص ايدددددرأ  ع ددددل الب يييياء و المع يييييىجدددد   ددددد   تشددددليه  بم  ظدددددة رددددلاص ع دددددل 

 Paving ةي ددا  بالإنج يزيدد أو صمدداالتمهيييد  تهدد وراي ذلدد  الغايددة جدد  فددت جيددداف الترجمددة.متخصييص 

the way  العمي  ال قد و التحليللعم ية. 

 :تحليل الترامة و نقدها: ثالثا

نتهجهددددا  إبتل يدددد  الاددددرق و الت  يددددات التددددت فيدددد    إذ ن ددددوم ثدددد  هددددءا الع  ددددر ندددد ب العمدددد  الما ددددوويم

أ دداو  ت ييمهددا جدد   دد   ج هجدددي   ثددم   .تها أو تع يدددهاو العم يددات التددت قددام بهددا جدد   يددث بسددا   المتددرجم

بددال ظر الددل  ليعددة العمدد  و ج تضدديات   و إعتلددار السددياق و   صانددا همددا الغدداللي  فددت أا ددب فتددرات التل يدد 

 وأثرل ع ل ركة فع  المترجم  وهما :

رصيددددب المعجمددددت و   و الت  ة الأللدددداف و جعانيهددددا بددددي  ال غتددددي : أقددددوم بواسددددات  بم  ظدددد الميييي هل اللسيييياني

 دددا  هدددا الع قددة بدددي  الدددوا  و جددددلولاتها  دد   الإنتإن       جدددا يسددمل " الو ددددة الترجميددة "جددد   ددالدددلالت 

لدددل إال جددوي  - سدددب إعت اكنددا-م لددت  فدددت  الت ددا هددءل فال دددور الليانيددة ت و .فددت عم يددة الترجمدددة بددي  لسدداني 

 هءا الم ه . 

شدددلي  لدددد  ال دددارا ترجمدددة الت   : ن دددي م بواسدددات  كرجدددة التددد ثير الدددءا تلظدددل بهدددا المييي هل السفسييييفثقافي

الهدددف  و نلدداو  أف نم لهدددا بعدددها الث دددافت فددت ال غدددة الأندد   ثدددم نتلددر   هدددءا اللعددد جددد   دد   العددداكات 

 ال غوية اللاانة بالمجتمعي  العربت ج  نا ية و الأجريكت و الإنج يزا ج  أ ر .

    دديا جمددا لميي هل المت امييلاأو نسددتلادم  يييالم هل التيياريخيون جدد  فددت أ يدداف أ ددر  الددل ج دداه  أ ددر   

سدددل  ذصدددرل جددد  ج ددداه (  و تل دددل الك مدددة الل ددد  فدددت إ تيدددار  ري دددة التل يددد  جرتلادددة كوجدددا بلا وندددية 

 ص  جثا  ع ل  دة  و الاري ة الملدكة التت يلرضها  ي  تل ي  .
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و يرجدددع السدددلب الدددل الإ تيدددارات الم هجيدددة التدددت اتلع اهدددا الدددل سدددلب وجيددد  وهدددو: تسدددهي  المهمدددة ع دددل  

 رة التت يتم بها.و ع ل ص  قارا ل عم  الءا أنجزنال نظرا ل اري ة الواضلة و الميس    نلس ا أولاأ

 :القسم الخاص بالتببيه3-4

 :المثال الأول

“Instead of being the warm centre of the world, the Middle West now seemed like 

the ragged edge of the universe- so I decided to go East and learn the bond 

business”.   Page 5                                               

 قام جترجم الرواية نجيب المانع  بت ديم الترجمة التالية لهءا التشلي  :  

 "اللافدددة اللا  دددة ل كدددوف ص نددد   ف دددد أ دددء يلدولغدددرو الأوسدددا جرصدددز العدددالم الددددافشو بددددلا جددد  أف يل دددل ا " 

           .6ص 

فددت هددءا التشددلي  تلدددو بعددو اللا ددا ص ال غويددة و الث افيددة ل غددة الإنج يزيددة  واضددلة ل عيدداف و ل لدددأ        

 أولا بت سيم التشلي   سب قواعدل فت ال غة الإنج يزية ع ل ال لو التالت : 

 :اريا  التببيه في ال ص الأصلي  رولا :

 the Middle West : The Topic.1   و هو الغرو  الأجريكت الأوسا  الم ا ة التت ترعرر  

ر فت ال غة   و هءا الع  ليست ر ب وا ت نيويوركفيها الراوا السيد "صاراواا" لي رر الهجرة ج ها فيما بعد 

.شل   فت الت سيم العربت ل تشلي  الإنج يزية ي اب   الم  

:The vehicle -2 

و هت اللالة الت أراك الكاتب ربا الغرو الأوسا بها  "   the ragged edge of the universe" 

 جستعم  التشلي  و هءا الع  ر ي اب   المشل  ب   .

 Similarity Markers -3:وه ا قد استلادجت الأكاة   like ص كاة ل تشلي .  

         abondance :The Point of Similarity -4أو وج  الشل  و هو فت هءل اللالة الهجر و الترك .   

 .:التعليق على التببيه و ترامتهثانيا: 

ع دددل لسددداف الدددراوا عددد  اللالدددة التدددت    اليهدددا الغدددرو الأوسدددا  ر الكاتدددب سدددكوت فيتزجيرالدددديعل ددد        

جددد   ددد   تشدددليه  بالأللسددددة اللاليدددة  فكمدددا يدددتلا ص الإنسدددداف جددد  هدددءل الأ يدددرة التددددت تجع ددد  يلددددو ايددددر 

الدددءا هجرهدددا و ججتمعهدددا الهددداكاي   جتلضدددر فدددبف الغدددرو الأوسدددا قدددد ندددار صدددءل  فدددت عي دددت الدددراوا 

رصدددز المدددا  و الأعمدددا  أجددد  ج ددد  بت ميدددة ثروتددد  و تغييدددر نمدددا جتجهدددا نلدددو الشدددرق  ب دددوا ت نيويدددورك  ج
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و لدديأ الددراوا و دددل ال ددداكم جدد  هددءل الم ا ددة و إنمددا أا ددب الشلا دديات المددد ثرة و  . ياتدد  نلددو الأفضدد 

 :                          يث قا   188ع بءل  فت ال للة الأساسية فت الرواية أتت ج  ه اك  و قد نر  

   “I see now  that this has been a story of the West, after all—Tom and Gatsby, 

Daisy and Jordan and I, were all Westerners. “                                                                     

   

اتسددلت و كيدددزا فاددوم و ا –التددت ترجمهددا نجيددب المددانع و :" هددءل ال  ددة هددت ق ددة الغددرو فددت الواقددع 

 جميع ا ن تمت الل الغرو ..". –و جوركاف و أنا 

  فدددبف الغدددرو الأوسدددا يعتلدددر رجدددزا ل ملافظدددة و الإبتعددداك عددد  صددد  جدددا و بدددالرجور الدددل الث افدددة الأجريكيدددة

ددد جديدددد و إ تضددداف صددد  رقت بمدنددد  المكتظدددة فهدددو جرصدددز الت  هدددو جديدددد جهمدددا صددداف جغريدددا  أجدددا السدددا   الش 

نددد  كرم فددت جدي دددة   نيددو إنج ندددد ( و جشددارصت  فدددت الإعت ددداك لددد  الدددراوا هددو أ    هددءا جلات ددف  وجددا عدددز  

  .16اللرو العالمية الأولل فت أوروبا  جما رسخ إعت اكل بتلا ف الم ا ة التت ولد و تربل فيها

جددد   ددد   ت ج  دددا فدددت الترجمدددة فدددت المسدددتو  المعجمدددت  نجدددد أف أو  جدددا يتلددداكر الدددل أذهان دددا هدددو         

   يددث أنهددا ع ددب التشددلي  فددت هددءا المثددا فددت هددءا السددياق  انددة و  الخلقيية  اسددتلادام ص مددة  التسددا   عدد

ل حفييية  هددداتع ت: "ن  أ دددل الك مدددة فدددت ال غدددة العربيدددة نجدددد أن دددا بدددالرجور الدددل جع بيييال... يقيييال: ثيييف  خْلْيييق وم 

لف يية رْت بلْ يييْ  لييق الييدّهرل  ورْخلْييق الثييف  مثلييه وثييف  خْلْييق :، خْلْييق، و ييد خْللييق الثييف ، بالقييم، خل و ورْخ  بييال 

ف نلسدد  ع دداي تغييدددر فبندد  لدددم يك  دد  المتددرجم و رادددم ف ددا ة الك مددة المسددتلادجة ع ددل أف     17البيييءْ: رْبيي  

الحافيية  " الددل    the ragged edge of the universeب  دد   رفددت لعلددارة العلددارة و قددام ف ددا

 ."الخلقة لل ف 

    رفيددددا جسددددتلادجا أو  جع ددددل ي اب هددددا فددددت ال غددددة العربيددددة "Warm"المتددددرجم ن دددد  ص مددددة صمدددا أف        

ددديلو هدددت ص مدددة كافددد   ف دددد Instead ofألا وهدددت  بهدددا التشدددلي  يغة التدددت اسدددته     أجدددا فيمدددا يلادددص ال  

و هدددءا جدددا  دددء  بددد  الدددل بيييدلا ميييل"، ترجمهدددا هدددت الأ دددر  بمع اهدددا المعجمدددت الأو  جسدددتلادجا نددديغة " 

ل يضدددم  التدددوا ف بدددي  جز دددت  تددد  ب ددديغة اسدددت  افية أ دددر  فدددت الجدددزي الثدددانت هدددت "ف دددد" الإسدددت جاك

 "like" . و هت الم اب  الأصثر ج يجة  لأكاة يأ "أجا الأكاة فبن  ا تار "   التشلي 

 فت ن   أجزاي التشلي . الحرفيةو   نة ال و  أن  لج  الل الترجمة 

 : تحليل الترامة و نقدهاثالثا :

التدددت جع دددت ردددك    لا يلات دددف صثيدددرا فدددت   أجعددد  نجيدددب المدددانع فدددت ال  ددد  الملاردددر لأجدددزاي التشدددلي        

ل  دد  ربمددا وهددت   وهددءا جدد  قليدد  الأجانددة فددت االدد ص الأندد ت بال غددة الإنج يزيددة الدد ص المتددرجم ع دد  فددت

                                                                 
 16- Critical compagnon to F.Scott Fitzgerald , Library of Congress Cataloging-in-Publication Data,2006 , USA  . 

 

.1981  لعة كار المعارف   ال اهرة  ج ر   : جاك ة    جعجم لساف العرو لإب  ج ظور -  2 
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لتزاجدد  اللرفيددة فدددت ب  فلمل دددل و المع ددل فددت ال غددة العربيدددة دددا ن  دد  ته هدد  ان  أ لا  إ  ن اددة تلسددب ل متددرجم

ء الجمددد  الإسدددمية فدددت الددد ما التدددت تللددد  الجدددزي الأو  جع هدددا تلادددالف بعدددو الشدددتي قواعدددد ال غدددة العربيدددة

وهدددءا    فدددبف الملاصددداة جع تددد  بعيددددا عددد  ال ريلدددة العربيدددة وأج ليدددا ع هدددا و فدددت الجدددزي الثدددانت .الوندددلت

ال صيييفص الأدبيييية بل  ييية را بيييية مهميييا "يتج بيييه المتراميييف  الأدبييياء يفنيييه يطبيييع الأسدد وو أا الملاصددداة 

 . 18"بلغ حظه مل التففيق 

ر ج لوفددة بال سددلة ل  ددار ي أجددا فددت المع ددل ف جددد أف الأفكددار التددت يلم هددا تلدددو ايدد  هددءا فددت الشددك          

  يعتلدددر جددد  الم الددددافلي ل دلالددة ع دددل جاذبيتدد   فوندددف الغددرو الأوسدددا و هددو المشدددل  بمرصدددز العددالعربددت

   لدددءل  فبندددد   المددددا عرفددددت أردددددبيددددة التدددت تعددددرف بشدددددة اللددددرارة فيهدددداالملتءلددددة فددددت ال غددددة العرالمعدددانت 

بدددددد  إف الكثيددددددرج  المتددددددرجمي   ددددددي  تددددددرجمتهم ل علدددددددارة  .الم ددددددا    ددددددرارة هددددددروو السددددددكاف ج هددددددا

ي جدد وف  « it warms the cockles of my heart »الإندا  ية المشددهورة بال غددة الإنج يزيددة

   ي  ال غتي  .بندرا"  إكراصا ج هم ل تلاوت الث افت  "أث   ت:الل علارة جكاف ة ه

فددد  لا يتوابالخْل قيْية     نجدددد أف و نددف المشددل  بددد  و هددو  افددة الكدددوفوفددت ال سددم الثدددانت جدد  التشددلي         

" خْل قيْيةرددر ا فددت المع ددل ي ددعب تجاه دد  جدد  قليدد  أف ص مددة "   و يلدددةجددع عل ريددة ال غددة العربيددة أيضددا

ذا إ" فييي     ثيييف  خْل يييقْ   و قددد تسدددتلادم صك ايدددة ع ددد  في ددا "لادم لإفهدددار  الددة الل دددر ع دددد العدددرومددا تسدددتن  إ

و لتجدداو  هددءا الإ ددت ف ن تددرع الترجمددة اللدي ددة . ا  جددا يشددترا بدد  ثوبددا   ددرف ددرل ف ددم يجددد جدد  المدد رددتد  إ

 ها تعلر ع  اللكرة أصثر وضو ا:الآتية ع   

فقيييد رخييي  يبيييدو ا   يحافيييية  ،مريييييز العيييالم ال ييياب  لأوسيييب  بفصيييفهو عفضيييا عيييل سيييمعة الغييير  ا"  

 " .ال ف  المتداعية 

 :المثال الثاني 

« …And so with the sunshine and the great bursts of leaves  , growing on the 

trees—just as things grow in fast movies—Ihad that familiar conviction that life 

was beginning over again with the summer …» page 6 

 الترامة 

وهكددددءا ص ددددت جددددع وهدددد  الشددددمأ و تلجددددر الأوراق ال اجيددددة ع ددددل أرددددجارها صمددددا ت مددددو الأرددددياي فددددت  "...

 7الم لوف ب ف اللياة أ ءت تلدأ ج  جديد هءا ال يف ..."  ص الأف م السريعة   يلاالج ت الإعت اك

 :اريا  التببيه في ال ص الأصلي  رولا :

1  -.The Topic:  leaves  great bursts of The   الأوراق  فت الأرجار.  هو نمو المشل 

                                                                 
إنعام بيول  الترجمة الأكبية جشاص  و  و   كار اللارابت  الالعة الأولل  2003.  -18  
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 Things grow in fast movies:The vehicle -2 المشل  ب  نمو الأرياي فت الأف م السريعة.

. As   الأداا الموفلة صانتAs  :Similarity Markers-3 

        Growing: The Point of Similarity -4  وج  الشل   هو ال مو السريع .

 .:التعليق على التببيه و ترامتهثانيا: 

 يددث اسددتعاف بهددءا   نت دد  ل عددي  فيهددا  ددديثاإالأجددواي التددت سدداكت الم ا ددة التددت ي ددف الكاتددب ه ددا       

وفضددد  المتدددرجم اسدددتلادام  .التشدددلي  ل لدددديث عددد  اللتدددرة التدددت ونددد  فيهدددا و بددددأت جغاجرتددد  فدددت الشدددرق

 . Sunshineص مة علارة وه  الشمأ لترجمة العلارة الإنج يزية 

و قدددام بلدددءف   ف ددد  ترجمددد   رفيدددا الددل تلجدددر الأوراق ال اجيددة ع دددل أا ددانها  فيمدددا يلاددص المشدددل أجددا    

  " و أضدددددداف ضميراجت دددددد  هوالهددددددايأا دددددداف" ب لظددددددة" trees"و اسددددددتلد  للظددددددة"  great "للظددددددة 

     و ترجم  رفيا أيضا  صءل  وج  الشل  و المشل  ب  .  الأكاةلترجمة  "صما"ا تار و

 :تحليل الترامة و نقدهاثالثا :

  و تكمدد  أهميدددة  دددثها المتددرجمأم التغييددرات التدددت الترجمددة التددت وركت فددت المثددا  جدددايت  رفيددة رادد   

وهددت   ك   الأندد ت و ال ددورة التددت تضددم هاهددءل الكيليددة فددت الترجمددة صونهددا ضددم ت ن دد  التشددلي  فددت ردد

 "ع دددد ترجمتددد  شييياتفبريا  التدددت لجددد  اليهدددا بعدددو عظمددداي الكتددداو جثددد   إ دددد  فوا دددد الترجمدددة اللرفيدددة

اللرفيدددة راجدددع فدددت الآف  مدددةلهدددءا وجدددب ال دددو  أف إ تيدددار  الترج .ميلتيييف ل دددا ل   "للفيييردوس المفقيييفد

 .19لل ب ية العم  المترجم و الل وضعية المترجم إنلس    

أ ددددة ردددر ا فددداهرا فدددت المل دددل  يدددث يظهدددر عددددم ت اسددد      "انفجيييري" "و burstايدددرأف ترجمدددة " 

  وأف التغييدددرات التدددت قدددام بهدددا لدددم تددد ت بجديدددد ع دددل التشدددلي  و عددددم ف دددا تهاالعلدددارات المتضدددم ة فدددت 

فددداللكرة أنددد  ااجضدددة  لدددءا   ندددار أصثدددر اموضدددا و بعددددا عددد  ال ددداراالسدددياق ال غدددوا صمدددا أف المع دددل 

 صاف ج  الواجب ع ل المترجم إجا  إضافة تلاسير و إجا  إ تيار ت  ية أ ر  ل ترجمة ببعت اكنا .

  مة نجيب المانع :    و ن ترع الترجمة التالية بدي  ع  ترج

" ...و ه يييي ا ، مييييع هشييييرا ة البييييم  الدافتيييية ، و الأوراق التيييييي ت مييييفا علييييى رغصييييا  البييييجر ي ميييييف 

الأشييييياء فييييي مبيييياهد الأفيييي   السييييي ما ية السييييريعة ، خييييالج ي البييييعفر المييييألف  ب نط  يييية الحييييياا مييييل 

 اديد مع بداية ه ا الصيف..."

 

 

 

                                                                 
للعد  أناواف برجاف   ترجمة وت ديم الدصتور عز الدي  اللااابت   الم ظمة العربية ل ترجمة   2010  ص 131    19- الترجمة و اللرف أو ج ام ا
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 :المثال الثال 

“I bought a dozen volumes on banking and credit and investment securities, and 

they stood on my shelf in red and gold like new money from the mint”.page 6            . 

                                                

 الترامة:

الإ تمدددداف و الأوراق الماليدددة   وقددددد أ دددءت جكانهددددا  ددددو  ال ددديرفة و ك ي دددة جدددد  المج ددددات اردددتريت " ...

 .7ص  وركت ج  كار المسكوصات " ص نها ن وك جديدةف ب لواف  مر و ذهلية ع ل الر  

 :اريا  التببيه في ال ص الأصلي رولا :

 : The Topic.1 

"...a dozen volumes on banking and credit and investment securities    ..."  

اف و المشل  فت هءل العلارة هو هءل المجموعة ج   الوثا   و المج دات التت تلاص جعاج ت الل وك و الإ تم

 ضمانات الإستثمار . 

"... like new money from the mint ..."  :The vehicle -2 

 المشل  ب  فت هءل اللالة : ال  وك الجديدة التت تم سلكها ل ت و .

 Similarity Markers -3:استلادم الكاتب الأكاة Like لربا جز ت التشلي . 

  "stood on my shelf in red and gold": The Point of Similarity-4 

  وهدددت الرفددوف و الألدددواف ال ددداكرة ج هدددا وجدد  الشدددل  ه دددا الشدددك  الدددءا انتظمددت بددد  هدددءل المج ددددات فدددت 

 تشل  فت ذل  ال  وك  ديثة السل .

 .:التعليق على التببيه و ترامتهثانيا: 

بددي  المج دددات التددت ارددتراها الددراوا و ال  ددوك الجديدددة  فهددو  هددءا المثددا  ج ارنددةع ددد الكاتددب فددت            

هدددءل الكتدددب وقرايتهدددا وهدددو جلاولدددة صسدددب أجدددوا  صثيدددرة    الهددددف جددد  قياجددد   بشدددرايع دددل الأرجدددح يلدددي 

نت ددد  ل عدددي  إالتددت  باددرق جشدددروعة صمدددا يلدددو   تدددل يدددتمك  جدد  ججددداراة جيرانددد  و جعارفدد  فدددت الم ا دددة

 فيها  ديثا.

 فددت بيددداف عدددك المج دددات و هددد  دزي ييةإذا  اول ددا فهددم العلددارة المترجمدددة فبن ددا س تسدداي  عدد  إقلدددام ص مددة  

 يجو  استلاداجها ل لديث ع  الكتب و المج دات. 

 يدددر كليددد  ع دددل ذلددد   و  تلسددديريةفدددت أا لهدددا و لكددد  تلا  تهدددا إضدددافات  حرفييييةلدددءل  فالترجمدددة الموفلدددة 

 ن   علارة :

they stood on my shelf in red and gold "و ذهبيةرخ ي م انها على الر  بألفا  حمر " الل"  "  
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.العربية المترجم  لافا ع ل نس  الجم ةأضافها  مان  إو  .  color فالكاتب لم يءصر ص مة ألواف او      

 

ددد"وردي ميييل دار المسييي فياي فدددت علدددارة " الإيقيييا أسددد وو اللرفي دددة   و قدددد تلا  ددد   المتدددرجم    يدددث فض 

   أضددف الددل هدددءا تغييددرل لم لددل اللاادداو ليتلددو  الددل المدددتك م  " لإيضدداع الم دددرورديإضددافة اللعدد  "

 .  "ت بف" عول "ت بف ليو " "تعد"" عول تعدنيم ة الم ل ة بالتشلي  ب ول  "فت الج

  :تحليل الترامة و نقدهاثالثا:

   المتدددرجم المع دددل الأندددد ت و  ددداو  أف يلدددتل  بددد  قدددددر الإجكددداف  فلتدددل الإضدددافات التددددت تلدددر          

لترجمدددة التشدددلي  و هدددت أفضددد   ري دددة   ل مع دددل ج ت ددد ة بدددروع الددد ص الأنددد ت أوركهدددا جدددايت  اكجدددة

ع دددد جدددا لا يتدددوفر المكدددافش فدددت ال غدددة الهددددف. و عددداكة جدددا نجدددد هدددءا ال دددور  أا الترجمدددة اللرفيدددة بتلسدددير  

را جددددا لددددد  المتددددرجمي  المتلا  ددددي  فددددت ترجمددددة الدددد ص الدددددي ت ع ددددد ن دددد  التشددددلي  الملارددددر  الددددءا 

ددد تشدددلي   و لكددد  ع دددل رع فدددت ج اسدددلة جلددددكة    فهدددو عددداكة أسددده    ري دددة لترجمدددة الاسددتلدة لغدددرل الش 

ل .  ت ددد20صددوف صددد   الدددة لهددا   ا  دددها    المتددرجم أف يتدددو ل اللددءر فدددت أا الأللددداف و العلددارات يلاتدددار

           صمدددددا  يكتشدددددف جلااللدددددة  علدددددارة  أف ال ددددارا ل ددددد ص المتدددددرجم  ي  ددددد  رصاصدددددة الل يدددددة و  ثدددددار الترجمدددددة

" تع ددددت  investement securitiesالإنج يزيددددة " "  ل مع ددددل الأندددد ت  فلددددت ال غددددةالأوراق المالييييية" 

 .    القماناي المتعلقة بعملية الإستثمار

أو عددددم اهتماجددد  ن دددص الث افدددة الإقت ددداكية ل متدددرجم   مدددا صددداف اسدددتعما  ص مدددة أوراق جاليدددة نابعدددا جددد و رب  

 . لاني  لا يعيرها  ال ارا إهتماجابت

و إك الهددا فددت ال غددة العربيددة ج ددء  جدد    يددث أنددللت تددد  ع ددل  ا تراضييها ف ددد تددمدزي يية أجددا ص مددة       

دددأ يزيدددة وهدددو إث ددا عشدددر فددت التعدددداك  نلددأ المع دددل الددءا تلدددو ل فدددت ال غددة الإنج ا المتددرجم ف دددد أالددد  أف ج 

جمددا يليددد عدددم تل  دد  جدد  العدددك الأندد ت لمددا ارددترال جدد   dozenقلدد  ص مددة  aأضدداف ال دديغة الكاتددب قددد 

ايدددر  دزي ييية"أجددا المتدددرجم ف دددد أو دددل جددد   دد   الك مدددة الموفلدددة: "  اث دددت عشدددروهدددو  دددوالت   جج دددات

"  حييييفالي ذلددد  ببعتلارهدددا تددددد  ع دددل العددددك اث ددددت عشدددر ف دددا فددددت ال غدددة العربيدددة   ولددددو أضددداف ص مدددة "

 أنللت الك مة ج  كوف جع ل   فت ال ص الهدف .

 و لتجاو  الثغرات التت نراها ن ترع ترجمة العلارة التت تشتم  ع ل التشلي  صما ي ت :      

ميييا يربيييف عيييل عبيييرا مجليييداي حيييفل معيييام ي الب يييفت و الإ تميييا  و ضيييماناي الإسيييتثمار،  هشيييتريل"... 

 انتظمل يلها ففق الر  في رلفا  حمراء و ذهبية يأنها نقفد وردي لتفها مل دار الص  ..."

 

                                                                 
20 -The Translation of Biblical Live and Dead Metaphors and Similes Weston, w.field , p199   
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 : رابعال المثال

" and then rippled over the wine-colored rug,Making a shadow on it as wind does 

on the sea".Page 10.    

  صظددد  الدددريح ع دددل لسدددجاك اللامدددرا ال ددوف ج  يدددة ع يهدددا فدد" ...  ثددم انلددددرت السدددتا ر و ان ددلت ع دددل ا

 13صالللر".

                                       :      اريا  التببيه في ال ص الأصليرولا :

  The curtains rippling:The Topic.1 المشل  ه ا انلدار الستا ر ع ل السجاكة .  

 Wind does on the sea:The vehicle -2  المشل  ب  هو أثر الريح ع ل الللر.

الأجواي . هتاو   

. As    الأكاة الموفلة هت  As :Similarity Marker-3 

 Making a shadow on it :The Point of Similarity-4  وج  الشل  هو الظ   

        .ال ات  ع  ص تا اللرصتي  

                                                                                     .:التعلييق عليى التبيبيه و ترامتيهثانييا: 

( جلارددرة  و فدددت نلددأ الجم ددة  و هددو تكم ددة لونددف الغرفدددة 3ورك هددءا التشددلي  بعددد المثددا  السدداب           

 يددددث ونددددف السددددتا ر    اوا السدددديد" صدددداراواا" و الت ددددل فيهددددا " ددددوم " و " كيددددزا"التددددت ك  هددددا الددددر  

و توفيددددف الكاتددددب  لعدددددة تشددددليهات و  .ك صددددالريح  ددددي  ج جسددددتها سدددداح المددددايوانلدددددارها ع ددددل السددددجا

ارات ي صدددد جي ددد   الدددل نزعتددد   الروجانسدددية فدددت وندددف صددد  التلاندددي  التدددت يراهدددا وعددددم إهمالهدددا اسدددتع

جهمددا صانددت تلدددوا تافهدددة  إذ أف الكاتددب  لا يهدددف ف دددا الددل ونددف الأرددياي الملسوسدددة وإنمددا يتعددد  ذلددد  

 .21للظة   يجع  ا نشعر أن ا نعيشها للظة الل تجسيد المشاعر الإنسانية بشك

و عددداوك "  Rippled هدددو اللددددي  الم اسدددب لترجمدددة اللعددد  الإنج يدددزا " انحيييدريرأ  الكاتدددب أف اللعددد  

وهدددءل تغييدددرات ت ددب ص هدددا فدددت  اندددة   ""انصيييبلّ   صمددا أضددداف فعددد    دددر هددو "السيييتا ر للظدددة " ذصددر 

  .الإبدا 

  "الليييف " السيييجاد الأحمييير الددل بت  ي ددها الدددل جع دددل" the wine-colored rugو تددرجم  علدددارة " 

اص     وجددد  الشدددل   و تدددرجم أيضدددا رادددم أف  العلدددارة الأنددد ي ة ذصدددرت لدددوف ال  ليدددء الأقدددرو الدددل الأ مدددر الدددد 

 " Making a shadow on it" .ترجمة  رفي ة إلل

                                                                 
21 -http//Monica Slaugnessy ,word press.com04/03/2012/ beautiful sentences –ii- metaphor and simile /visited : 

13 july 2013  
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أجدددا المشدددل  بددد  ف دددد فضددد  المتدددرجم أيضدددا اتلددددار الأسددد وو المعدددروف الدددءا ذصدددرل في دددت و كارب  دددت فددددت 

 Wind does on theبدددي  ال غتدددي  اللرنسدددية و الإنج يزيدددة  وهدددو الإبددددا  فدددت العلدددارة"ج ارناتهمدددا 

sea"  سماإو تم فيها ابدا  اللع    ""يظل الريح على البحرالتت ن  ت الل ال غة الهدف فت قالب. 

 :تحليل الترامة و نقدهاثالثا :

هددددو تجسدددديد ال ددددورة اللسددددية و  و  لددددة فددددت هددددءا التشدددلي   اكجددددة لغرضدددد تلددددو الترجمددددة الغيددددر جتك        

المع ل بددد و صددداف الإبددددا  الدددءا وفلددد  المتدددرجم ضدددمانا ل   ددد  الددددقي  إذ لدددم يضدددر    "المبييياعر"المجدددركة 

أيضدددا أف إ تيدددارل لاللددداف  ددد   الجدددزي الدددءا ترجمددد   رفيدددا صددداف    صمددداجددد  جهدددة و  ددداف  ع دددل المل دددل

    .جوف ا فت رأي ا الل  د بعيد

رجمدددة اللرفيدددة قدددد سددداعدت بشدددك  صليدددر المتدددرجم و جع تددد  يوفددد  الت   ف  أهدددو و   ندددة جدددا يمكددد  قولددد     

ل ن ددد  الشدددك  أولا و فدددت ن ددد  التشدددلي   و فدددت  هدددءا المثدددا  تلددددو ج يدددة اايدددة هدددءل الت  يدددة التدددت تهددددف الددد

   و قدددد لعلددت ال ددورة اللسدددياة المتضددم ة فددت التشدددلي  كورا هاجددا فددت صونددد  عددابرا ل ث افدددات .المع ددل ثانيددا

سدده  ع ددل المتددرجم ن  ددد  ب قدد  الأضددرار المترتلددة عدد  اللعددد  الترجمددت نظددرا لتددوا ا الل دداي ال غدددوا  جمددا

 .22و  الل اي المع وا فت ال غتي 

  فال ددددارا ل ددددورة فددددت وجدددد  الشددددل و الشددددتي الو يددددد الددددءا يمكدددد  أف نشددددير اليدددد  هددددو عدددددم توضدددديح ا

  لدددءل  وجدددب ع دددل  يدددا  الكاتدددب الأنددد  صونددد  يعلدددر عدد  الإنج يددزا يلتددداي الدددل ت جددد  للهمددد  فددت ال غدددة

 .  لا وجوك ل  فت الواقعوليأ ف  لم  وكة صمشل  ب المترجم  إيضاع أف أجواي الللر هت ا

 المثال الخام  :

*   "I looked back at my cousin who began to ask me questions in her low, thrilling 

voice. It was the kind of voice that the ear follows up and down as if each speech is 

an arrangement of notes that will never be played again ."(page12)               

 الترامة:

  ل ددد صدداف نددوتا  ل ت أسدد  ة ب ددوتها الماددرو الهدداكا" ...عدددت ب ظددرا الددل اب ددة عمددت التددت أ ددءت تسدد 

و صانددت صدد  ص مددة ج دد  نغمددا جوسددي يا لا ي عددزف الا جددرة وا ددددة تتلعدد  الأذف فددت ارتلاعدد  و انلالاضدد  صمددا لدد

  .14..." ص 

 :اريا  التببيه في ال ص الأصليرولا :

 Each speech : The Topic.1 المشل  ب  هو ص م كيزا اب ة عم الراوا  .

                                                                 
22- See The Translation Studies Reader, Lawrence Venuti,Routledge, 2000,page :84  
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 An arrangement of notes :The vehicle -2 المشل  ب  هو ال ل  الءا ي ت  ع  انتظام ال وتات

 الموسي ية .

 As if :Similarity Marker-3 الأكاة الموفلة هت : صما لو .

 the ear follows up and down .:The Point of Similarity-4   يكم  وج  الش  ل  

ما يتلع ال ل  الموسي ت . ل ك م يت لع نعوكل و نزول  جث  فت صوف الساجع  

 .:التعليق على التببيه و ترامتهثانيا: 

  وهدددت اكا و الجدددءاو الدددءا تتمتدددع بددد  كيدددزاي دددف الكاتدددب جددد   ددد   هدددءا التشدددلي  ال دددوت الهددد       

جددرارا عدد  هددءا    يددث تلدددة الكاتددب وايددة  ولهددا و ددو  ع قتهددا بغاتسددلتالشلا ددية التددت تدددور جدد  الر

الرجددا  درة ذلدد  ب لددرة تددد  ع ددل إ كراي  و لك دد  لا تلالددت عدددم قدد   وعدداكة جددا يددتم  ال ددوت  دد   الروايددة

. و بعدددد قدددراية جت نيددددة جدددرارا و تكدددرارا ل روايدددة نكتشدددف أف الكاتدددب سددددكوت ع دددل ج اوجدددة هدددءا ال دددوت

  وهدد  هددت  وي ددة و ع يدد  اللتدداة جدد  الجانددب اللاددارجت  جددا ترتديدد فيتزجيرالددد لددم ي ددف الا ندداكرا جددا تلددد

جدد  الاري دددة  ديدددداوهددو جدددا يدددفع ا ل ددراية الروايدددة جددرة بعدددد أ ددر  ل كتشددف صددد  جددرة جانلددا ج  أو ق دديرة

 .الملتكرة فت التعلير

 تددار المتددرجم ال  ددد  الأجددي  باسددتعانت  بالترجمدددة اللرفيددة فددت أا دددب أجددزاي هددءا التشدددلي   جددع  ءفددد  إ     

 رنددددا ج دددد  ع دددل س سددددة و ج رو يدددة ترجمتدددد   أضدددف الددددل ذلددد  ا تيددددارل ل لظددددة  kind  theلعلدددارة

 .An arrangement of notesالتاويع لعلارة المشل  ب  و  speech" لترجمة "يلمة

 :تحليل الترامة و نقدهارابعا :

فهدددرت الترجمددددة فددددت أا ددددب أجزايهدددا  اكجددددة ل مع ددددل و الل دددداي ال غدددوا  ووفدددد  المتددددرجم جدددد   دددد      

  و يظهددددر ذلددد  أيضددددا فددددت ت  يددددة ايهدددا نددددلغة جستسددددااة فددددت الددد ص الهدددددفتغييراتددد  الاليلددددة فددددت إعا

دددا بالث افددددة الموسدددي يةانتلدددد  المتدددرجم الدددل أف ال ددددارا العربدددت نددداكرا جددددالتاويدددع  يدددث  لددددءل   .ا يكدددوف ج م 

" و هددددو المع دددل اللرفددددت الأو   ال فطييياي المت اسيييقة "  عوضدددا عدددد  " " نغييييم مفسييييقيإ تدددار علدددارة  

ا  وهدددت ن ادددة أ دددر  تضددداف الدددل رنددديدل   ا صليدددر  صدددوف التاويدددع ع دددل جسدددتو  الملدددركات يتا دددب جهدددد 

و  .23ركات جرتلادددة ارتلا  دددا وثي  دددا بالث اقدددة قدددد يتا دددب تاويعهدددا جدددرأة صليدددرة جددد  المتدددرجملأف ه ددداك جلددد

       Speechلترجمدة "   يلمييةالم  ظدة التددت ي لغدت أف ن دددجها تددور برأي ددا  دو  إ تيددارل ل لظدة" 

ب ندددددوات  عليددددر عددددد  الأفكددددارواللاوا رالت   بوندددددلها  جددددع أف جع ددددل الك مدددددة الإنج يزيددددة أبعدددددد جدددد  ذلدددد 

   .24جت اس ة 

                                                                 
الترجمة الأكبية بي  ال ظرية و التالي   عهد روصت سلو   رسالة ج دجة ل ي  رهاكة جاجستير فت الآكاو الجاجعة الأجريكية  بيروت.  - 23  

24- Concise Oxford English Dictionnary, eleventh edition by Catherine Soanes and Augus Stevenson.  
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لكدداف وقعهددا أ سدد  وأصثددر تج يدددة   "امليية"أو  "عبييارا"لددءا نددر  أف المتددرجم صدداف ببجكاندد  اسددتعما  للظدددة 

 ل مع ل المراك فت ال ص الأن . 

ها و لدددو  دددءفت لكاندددت الترجمدددة فددد  يلددددو جددد  جددددو  لإسدددتلاداج  سدددتلاداج  ل ددديغة " ل دددد صددداف "إو عددد  

 .أفض 

 التالية صت ويب : وع ي  ن ترع  الترجمة

عييدي ب ظييرت الييى اب يية عمييي التييي رخييي ي تسييأل ي رسييتلة بصييفتها المطيير  الهيياد ، صييفي تتبعيييه " ... 

 الأذ  في صعفد  و هبفطه يما لفيانل يل عبارا م ه  نغما مفسيقيا لل يعز  ثانية..."

 :دسساالمثال ال

“…Sometimes she and Miss Baker talked at once, unobtrusively  and with a 

bantering inconsequence that was never quite chatter, that was as cool as their 

white dresses and their impersonal eyes in the absence of all desire…”page 15. 

 الترامة:

فيددد  سددياق لا يشدددل  اللدددديث  هدددت و جدديأ بيكدددر تتلدددثاف جعدددا كوف جضدداي ة و بمدددزاع لدديأ ... و أ ددءت" 

ا صم بسدددهما اللددديو و عيونهمدددا الماروقدددات ايدددر الشا  دددة ع دددد ايددداو   بددد  صددداف ردددي ا ر ي دددبالضدددلا

 .18الرالات ..."ص 

 :اريا  التببيه في ال ص الأصليرولا :

 talked     :The Topic.1  المشل  هو اللديث أو الد  ركرة بي  اللتاتي .

 . white dresses and their impersonal eyes      :The vehicle -2 

عي اهما ال جلاليتاف .صانت اللتاتاف ترتديهما و هو اللستاناف الأبيضاف ال ءاف المببه به                         

 As   : Similarity Marker-3  الأكاة المستلادجة هت الكاف  .

 cool : The Point of Similarity-4     وج  الش  ل  هو اللروكة و ال جلالاة .

ي ددف الكاتددب ه ددا الع قددة بددي  المددرأتي  كيددزا اب ددة عمدد  و السدديدة بيكددر و هددت ع قددة بدداركة  سددل       

شددلي  ف ددف الت  ري ددة التددت يتلدددثاف بهددا  و قددد وواندد ت  أيدد  يظهددر ذلدد  فددت الا  ع ددل الأقدد  فددت الجانددب الت  

 بلراعة لإفهار ذل   جستلادجا نورة ج   يال  اللا ب.

رجمددددة اللرفيددددة   لتددددزم  الت  إأف المتددددرجم  ن  دددد        :التعليييييق علييييى التبييييبيه و ترامتييييهثانيييييا: 

ستلضدددر إالجدددزي الثدددانت جددد  المشدددل  بددد   أيددد  فتدددرجم  جميدددع أجدددزاي التشدددلي  ج تهجدددا هدددءل الت  يدددة  عددددا 



ل التطّبيقي.القسم التطّبيقي/ الفص                  ترجمة الصّور البيانيةّ: الإستعارة و التشّبيه.                                  
 

 

 95 
 
 

 لسكوت فيتزجيرالد بترجمة نجيب المانع أنموذجا. The Great Gatsbyرواية   
 

  و قياجدددد  بزيدددداكة اللعدددد " العيييييف  المطرو يييياي الباخصيييية": "علددددارة جكاف ددددة فددددت ال غددددة العربيددددة وهددددت 

 ". رخ ي

 :تحليل الترامة و نقدهاثالثا :

جع ددددت ج دددد  و   رصدددة ذصيددددة    اكت الأ ددددداة  تجسدددديدا "رخيييي ي"صددداف لجددددوي المتددددرجم لزيدددداكة اللعدددد     

يجدددارا الدددزج  الماضدددت اللسددديا الدددءا يسدددتلادم االلدددا ع دددد اللدددديث عددد  الأفعدددا  المتواليدددة فدددت الروايدددة 

قدددرو اللكددددرة جدددد    الإنج يزيدددة  صمددددا أنددد  بب تيددددارل العلدددارة المكاف ددددة فددددت ترجمدددة الجددددزي الثدددانت ل تشددددلي 

الددد ص  و لا يمكددد    اندددة و أف هدددءل الت  يدددة فدددت الترجمدددة تعتمدددد ع دددل ج تضددديات .ال ددارا ل ددد ص الهددددف

 .  25أف تل آ كرجة التعميم ع ل جميع ال  وص أو كرجة المثالية فت ن   هءل ال  وص 

لا   جدددزاي هددءا الأ يدددر بترجمتهددا  رفيددداايددر أف إ تياراتددد  فددت بددداقت العلددارة المتضدددم ة ل تشددلي  و لأ       

سددد ة و جعددداف ااجضدددة هدددت  افظدددت ع دددل الشدددك  و لا ع دددل المع دددل  ال دددءي  ضددداعا بدددي  ص مدددات ايدددر جت ا

  فدددت جواجهدددة ندددص   ددد  جددد  صددد  جدددا يمدددت أن ددد   رددد   بدددبعيددددة عددد  ذهددد  ال دددارا العربدددت  الدددءا  يلدددأ 

و أفكددار اريلددة تلتدداي لت ويدد  ل تل ددر بهددا. لددءا و جددب أ ددء العلددارة جدد   يددث تموقعهددا فددت   لدداكو ب دد ة

يددتمك  المتددرجم جدد  الللدداف الدد ص و ترجمتهددا تلعددا ل سددياق جددع إعتلارهددا صدد  لا يجددو  ت سدديم   هددءا  تددل 

 .  26 ع ل ت اس  ال ص و انسجاج  و ترابا  وهو جا يعرف بال ورة الك ية ل  ص

 و صلدي  ن ترع الترجمة أكنال:

هييي و المييي  بي يير تتحييدثا  فييي نفيي  الف ييل رحيانييا، حييديثا بيي   يييفد ومزاحييا مبتيي لا لييم  " ... و رخيي ي

ييييرق ليبلييييغ الدردشيييية، يييييا  ي مهمييييا بيييياردا بيييرودا البييييياع علييييى فسييييتانيهما و بيييي دا تعييييابير عي همييييا 

 اللتيل خلتا مل يل رغبة..."   

 :  سابعالمثال ال

“…This is a valley of ashes—a fantastic farm where ashes grow like wheat into 

ridges and hills and grotesque gardens where ashes take the forms of houses and 

chimneys and rising smoke …”  page 26. 

 الترامة:

إنهدددا جزرعدددة عجيلدددة ي مدددو فيهدددا الرجددداك ص نددد  ال مدددح   ي مدددو فدددت الللدددرات و  "...ت ددد  هدددت واكا الرجددداك  

 .31صالت   و اللدا   الغريلة الشك  ..."

 

                                                                 
25 -  L’equivalence en traduction ,Roda P Roberts et Maurice Pergnier, META  ;journal des traducteures, 

vol :32n4,1987,page :402 
26-  Literary translation :aspect of pragmatic meaning by bahaa-eddin abdulhassan hassan,Cambridge school 

publishing, 2011,page :18 
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 :اريا  التببيه في ال ص الأصلي رولا :

 Ashes :The Topic.1  المشل  هو الرجاك.

 wheat :The vehicle -2    المشل  ب  هو ال مح.

 like  :Similarity Marker-3  الأكاة هت ص ف.   

  grow into ridges and hills and grotesque gardens :The Point of Similarity-4 

صما ي مو ال مح. فت ص  جكاف وج  الشل  هو نمو  الرجاك  

 :ترامته التببيه و التعليق علي ثانيا:

روايددددة ال جددد   دددرف الدارسدددي  لهدددءل  ددددا ت أصلدددر الإهتمدددام فدددت ف دددرة هدددءا التشدددلي  وفدددف الكاتدددب       

جزيددددددة ال ثريدددددة فددددددت الأكو   إذ يعتلدددددر الكاتددددددب أ دددددد أقاددددداو الرو ل ت دددددوير الرجددددددزا عاجدددددة   اندددددة

داة نهايدددة و الل دددرة التدددت ورك التشدددلي  فيهدددا  يدددر كليددد  جددد   ددد   ت دددويرها بدقدددة ل مشدددهد اددد .الإنج يدددزا

   يددث أندد   بددي  الجزيددرة بدد ا  ري ددةلددث عدد  الثددراي ججتمددع أجريكددت جدداكا يل :اللددرو العالميددة الأولددل

الددءا يرجددز لكدد    يمتددد هددءا الددواكا ندد  الأا يدداي و بددي  جدي ددة نيويددوركالتددت تلددوا إقاجددة الددراوا و جيرا

تددت يرثددل لهدددا  بددي  ج تدددت   إندد  جكددداف يسددك   الل ددراي بليدددوتهم المت دداثرة و بددد  والهم الالمآسددت فددت الروايدددة

فددبف ال مدددح ببنتشددارل فدددت صدد  جكددداف يعاددت جظهدددر   اي و المعانددداةوإف صدداف الرجددداك هددو كليددد  الشدد  .الأا يدداي

 دددوف أعلددداي  يددداة الرادددد التدددت يعيشددددها و يتلم    الل سددداي الدددءي  ي تشدددروف ايدددر بعيدددد عددد  قددد ر الأا يددداي

 . 27ه لاي

  و قددام بت ددديم اللعددد   لانددته  المتددرجم سددلي  الترجمددة اللرفيددة ل  دد  العلددارة بمددا فيهددا التشددلي   و أجددزاي    

صمدددا  "غريبييية البييي ل" و ترجمتهدددا بعلدددارة grotesqueندددلة  و تددد  ير ""ي ميييفالدددءا هدددو  وجددد  الشدددل  

  ." Ridgesلترجمة" ا تار ص مة" الللرات" 

 :تحليل الترامة و نقدهاثالثا :

السددد جة ال غويددة و الدلاليدددة لترجمتدد  أعادددل ثمدددارل  قيددام المتدددرجم بالت ددديم و التددد  ير  لافددا  ع دددل          

وإذ صددداف التشدددلي  جددد  إبددددار  يدددا  الكاتدددب فالترجمدددة   و يتضددح ذلددد  جددد   ددد   ج رو يدددة الددد ص المتدددرجم

 ها ت    رو   الل ال غة الهدف .  اللرفية أولل ب  ع   

" الحفيييرايفب تيددارل ص مددة "  ايددرأف جددا ي  ددء ع يدد  هددو عدددم تلددرا الدقددة المعجميددة و جعددانت الك مددات    

ددددا  "بددددالمع ل الأندددد ت و  دددداك ع دددد  لأف الك مددددة تع ددددت" الددددت   أضددددر   "  Ridges"لترجمددددة "  hills"أج 

بدددلفهدددت تع دددت  لدددل إبالإضدددافة  هدددءا.ك " تلددددو ت  يدددة نوعدددا جدددا فدددت نظرناص مدددة " الغريلدددة الشددد . صمدددا أف  الر 

                                                                 
27  - http// :voices.yahoo.com/symbolism- great gatsby-2592997 – htmail.march 5th2013 
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  الدددءا   ددد  فددت المع دددل و الدددءا لدددم ي تلدد  اليددد  المتدددرجم و يلادددص ال مددو الدددءا ي  ددددل الكاتدددب الإنددزلاق

ددح ع ددل الأرجددح    فهددو يتلدددة عدد   المشددل  بدد  و هددو نمددو ال مددح   نتشددار ال مددح فددت صدد  جكددافإلددل إو ي م 

يددددرت المتدددرجم قدددام ببضدددافة فانددد ة ا ف  أ لا  إ .لدددءا أراك إل ددداق هدددءل ال دددلة بالرجددداك الم تشدددر فدددت الدددواكا

 .مع ل العام ل تشلي  و بدلت وجهت ال

 وقد صاف ببجكان  ال و  جث  :

مزرعيية عجيبييية ي مييف فيهيييا الرميياد نميييف القمييح فيييي الربيييى  وادت الرميييادو " ...تليي  الأرع المقفيييرا هييي 

 و الت ل و الحدا ق الغريبة  في مظهرها..." .

 : ثاملال المثال

"In his blue gardens, men and women came and went like moths among the 

whisperings and the champagne and the stars." page 43. 

 الترامة:

"وفدددت  دا  دددد  الددددزرق  صددداف الرجددددا  وال ددددلايا يغددددوف ويرو ددددوف صاللرارددددات بدددي  همسددددات و رددددملانيا 

 .53صونجوم "

 :اريا  التببيه في ال ص الأصليرولا :

 men and women :The Topic.1  المشل  هم الرجا  و ال لايا.

 moths   :The vehicle-2.   المشل  ب  هو اللرارات

 like  :Similarity Marker-3  اكاة التشلي  هت الكاف. 

 came and went like: The Point of Similarity-4 وج  الشل  يكم  فت الاري ة   التت صاف

 الرجا  وال ساي يت   وف بها ذهابا و جي ة .

 .:التعليق على التببيه و ترامتهثانيا: 

ن  ددد  أف المتدددرجم لدددم ي دددم بب دددداة تغييدددرات ج موسدددة  و إصتلا ددد  ب  ددد   رفدددت لأا دددب أجدددزاي التشدددلي   

فدد  وهددو جددا يلدددو واضددلا فددت ترجمتدد  ل مشددل  بدد  و إ تيددارل لك مددة فرارددات. أجددا التغييددرات التددت أ دددثها 

 ." women"" لترجمة  صبايابتلا يص ص مة "  تعدو قياج 

 :تحليل الترامة و نقدهاثالثا :

ييددرات قدددد ال ددارا ل ددد ص  المتددرجم  ددرص الكاتدددب ع ددل ن ددد  الجددو الأندد ت كوف إ دددداة تغيدددرك         

 "فراشييياي"  و تددل إ تيدددارل لك مددة الإنادد ق  ص    أفددر   فدددت الت دداق  بدددإلا أن دد تلادد   بالمشددهد أو تغيدددرل 

وجدددوك اللراردددات فددت سدددهرة ل مدددرع و ال هدددو و الموسدددي ل  و لدددو أعمددد  يجعدد  ال دددارا يتسددداي  عددد  سدددلب 
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فدددرا  المتددرجم ذه دد  ق ددي  لوجدددد أف اللرارددات الم  ددوكة ندددور جدد  اللشددرات ال ي يدددة المضددي ة  و ليسددت 

  .اللدا   الءا ي  دل بترجمت 

لااندددة ب رجزيددة الألددواف المسددتلادجة فددت  تضددحت صمددا أف الجددو العددام  فددت الدد ص الأندد  لددد    ونددية   

و ال لسددددية اللالمددددة  صمددددا أف اللرارددددات المضددددي ة بدددددورانها و الغمددددول ال ددددوف الأ رق الددددءا يددددد  ع ددددل 

 ول دد  المدددعووف الم لهددروف بلدددا    ااتسددلت و  ل تدد   فالكدد   أال جددوم  تشددل  جددا ي ددوم بدد   تتلعهددا لضددوي

ددد28بمجددرك ر يتددد ليدد  و ي جدددءو اليددد  إيراددب فدددت التلددددة  د فددت الددد ص الأنددد ت الدددءا . صددد  هددءا لدددم يتجس 

 .اابت ع   الرجزية نتيجة اللاسارة التت لل ت بال ص ع د ترجمت 

 :تاسعالمثال ال

"His station wagon scampered like a brisk yellow bug  to meet all trains." page 43. 

 الترامة:

ص نهددا  شددرة نددلراي  ليلددة اللرصددة لت قددت صدد  أندددوار  تددراصو سدديارت  الستيشدد  وااددوف  دد   ذلدد  ت" 

 .53صال اارات ..."

 :اريا  التببيه في ال ص الأصليرولا :

 His station wagon :The Topic.1  المشل  ه ا هو السيارة.

 brisk yellow bug:The vehicle-2  المشل  ب  اللشرة ال لراي  ليلة اللرصة.

 like :Similarity Marker-3  أكاة التشلي  هت ص ف .

 Scampered  :The Point of Similarity-4  وج  الشل  يكم  فت السرعة و  لة اللرصة . 

 .:التعليق على التببيه و ترامتهثانيا: 

ورك التشددلي  فدددت  ضددم قيدددام الكاتددب بوندددف الجددو الدددءا ياغددل ع دددل ليددالت ال ددديف  و  لدد ت جدددارل    

 السيد ااتسلت. 

ويلدددو ذلددد  ج يددا فددت إتلاعددد     دداف  ع ددل الشدددك  الأندد ت ل دد صن  دد  جدد   دد   الترجمدددة أف المتددرجم 

ب ولدد  وقياجدد  أيضددا بددالإقترال لترجمددة المشددل    لأقددرو الاددرق فددت ترجمددة العلددارة التددت تلددوا التشددلي 

و التددد  ير  بالت ددديم جثدد  قياجدد   لددم يلددددة جدد  التغييددرات الشددتي الكثيدددر  و " سيييارته الستيبييل واغييف "

التددت  افظددت ع ددل جع ددل ال دددلة بالإضددافة  أضددف الددل ذلددد  إسددتعانت    اللادداكم لعم يددة ال  دد  بددي  ال غتددي 

 .كرجت لونف المشل  ب أ  التت 

 

                                                                 
28 - The Great Gatsby,  An A level Workbook by Julia Geddes, Wessex Publications, Elwell House Stocklinch, 

Ilminster Somerset. 
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 :تحليل الترامة و نقدها: ثالثا

إلا كليددد   رجمدددة  ابدددت صثيدددرا الددد ص الأنددد ت  و جدددا  رفيتهدددا و ق دددة التغييدددرات فيهدددايتضدددح أف الت         

سددد جت  جددد  ال ا يدددة الدلاليدددة ص الهددددف وصليدددر ع دددد اللدددديث عددد  الددد    لدددل  دددد  إذلدد   و يمكددد  قلدددو  ذلددد  

يمكددددد  أف  scampered“  "ل لظدددددة "تتدددددراصو" لترجمدددددة فعددددد إ تيدددددار المتدددددرجم أف  ايدددددر والترصيلي دددددة 

وايرهددا جدد  لونددف  رصددة الأ يدداي صليددرة اللجددم ولدديأ اللشددرات  يعدداو  صددوف الك مددة عدداكة جددا تسددتلادم

الدددوارك يلدددو ايدددر ذا فا دددة جدد   يدددث الت دداق  بالث افدددة  الإ تييراع الليوانددات ال ددغيرة  أضدددف أيضددا أف

 stationلترجمددددة" وصددداف جدددد  الممكدددد  أف يسدددتلادم المتددددرجم ص مددددة "عربدددة" الأنددد ية لكاتددددب الدددد ص 

wagon "كوف أف يلا  ذل  بالمع ل الأن ت. 

وهو  الرصاصة فت ال ص الهدف  وجرك ذل  يعوك بدرجة صليرة لتلضي  ال ص الأن  ج  صما نستشف نوعا 

ببعتلارل أيد تلضي  ال ص الأن  و إ الة  " Schleiermacherجا ذهب الي  "ر يما ر"  يءهب اللبءل   

 .29الملتواة فت ال غة الهدف اللواجز

   تمددا جدد  الدد ص المتددرجم لدد  يددتمك   صليددر  ف ددار ي الددل  ددد   كددوف الترجمددة صانددت  رفيددة نتيجددة أيضددا لو

 إكراك التشلي  و اللا دة ج  ورا   إف لم يك  هو ذات  ع  را فاع  فت عم ية الترجمة.    

 : عاشرال المثال

"I came into her room half an hour before the bridal dinner and found  her lying on 

her bed as lovely as the June night in her flowered dress- and as drunk as a 

monkey." page 81 

 الترامة:

فوجددددتها جسدددت  ية ع دددل فراردددها   دددوة فدددت  ل ارفتهدددا ن دددف سددداعة قلددد  عشددداي العدددرم " و قدددد ج دددت الددد

  .103ص  بسكرها " ل بالورك ص ي ة  زيراف ت    و سكر  جعميةثوبها المور  

 . العلارة تلوا تشليهي 

 :في ال ص الأصلي يلاريا  التببيهرولا :

 her lying on her bed:The Topic.1المشل   فت التشليهي  هو العروم" كيزا" 

ع ل السرير.المست  ية   

 the June night: The vehicle-2  المشل  ب  هو لي ة  زيراف فت التشلي  الأو   أجا فت 

أو ال رك .    The monkey هت التشلي  الثانت ف  

                                                                 
29- The Translator’s Invisibility: A History of Translation/Lawrence Venuti. First published 1995 by Routledge 

, London  UK-page :100 
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 As…as :Similarity Marker-3  أكاة التشلي  هت الكاف فت اللالتي .

 The Point of Similarity-4: وج  الشل  هو الجما  و الرقة و الدفي فت التشلي  الأو  و  

.مالة فت التشلي  الثانتالث    

 :ترامتهماو  يلالتببيهعلي  التعليق ثانيا: 

لددع المتدددرجم  دددري تي  جلات لتدددي  فدددت ترجمددة صددد  تشدددلي  ع دددل  ددددة  فلددت المدددرة الأولدددل لدددم يلتعدددد ت  إ        

 و صملاولدددة .وقدددام بدددلعو التغييدددرات التدددت أج تهدددا الضدددرورة ال غويدددة  عددد  الهيك دددة الموجدددوكة فدددت الأنددد 

و قددددام ببضددددافة تلسدددديريةهت للظددددة   "يليليييية حزيييييرا  تليييي   ج ددد  لت ميدددد  ترجمتدددد  قددددام بالتدددد  ير لعلددددارة "

" لترجمدددة وجدددد   "حلييييفا" لوندددف الثددددوو الدددءا صاندددت العددددروم ترتديددد   صمددددا اسدددتلادم للظدددة ىمفشّييي"

 الشل .

 يددث   " :" معمييية بسيي رهاأجددا فددت المثددا  الثددانت ف ددد ارتدد   المتددرجم أف يدد تت بعلددارة جديدددة ص يددا هددت   

 " الءا ترجم  رفيا. "س رىقام ببلغاي التشلي  تماجا  ولم يل  الا ع ل وج  الشل  

 :تحليل الترامة و نقدهاثالثا :

و جدددءرا  فلدددت التشدددلي  الأو   ددد   الت  يتدددي  ال تدددي  إتلعهمدددا المتدددرجم إ دددت ف ج دددت  يظهدددر جددد         

ددد   هدددءا فدددت ت ريدددب ال دددورة بشدددك  صليدددر بدددي   لتدددزام أقدددرو الادددرق فدددت الترجمدددة  و سددداهم إ تيدددارلإفض 

هيجيياد المقصييفد فييي اليي ص الأصييل و غايتييه فييي مييا تحتفيييه اللغيية المتييرام اليهييا بدد  ونجددح فددت"  ال غتددي  

صمدددا أف التغييدددرات الاليلددة التدددت أ ددددثها جدددايت  .30بالإعتميياد عليييى هعيييادا هحييياء صيييدى الييي ص الأصييلي"

ة رجمدددددة جستسدددددااة  و صدددددءل  إضدددددافت  ل لظدددددسددددداهم فدددددت جعددددد  التجت اسددددد ة و ردددددك  الددددد ص  فالتددددد  ير 

تشددلي   و  نددة ال ددو  "جورددل"  التددت  افظددت ع ددل الل يددة المع ويددة و الملركاتيددة ل علددارة التددت  ددوت ال

  اكجة ل  فت التشلي  الأو . لع الترجمة اللرفية بتلسير  و قد صانت جد  ت  إأف المترجم 

وهددت  دددءف التشددلي  الدددءا   إ ددد  الت  يددات المعروفدددةأجددا التشددلي  الثدددانت ف ددد اهتدددد  المتددرجم الدددل         

مددا ن  إف ع ددد الجمهددور المت  ددت  فالكاتددب جددا هددو جعددرو مدد  فددت  ياتدد    ددا ص ث افيددة بعيدددة عدد  أا ددب 

إسددت د الددل هددءل التشددلي  صوندد  تعليددرا إنددا  يا ج لوفددا فددت ال غددة الأندد   أجددا المتددرجم ف ددد  دداو  جاهدددا 

إندددا  ت إجتهدددد فيددد  الدددل  دددد صليدددر  إذ أف التشدددلي  الدددءا هدددو تجددداو  هدددءل الوضدددعية وإعاددداي جكدددافش 

 idiomatic »التعليدددر الإنددددا  ت    ب ايدددة هددددتندددورة ب ايدددة  مدددد  فدددت  ياتددد  نددددورة أ دددر

expression »     هدددددءا الوضدددددع يعدددددرف و"جشدددددك  المع دددددل الإندددددا  ت جهمدددددة المتدددددرجم  جدددددا ع دددددد

                                                                 
30 - Our translation for the original text :  « The task of the translator consists in finding that intended effect 

[Intention] upon the language into which he is translating which produces in it the echo of the original » taken from : 

The Translation Studies Reader,  Edited by Lawrence Venuti, op.cited, page : 19-20. 
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الآ دددر  وجدددا عددد  أ دددد ال دددورتي  الل ايتدددي  ل دددالح  و هدددو جدددا كفعددد  لطسدددتغ اي   31ل علدددارات الل ادددت"

كليدد  ذلدد  فال ددارا العربددت ل دد ص المتددرجم  يلهددم جيدددا جددا رجددل اليدد  المتدددرجم  لا  إقولدد  "جعميددة بسددكرها" 

  ج      ن   وهت ن اة تضاف الل رنيد هءا الأ ير.

 : عبر حادتالالمثال 

 " Compared to the great distance that had separated him from Daisy it had 

seemed very near to her, almost touching her.It had seemed as close as a 

star to the moon." Page 100. 

 الترامة:

بالمسدددافة العظيمدددة التدددت صاندددت تل ددد   عددد  كيدددزا  صددداف ذلددد  ال دددور يلددددو فدددت قربددد  ج هدددا ج ارنتددد   فع ددد"

 .124صص ن  ال جم بال سلة ل  مر"

 :اريا  التببيه في ال ص الأصليرولا :

 The green light:The Topic.1  المشل  هو ال ور الأ ضر فت نهاية المرف .

 a star to the moon :The vehicle-2 المشل  ب  هو المسافة بي  الشمأ و ال مر.

 As….As :Similarity Marker-3  أكاة التشلي  هت ص ف. 

 close : The Point of Similarity-4  وج  الشل  هو قرو المسافة.

 .:التعليق على التببيه و ترامتهثانيا:   

الت يددد بددال ص الأندد  فددت هددءا المثددا    انددة وأف التشددلي   قددام المتددرجم بب تيددار ال  دد  الملارددر و  ثددر    

فددت سدددياق أ دددد أهددم الأونددداف الرجزيدددة الملثوثدددة بددي   يدددات الروايدددة  ألا و هددت الضدددوي الأ ضدددر الدددءا 

زيددددة عمي ددددة أبعددددد جدددد  المع ددددل الظدددداهر   يددددث يرجددددز ذصددددر عدددددة جددددرات  هددددءا الضددددوي لدددد  إيلددددايات رج

و تدددم ربادد  "بددديزا"  اللتددداة التددت يل ددم بددد ف تكددوف جدددزيا  ل مسددت ل  و أ دد م "ااتسدددلت"  بادد  الروايددة 

و    "itر ع دددد  الكاتددددب بالضددددمير "عل دددد الددددءاال ييييفر"أعدددداك ذصددددر المشددددل  بدددد  "د وقدددد .32جدددد  جسددددت ل   ذاك

ف ص مددة " . صمددا"ميييل" و "فيييأضدداف  رفددت الجدددر " " رادددم أنهددا صاندددت ايددر جعرفدددة فددت الددد ص نجييمعدددر 

 ."بال سبةوأضاف ايضا ص مة " الأن 

  :تحليل الترامة و نقدهاثالثا :

ن  ددد  فدددت هدددءا المثدددا  أف المتدددرجم بدددالرام جددد  نهجددد  الترجمدددة اللرفيدددة سدددلي  لترجمدددة التشدددلي          

  قددام بتغييددرات ع ددل ب دداي الدد ص لددي  م عل ريدددة صوندد  يلمدد  رجزيددة جدد ثرة فددت جع ددل الروايددة صكددد   فبن دد

                                                                 
31 -  See :The theory and Practice of Translation, Eugene Nida and Charles.R.Taber, netherlands, 1969, page  : 87 

-32 - SparkNotes ,A Division of Barnes & Noble, 76 Ninth Avenue, New York, NY 10011USA.www.sparknotes.com 
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ب ذلددد  قدددارا الددد ص كليددد  ع دددل ذلددد    يددث ج  ددد لا  إ سدددتها  و جدددا إعددداكة ذصددرل ل مشدددل  ال غددة العربيدددة و س

جعدددد  الل دددداي ال غددددوا أقددددرو الددددل  أيضددددا الجددددر   ال ددددلأ فددددت  ددددو  الم  ددددوك بددددالك م  و إضددددافت  للرفددددت  

  أجددا تعريلددد  ببضدددافة  رفددت جدددر تلا  همددا إسدددم تددم   الددءا بددددا الإ عددد   ريدد   المدد لوف فددت الددد ص الهدددف

لا يم يييل للترامييية ر  تحقيييق التجيييان  و "  اندددا  ياالعلدددارة نغمددا جوسددديجدددا أصسدددب فبنددد     "الييي جملطسددم "

ص مددددة لإ تيددددارل  صددددءل  ن ددددول . و 33سلسييييلة الييييدوال" الت اسييييق بدونييييه، فهييييي عمييييل يييييتم علييييى مسييييتفى

و  ندددة ال دددو  أف المتدددرجم قدددد جدددا ي بدددي   " التدددت  اكت فدددت ترسددديخ الل ددداي المتدددي  ل ترجمدددة بال سيييبة"

وهدددو جدددا أعادددل ترجمدددة  الأنددد  الدددءا  دددو  التشدددلي جمدددة الددد ص اللرفيدددة و الإبددددا  و الإضدددافة فدددت تر

 .راقية لأجزاي التشلي 

 : عبر ثانيال المثال

"Now, in the reaction, he was running down like an overwound clock ." 

page 97. 

 الترامة:

 .123ص " اللع   أ ء يتراصو هاباا ص ن  ساعة بولآ فت ج  ها بموجب رك  " 

 :التببيه في ال ص الأصلي اريا رولا :

 he: The Topic.1  المشل  فت هءا المثا  هو ااتسلت الءا عول بالضمير.

 an overwound clock: The vehicle-2 المشل  ب  هو الساعة . 

 like:Similarity Marker-3  الأكاة التت استلادجت هت ص ف .

 overwound: The Point of Similarity-4  وج  الشل  هو التثاق .

 .:التعليق على التببيه و ترامتهثانيا: 

   يث قام  ب    العلارة الإسته لية صما هت فت هءا المثا  يظهر واضلا أف المترجم قام بال    ص مة ص مة   

 in the وج  ذل  ترجمت  ل علارة الإسته لية   لاللاف فت ص  أجزاي التشلي جكتليا ببعااي الم اب  المعجمت 

reaction  و أيضا وج  الشل ب ول "بموجب رك اللع  " “overwound”" ترجم الءا فت بداية التشلي

 . و هو جا ي ال  ع ل باقت الك مات  "بفلغ في ملتهاو"

 :تحليل الترامة و نقدهاثالثا :

 بترجمددة و هددت ت  يددة لا ترقددل عدداكة الددل ج دداف الت  يددات التددت تع ددل  المتددرجم ال  دد  ص مددة ص مددة إ تددار   

يفنهيييا ف يييا و     أف لاجددددو  جددد  إقلدددام المت  دددت فدددت الترجمدددةأرمدددا لأنددد    رب الت عدددابير المشدددلونة ب اي دددا

                                                                 
33 - H. Meschonnic, Pour la poétique II, Paris: Gallimard. Meyer, M. (ed.) (1994) The Politics and Poetics of Camp, 

London and New York: Routledge.  – page 314. 



ل التطّبيقي.القسم التطّبيقي/ الفص                  ترجمة الصّور البيانيةّ: الإستعارة و التشّبيه.                                  
 

 

 103 
 
 

 لسكوت فيتزجيرالد بترجمة نجيب المانع أنموذجا. The Great Gatsbyرواية   
 

. لددءل  وركت أا ددب أجددزاي الترجمددة جلككددة بعيدددة صدد  34الفييل لا ي تسييب  يمتييه مييل المتلقيييل بييل مييل ذاتييه

هدددا لدددم تل ددد  الكثيدددر  بددد  إن  اللعددد عمدددا يجدددب أف يتدددوفر فدددت هدددءا ال دددور جددد  الترجمدددات   فترجمدددة التشدددلي  

ل ال غدددة جسددتو  لغددوا بسددديا  أصثددر جددا يكدددوف قربددا الددهددوت ب يمددة الدد ص و جسدددتوال الأكبددت الددل جسدددتو  

صددددوف التكددداف  فددددت المسدددتو  ال غددددوا   و هدددو إ ددددت   أضدددر بددددال ص المتدددرجم  العاجيدددة ج دددد  الدددل الأكبيددددة

بعيددد فدددبف ال ددارا ل دد ص المتدددرجم لا ي مددأ أيددة ع قدددة بددي  التدددراصو  و ايددر . 35رددر ا أساسدديا ل ترجمدددة

ك بجهددددد جتثدددداق   إذ  الم دددرع بدددد  و بددددي  السدددداعة المم ددددوية أف الكاتددددب ق ددددد أف "ااتسددددلت" صدددداف يتلددددر 

كددد  فددددت  تيددددارات المتدددرجم لددددم تإ  نددددة ال دددو  أف و  .جتراصضدددا جث مددددا ورك فدددت نددددص المتدددرجمولددديأ 

  المترجم .   جما قام ب  إف صانت ه اك ااية أ رإلا   - سب رأي ا–جستو  التشلي  

 و جلاولة ج ا لت صيد توجه ا فت ن د ترجمة هءا المثا  نلاو  "جلر صسرها" صما ي ت:

 "."وذل  مااعله يجهد متثا   في هبفطه يأنه ساعة تحمّلل بما لا تطيق

 :عبر ثال المثال ال

" of the freshness of many clothes and of Daisy and of Daisy, gleaming like 

silver, safe and proud above the hot struggles of the poor…” page 160 

 الترامة:

  و هدددت ت تمدددع التمدددار اللضدددة  " و ذلددد  ع ددددجا أ دددأ  دددراوة صثيدددر جددد  الم بدددأ و  دددراوة كيدددزا نلسدددها

  .199ص  ج ة جتعالية فوق الل راي و صلا اتهم  ال هلة"

 :اريا  التببيه في ال ص الأصليرولا :

 Daisy: The Topic.1 المشل  هواللتاة "كيزا" .

 silver :The vehicle-2المشل  ب  هو اللضة.

 like :Similarity Marker-3 الأكاة التت أستلادجت هت ص ف.

 gleaming: The Point of Similarity-4 وج  الشل  هو ال معاف. 

 .:التعليق على التببيه و ترامتهثانيا: 

التشددددددلي  الملتددددددو  فددددددت المثددددددا  جدددددداي فددددددت  دددددد   قيددددددام الكاتددددددب باللددددددديث عدددددد  الع قددددددة بددددددي       

ة التدددت أ لهدددا و "ااتسددلت"و"كيزا" التدددت عددداكت الدددل الليددداة  و هدددو ي ددف نظدددرة "ااتسدددلت" الدددل المدددرأ

                                                                 
34 -Walter Benjamin “The Task of the Translator,” in Illuminations, trans., New York: 1968 page  :151 

  35 - فت ن د الترجمة - سام الدي  ج الل جترجم  با ث  صاتب   ر يأ المج أ الت سيست ل راباة الم رية ل مترجمي   المرصز ال وجت ل ترجمة. 

 www.egytrans.org تاريخ الت لح: 12-29 -2013.

http://www.egytrans.org/
http://www.egytrans.org/
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فالم  ددددوك باللضددددة الغدددد ي و اللعددددد عدددد    ارجزي دددد ل  شددددلي  يلددددوا أيضددددا جع ددددو الت   .سددددعل كا مددددا ورايهددددا

 لا بعد جهد جهيد. الغالية التت لا يلو ها أا صاف إ المت او   جث ما هت اللضة

" ع ددددد ترجمتدددد  لإسددددم الع ددددم جلاافددددة نفسييييهاقدددد إجتهددددد المتددددرجم فددددت هددددءا المثددددا  و أضدددداف للظددددة "و     

 تدددار الترجمدددة و إ  صمدددا قدددام بلدددءف الأكاة و تعويضدددها بملعدددو  جا ددد   إ دددت   الل ددداي أو إلتلدددام المع دددل

 اللرفية فت جا عدا ذل  ج  الل رة التت  وت التشلي . 

 :تحليل الترامة و نقدهاثالثا :

ددد      سددداهمت فدددت ف دددا ة  فالإضدددافة الأولدددل  ة سدددل  ذصرهددداقدددام المتدددرجم فدددت هدددءا المثدددا  بلاادددوات جهم 

 أف ذلددد  لدددم يدددزك  يددث  دددءفت الأكاة  إلا  ر الل يدددة العاجدددة ل تشدددلي  قدددام بببدددا  اي ددد المتدددرجم ف  أرادددم و  .لغتدد 

و جددددا يمكدددد  أف ن ددددوم فيدددد   .العربيددددة وف ددددا تهاقربددددا الددددل عل ريددددة ال غددددة ووضددددو ا و   تج يددددالا  إالمع ددددل 

الكاتددب فددت الدد ص الأندد  لددم ي  دددد   يددث أف    freshnessلترجمددة  "ةطرييّي"المتددرجم هددو إ تيددارل ص مددة 

هورهددددا بسددد  أندددغر فددددت و نضدددارة كيدددزا و ف  و إنمدددا ق دددد جدددددة الثيددداو فدددت المددددرة الاولدددل  الادددراوة

 .المرة الثانية

 و   نة ال و  أف الترجمة صانت سه ة يسيرة ع ل المترجم  وأا ب الظ  اف ذل  راجع الل الاري ة 

.36translatability  الأكبية الراقية و المتميزة التت صتب بها ال ص الأن  و التت جع ت  قاب  ل ترجمة 

 : عبر رابعال المثال

 "while fresh faces drifted here and there like rose petals blown by the sad horns 

around the floor ". page161. 

 الترامة:

ص نهددددا أوراق ورك نثرتهددددا الأبددددواق اللزي ددددة فددددت  وه دددداك بي مدددا تكددددوف وجددددول  ريددددة تتادددداير جدددد  ه ددددا " 

 .200ص الأبهاي"

 :اريا  التببيه في ال ص الأصليرولا :

 fresh faces:The Topic.1  المشل  هو الوجول الارية.

 rose petals :The vehicle-2 المشل  ب  هو أوراق الورك.

 like: Similarity Marker-3 أكاة التشلي  هت ص ف.

 drifted here and there :The Point of Similarity-4 وج  الشل  هو التااير ه اوه اك.

 

                                                                 
36 - walter benjamin “The Task of the Translator,op-cited,page :164 
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 .:التعليق على التببيه و ترامتهثانيا: 

جا صانت الل جا هت ع ي   و قل  أف ت و  "كيزا"جاي هءا التشلي   ي  قيام الكاتب بونف كقي  للياة      

ذل  الجو  تتميز ب  ج  لهو و ججوف ولاجلالاة  و قد برر الكاتب فت ونلها ونلا يجع  ال ارا يعي  أياجها

نست الءا أراكل الكاتب ج      إستعانت  بهءا التشلي  .االروج  

       ذل  إ تيارل  لم يلدة المترجم تغييرات صثيرة  و اصتلل ب    جميع أجزاي التشلي  ن    رفيا وج  قلي 

و أوراق الورك لترجمة  rose petals  "الأبفاقارة علو fresh faces " لترجمةواف  طريةعلارة "   

ولم يلدة تغييرات أ ر  تءصر.   sad horns لترجمة الحزي ة "  

 ثالثا :تحليل الترامة و نقدها:

المتدددرجم لددددم ي تدددزم بالترجمددددة اللرفيدددة صمددددا  نتلاه دددا أف  إ المتدددرجم  يشددددد   لأو  وه دددة الدددد ص   ب رايت دددا      

سدددتو  الل ددداي أولا و المع دددل و أ ددددثت تغييراتددد  ايدددر المدروسدددة نددددعا فددداهرا ع دددل ج  يجدددب أف تكدددوف

" و هدددو تعليدددر وايييف  نظيييرا يددث صددداف الأ دددر  أف ي دددو  ""وايييف  طريييية" وجددد  جثددد  ذلددد  قولددد   ثانيددا

  ع دددل الشدددك  و سدددتلادم لكددداف سددديلافأ  جكدددافش جثدددالت فدددت هدددءل اللالدددة لدددو  أسدددتلادم فدددت ال دددر ف الكدددريم هدددو

تجدددد أف الكاتدددب الأندد ت لدددم ي  دددد أوراقدددا و   "روراق الييفردو أنظددر أيضدددا علدددارة " .المع ددل فدددت ال غتدددي 

  .إنما اللت ت المكونة ل ورك فت  د ذات 

قددد أثدددر ع دددل المع دددل    غدددة الأنددد صمددا أف إسدددتلاداج  لعلدددارة الأبددواق اللزي دددة جلاردددرة صملاصددداة جدد  ال     

 و لو أضاف ص مة أ ر  أو إضافة تلسيرية لكاف ذل  أجد .  فت ال ص الهدف و جع   اريلا

 و صملاولة ج ا لت ويم الترجمة ن ترع ال ص الآتت صلدي 

" فيييي خييي ل ذلييي ، ت سيييا  روايييه نظيييرا ه يييا و ه يييات، يبيييت ي ورود رلقيييل بهيييا رلحيييا  الأبيييفاق الحزي ييية 

 الأرضية".على 

 :  عبرخامالمثال ال

"A new world, material without being real, where poor ghosts, breathing dreams 

like air, drifted fortuitously about . . . like that ashen, fantastic figure gliding 

toward him through the amorphous trees...”page 172. 

صددداف عالمدددا جديددددا  عالمدددا جاكيدددا جددد  ايدددر أف يكدددوف   ي يدددا   يدددث الأردددلاع المسدددكي ة و هدددت "  الترامييية:

تتددد لأ أ  جدددا صدددالهواي  تتلدددرك صيلمدددا اتلددد  فدددت أنلددداي المكددداف ...صدددءل  الكدددا   الرجددداكا الغريدددب الدددءا 

 214.صانساو نلول     الأرجار المشوهة "

  :اريا  التببيه في ال ص الأصليرولا :

 poor ghostsالمشل  هو الأ  م فت التشلي  الأو  و  dreams: The Topic.1 
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    أو الأرلاع المسكي ة فت المثا  الثانت.

  Air:The vehicle-2  المشل  ب  هو الهواي فت التشلي  الأو  و الكا   الرجاكا فت التشلي  الثانت.

 like:Similarity Marker-3 الأكاة المستلادجة هت الكاف.

 drifted fortuitously:The Point of Similarity-4  وج  الشل  هو  لة اللرصة فت التشلي 

gliding  أو الإنسياو فت المثا  الثانت ع ل جا يلدو رام امول جا رجل الي  الكاتب.   لأو  و ا

 .:التعليق على التببيه و ترامتهثانيا: 

تدددم توفيلهددددا بدرايددددة و "عددد  سددددل  إندددرار"ج  الكاتددددب الددددءا لجددد  الددددل أسدددد وو  فاف التشددددليهاهدددء       

ت فيدد   الشلا ددية التددت أعاددت أندد  ب دددك تجسدديد المشددهد الددءا ق ت ددف سددلت ج مدد  فددت الونددف   انددة و 

 ددددد  نددددعوبة الأفكددددار فددددت الددددد ص لددددءل  ن  .لهددددءل الروايدددددة و هددددت رلا ية"ااتسددددلت"إسددددمها صع ددددواف 

يمث ددددوف عدددددالم    ددددا إكراك أف الأرددددلاع المسددددكي ة هددددا  فمدددددث  لا يمكووجددددوو الددددتمع  جيدددددا للهم  الأندددد 

الدددءا صددداف جوردددكا  ويلسيييف الدددءا يلم ددد  السدديد  المددوتل  وأف الكدددا   الرجددداكا الغريدددب جددا هدددو إلا المدددوت

 ع ل ااتسلت.ي ضت ع ل أف 

هددددت ندددعوبة إنعكسددددت فدددت الدددد ص المتدددرجم   يددددث لددددم هدددءا عدددد  ال دددعوبة فددددت الددد ص الأندددد   و      

ع دددل قواعدددد السددد جة صتلدددل ببعاددداي الم ابددد  اللرفدددت جدددع الملافظدددة إالمتدددرجم ال  ددد  الملاردددر و يتجددداو  

  لالية  ل غة العربية.الد  ال غوية و

  :تحليل الترامة و نقدهاثالثا :

جددد   يدددث الل ددداي بدددال ص الهددددف  لاددد   بجتيدددا   و يظهدددر أنهدددا لدددم ت  ن  ددد  أف الترجمدددة صاندددت  رفيدددة ب      

 يددث نجدددد أف العلددارات الملتدددواة فدددت الدد ص الأنددد  هدددت نلسددها ت ريلدددا الموجدددوكة فددت الددد ص المتدددرجم و 

 الأفكار هت أيضا نلسها و بهءا ساهم الكاتب فت ن   المشهد صما هو ب   ياكة و لا ن  اف .

 انددددة و أف   ت ل دددد ص المتدددرجمولكددد  جدددا يمكدددد  أف يادددرع تسدددا لا هددددو جدددد  فهددددم ال دددارا العربددد       

إذ لا يمكددد  بددد ا  دددا  أ دددءها بمعدددز    و التملددديص للهدددم ج انددددهادة تلتددداي الدددل الت جددد  الأفكدددار جدددد جع  ددد

ف لجدددوي الكاتدددب الدددل اللرفيدددة وربمدددا صدددا  التشدددليهات فدددت الددد ص الأنددد ت عددد  السدددياق الدددءا وركت فيددد 

و لددديأ أكبيدددا و لا جماليدددا. و يتمثددد  هدددءا   جددد   يدددث أنهدددا ردددغف أ  قدددتجرتلادددا بمسددد لةالأجانة و اللاياندددة 

اللعدد  الأ  قدددت فدددت الإعتددراف بدددالآ رو ت ل ددد  قضددد التمرصدددز العرقدددتخ. ولا ي ل دد  هدددءا اللعدددد الأ  قدددت 

اسيييدية الحييير "  و" برميييا ووكعدددال شيييعرية نحيييف الييي ص و ميبيييفني عددد  اللعدددد الشدددعرا الدددءا كعدددال 

د يمييا ريّييي ،فييي   البعييد الفلسيييفي يظييل حاضييرا بقيييفاع  يية بييييل التراميية و الحقيقيية   ...وهنييه نظييرا لفايييفد

ذليي  يييل مييل هفلييدرليل و ب يييياميل مييل م طلييق ر  المتييرام يميييل رحيانيييا الييى تجيياوز تعددييية الألسييل بميييا 
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 فييي ذليي  لسييانه الخيياص بحثييا عييل "لغيية خالصيية"...معتقدا ر  اللغيية المتييرام م هييا تفييفق لغتييه الخاصيية

 37.معجمياترييبيا و

 :بالإستعاراالجزء الخاص  3-5

 المثال الأول:

"...my father gave me some advice that I’ve been turning over in my mind ever 

since... “page. 1 

 :الترامة

 "...ج ل ت والدا ن لا جا لت أكيرل فت فكرا ج ء ذل  الزجاف. "

 :تقسيم الإستعارا في اللغة الإنجليزية :رولا 

The Tenor; 

.  The advise . الللو  أو الموضور هو ال  يلة 

vehicle  The: 

ال ل  المستعار هو أكيرل    .     Turning over 

 The Ground: Seeing different sides every time 

جدد   وايدددا جلات لددة فكددد  جددرة يددر  الدددراوا وجهددا جديددددا و  و التلكيددرلت جددددك  هددو ا الأرضددية أو وجدد  الشدددل 

  اوية جديدة ج  ال  يلة التت أسداها الي  والدل و يلهم جع ل جديدا لها. 

 :   : التعليق على الإستعارا و ترامتهاثانيا     

ددددإسددددتلادم المتددددرجم علددددارات بسددددياة ن دددد  بهددددا المع ددددل بددددي  ال غتددددي   ف ددددد   ر فددددت علددددارة "ج ل ددددت م و أ  

" لتعددويو ايدداو  جدد  اللاضددر  "جا لددت وأيضددا إسددتلادام للظددة  someا"  وقددام بلددءف ص مددة والددد

  .المستمر فت ال غة العربية

التددت إ تددار لهددا المتددرجم  my mindف ددد تمددت ترجمتهددا و "أكيددرل " وللظددة  turning overأجددا للظددة 

 . "الزجاف"للظة  أيضا ضافأو   ص مة "فكرا" صم اب 

 :تحليل الترامة و نقدها ثالثا:

لدددم تلددددة التغييددددرات التدددت قدددام بهددددا المتدددرجم ردددر ا فددددت المع دددل أو تلاعددددا فددددت ال غتدددي   فجميددددع         

أجددددزاي الإسدددددتعارة جلهوجددددة فدددددت ال غتددددي  قا مدددددة بددددءاتها لا تلتددددداي الددددل ردددددرع أو إضددددافة  الا جدددددا كعتددددد  

 افظدددت ع دددل ج رو يدددة الددد ص و س سدددة الضدددرورة  صالإضدددافات الل ا يدددة التدددت قدددام بهدددا المتدددرجم و التدددت 

                                                                 
  37-- الترجمة و اللرف أو ج ام اللعد  أناواف برجاف   جرجع ساب   ص 12.
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الم  ظدددة الو يددددة التدددت يمكددد  إضدددافتها و  .   رفيدددة بتلسددديرتعدددابيرل فدددت ال غدددة الهددددف  فجدددايت ترجمتددد

ولددو أعمدد  جلاي تدد  ق دددي   " gave meهددت إسددتلاداج  لعلددارة "ج ل ددت" لترجمددة"   صتع يددب لا صت ددليح

المتدددرجم  لوجددد ص مددة أفضدد  و أرددد تعليددرا فددت ال غدددة العربيددة وهددت علددارة "أسدددانت". و  نددة ال ددو  أف

وهدددت السددددلي     قدددد إسدددتلادم إ دددد  الت  يددددات المعروفدددة فدددت ترجمددددة الإسدددتعارة و هدددت الترجمددددة اللرفيدددة

  38ارية.الأجث  الءا ي  ج  الي   ي ما تكوف الإستعارة جتداولة أو جعي

 المثال الثاني:

  " Conduct may be founded on the hard rock or the wet marshes but after 

a certain point I don’t care what it’s founded on" .page4. 

 :الترامة

فدددبن ت  دددي  ، و سدددواي أأسدددأ السددد وك الإجتمددداعت ع دددل ال دددلارة ال ددد دة أم فدددت المسدددت  عات الر دددوة" 

 .4صن اة جعي ة فبن ت لا أعل  بالأسأ التت ي ش  ع يها "أن  الل 

 :تقسيم الإستعارا في اللغة الإنجليزية :رولا 

The Tenor : 

 Conduct.الإجتماعت الموضور هو الس وك.  

vehicle  The: 

founded    . ال اق  أو ال ل  المستعار هو ت سأ  

The Ground: 

The steadiness   الشدددل  بدددي  الع  دددري  السددداب ي   الموضدددور و ال لددد  المسدددتعار هدددو الت نددد   وجددد

     والثلات. 

وف ددددف الددددراوا هددددءل الإسددددتعارة فددددت ج دجتدددد  التددددت  :: التعليييييق علييييى الإسييييتعارا و ترامتهيييياثانيييييا

أعاددت ل روايددة جع ددل  انددا  إذ تلدددة فيهددا عمددا يلاددال  نلسدد  جدد  أفكددار  و رباهددا بمددا تع مدد  جدد   ياتدد  

جددد  أبيددد  الدددءا صددداف يسددددي  ال  ددددا ح  هدددءل ال  دددا ح لعلدددت كورا هاجدددا فدددت تكدددوي  رلا ددددية  و بلااندددة

 الراوا و ر يت  ل لياة.

 و قدددام بتدددد  ير"  conductلترجمدددة ال لظددددة الإنج يزيدددة"  السييييلفت الإاتمييياعي"إ تدددار المتدددرجم علدددارة "

و هدددت "سدددواي "  أجددددا  ألا  " mayو ت ددددديم ال لظدددة التدددت إ تارهددددا بددددي  لترجمدددة ل دددديغة"هدددءل العلدددارة  

"  الصييخرا الصيييلدا" ف ددد قدددم ج اب هدددا الل دديح فدددت ال غددة العربيددة وهدددو "  the hard rockعلددارة "

 "."المست قعاي الرخفاالتت ترجمها و  " the wet marshes وصءل  لعلارة" 
                                                                 

.147 –   38- اللروفيسور بيتر نيوجارك  الجاجع فت الترجمة  ترجمة و إعداك ك. س  ازالة    ص146 
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ترجمتددد   رفيدددة  لدددم يجدددر المتدددرجم صثيدددرا جددد  التغييرات فكاندددت     :تحلييييل الترامييية و نقيييدها ثالثيييا:

جدددع الإضدددافة التلسددديرية و إنل دددرت تغييراتددد  ع دددل جدددا رأ  أنددد  واجدددب الإضدددافة تج لدددا ل تددد وي ت فدددت 

  للا ددد  السيييلفت""  إذ لدددو إصتلدددل بك مدددة "السيييلفت الإاتمييياعيغدددة الهددددف  و يظهدددر ذلددد  فدددت علدددارة "ال   

 دددلار ال ددد د" و ذلددد  نوعدددا جددد  التسدددا   فدددت الددد ص الهددددف  أضدددف الدددل ذلددد  أف إ تيدددارل لعلدددارتت "ال

 "  جع  ال ص يشل  ال  وص العربية ج  نا ية ال لوية و الل ا ية.المست قعاي الرخفا"

"  قددد ابتعددد نوعددا جددا عدد  المع ددل الددءا أراكل علييى" عوضددا عدد  ""فيييو لك دد  ببسددتلاداج  للددرف الجددر   

كا  دد  و هدددو و لدديأ فددت الشددتي أو   الكاتددب ل دد ص الأندد   إذ الت سدديأ يددتم ع ددل رددتي جددا ي تلاددء ص اعدددة

 المع ل الءا ي لهم ج  ال ص المترجم. 

و ب ددراية ثانيدددة جت نيددة نجدددد أف اللعددد الل سدددلت الددءا أراكل الكاتدددب ادداو هدددو الآ ددر عددد  الدد ص الهددددف     

لأف اللكدددرة ف سدددلية جدددد  إسدددتلداة الكاتدددب  تسددددتمد قوتهدددا جدددد  نوا عددد  و نظرتددد  الددددل الليددداة  فددددالمترجم 

و كفددع ال غددة الددل  دددوك جديدددة   جددع إهمالدد  ل مع ددل فشدد  فددت   دد  التددوا ف بتلريدد  الدقددة ال غويددة و الل دداي

و الددد ص الهدددددف و   جدددع إب ا ددد  ع دددل  يدددز جشدددترك جددد  اللهددددم و الت دددارو بدددي  الددد ص الأنددد ت و صاتلددد 

 .   39قار  

ترجمتددد  لتددد كا الدددوري  جعدددا ال غدددوا و الل ادددت  و صلددددي   لكاندددت -ب ظرنددا-و لددو إسدددتلادم  ري دددة أ دددر 

 ن ترع الترجمة الواركة أكنال:

" و سييفاء ريانييل القاعيييدا التييي ي ب يييى عليهييا السيييلفت الإاتميياعي مييل صيييخر صييلد رو ميييل طيييل، فييي ن ي 

 ربالي بالأس  التي يقف  عليها ".ببلفغ مرحلة ما، لا 

 المثال الثال :

 "My own house was an eyesore."page 7 

 :الترامة

 9ص "صاف ج زلت قء  فت العي   "

 :تقسيم الإستعارا في اللغة الإنجليزية :رولا 

The Tenor : 

My own house   الموضور أو الللو  هو ج ز  الراوا السيد ني  صاراواا. 

vehicle  The: 

  An eyesore قء  فت العي  هو  ال ل  المستعار.  

                                                                 
39 - See Basil Hatim and Jeremy Munday, Translation, an advanced resource book, Routledge, © 2004.page  :320. 
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The Ground: 

     .Being too ugly اللشاعة و ال غر وج  الشل  هو.  

 :: التعليق على الإستعارا و ترامتهاثانيا

وركت هددءل الإسدددتعارة فدددت  ضدددم قيددام الكاتدددب بوندددف الم ا دددة التددت يسدددك  فيهدددا هدددو و جدددارل              

قياجددد  بدددبجراي ج ارندددة بدددي  ج زلددد  ال دددغير و الم ددد ور جددد  جدددواك ر ي دددة  و ق دددر جدددارل  ااتسدددلت  و

     .ر و المزي  باللدا   و الأنواراللا 

" التدددت houseأجدددزاي هددءل الإسدددتعارة  وج هدددا ن  دد  للظدددة" ن ددد فددت  ت  ي دددات جلات لدددةدم المتددرجم وقددد إسدددتلا 

ا قددددام ببسددددتلادام الإبدددددا  ل  دددد  للظددددة " صمددددown" ج ددددز " و قياجدددد  بلددددءف ص مددددة "  دددد ب  رفي ددددا ترجمددددت

"eyesore ." الل علارة "قء  فت العي " 

 :تحليل الترامة و نقدها ثالثا:     

بدددي  جدددا سدددعل إليددد  المتدددرجم فدددت جز يددد   ن  ددد  فدددت هدددءا ال مدددوذي جددد  ترجمدددة الإسدددتعارة   تلاي دددا       

الظدداهري   إذ لجددد  فدددت الجدددزي الأو  إلددل الترجمدددة اللرفيدددة ب ولددد  "صددداف ج زلددت"  أجدددا فدددت الجدددزي الثدددانت 

جلدددداولا ت ريددددب اللكددددرة التددددت أراك صاتددددب الدددد ص الأندددد  الونددددو  إليهددددا  و  م افتييييا لغفييييياف ددددد إسددددتلادم 

" و التددددت تع ددددت  eyesoreع ددددل جت ندددد  وهددددت"جسددددتلادجا ترجمددددة ايددددر جلارددددرة لك مددددة إنج يزيددددة ذات ج

.أو " رددي ا   a thing that is very ugly especially a building " 40بال غدة الإنج يزيددة "

 . ترجمت ا رديد ال لح  انة ع د اللديث ع  الملانت"

المتدددرجم و تلري دددا فدددت جع اهدددا و جددددنا أنهدددا تسدددتلادم لوندددف "  و بدددالرجور الدددل العلدددارة التدددت إسدددتلادجها

. وجدد  ه دددا نجددد أف المتددرجم  وإف إسدددتلادم 41و امعهييا ر ييي اء و  يي تّ   مييا يقييع فيييي العيييل و مييا ترميييي بييه

فبنهددا جع ددت الجاندددب الل ددا ت ي تدددرو أصثددر جدد  لغدددة الدد ص الهددددف  و    ري ددة ايددر جلاردددرة فددت الترجمدددة

ع دددد وندددل  لم دددز  ندددغير  الدددءا أراك الكاتدددب الأنددد ت تمريدددرل ع دددلصمدددا يددد كا الم  ي دددالآ ب دددلغتها

فكمدددا يلسدددد ال دددء  نظدددر  .ا هدددا فدددت هدددءل ال ا يدددة جددد  نيويدددوركيشدددل  الكدددوط  جلدددا  بددد فلار الأب يدددة و أ

فدددبف هددءا الم دددز  ال ددغير ال لددديح يشددي  المشدددهد عمددا  ولددد  جدد  ق دددور و   الشددلاص الدددءا ي ددع فدددت عي دد 

  دا   و ب ايات.

ث ا ع هددددا  قدددد لجددد  الددددل إ دددد  الاددددرق المتددددرجم  جسدددتعي ا بدددالتغييرات التددددت تلدددد   و  أف  و   ندددة ال ددد   

و إف صددداف يجدددب أف نراعدددت أف التشدددلي  الدددءا  .لدددل تشدددلي إفدددت ترجمدددة الإسدددتعارة  و هدددت ن  هدددا المشددهورة 

                                                                 
40-  Concise Oxford English Dictionnary, eleventh edition by Catherine Soanes and Augus Stevenson.  

 

  41- اب  ج ظور  جعجم لساف العرو   لعة كار المعارف  ال اهرة  ج ر  1981  ص 3562. 
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لا يلتعدددد صثيددرا فدددت جع دددال و أرصاندد  عددد  الإسدددتعارة فدددت   فهددر الدددل الوجدددوك تشددلي  ب يدددآ فدددت ال غددة الهددددف

 . 42ال غة الإنج يزية  و هت  ري ة جللءة ع د ترجمة الإستعارات المتداولة الث افية

 المثال الرابع:

"...a white ashen dust veiled his dark suit and his pale hair as it veiled 

everything in the vicinity."page 29. 

 :الترامة

بدلتدد  بلجدداو جدد  الغلددار الرجدداكا الأبدديو صمددا اصتسددل بدد  رددعرل اللاهددت و صدد  رددتي   ددر فددت  " إصتسددت

 .35ت   ال ا ية..."ص

 :تقسيم الإستعارا في اللغة الإنجليزية :رولا 

The Tenor : 

a white ashen dust . الموضور هو الار الرجاك 

vehicle  The: 

veiled   إصتسل .أو ال ل  المستعار هو  جب أو اللاج     

The Ground: 

Making objects invisible  بدددي  الموضدددور و ال لددد  المسدددتعار هدددو التغايدددة و   عاجددد  التشددداب

ك الأبددديو هدددءا الددركاي الشدددتي الدددءا يغاددل بددد  و يلجلددد  عدد  الر يدددة  يغادددت الرجددا لالدددتفكمدددا ي    اللجددب

 .الشلاص و جا يليا ب 

 :التعليق على الإستعارا و ترامتهاثانيا: 

وركت هدددءل الإسددددتعارة فدددت سددددياق وندددف الكاتددددب لدددديكور ج ددددز  السددديد "وي سددددوف"  و لم ظدددر هددددءا      

الأ يدددر ع ددددجا   لدددت ج ددد   وجتددد  أف يلضدددر الكراسدددت ل ضددديوف  وهدددو جشدددهد يددد م عددد  جدددد  انشدددغال  

بعم دد  فددت المددر و و إهمالدد  لليتدد   صمددا تدددد  الجدددراف الإسددم تية و الغلددار أف الليددت ايددر جكتمدد  الاددد ي  

 إرارة الل العو  و الل ر و بسا ة اللياة التت يعيشها. وهت 

الغبيييار الرميييادت فاسدددتلادم المتدددرجم علددارة " ا نجددد أف أجدددزاي الإسددتعارة تدددم ن  هدددا ن دد   رفيدددا فدددت أا لهدد   

"  وهدددو  ايتسييىو "   "veiledو عددول اللعدد  " "، white ashen dust " لترجمددة " الأبييي 

و   "dark  صمددا قددام بلددءف ص مددة" جدد  فعدد  و فاعدد  و جلعددو  بدد الجم ددة فعدد  جزيددد ايددر وجهددة ع انددر 

                                                                 
  42 - بيترنيوجارك  الجاجع فت الترجمة  جرجع ساب   ص 150.
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"  راددم أف الكاتددب الأندد ت لددم "رخييرىو أضدداف للظددة  بدليية"، رفيددا أيضددا الددل "  "suitتددرجم للظددة "

 ".elseيءصر ص مة " 

 :تحليل الترامة و نقدها ثالثا: 

 اك المع ددددل  "هيتسييييى"ص الهدددددف بشدددك  عددددام  فاسددددتلادام اللعددد  رجمددددة اللرفيدددة بددددال   لدددم تضددددر الت        

تثليتددا  وايدددر ج لددل ع اندددر الجم دددة جددا جع هدددا أقددرو ل غدددة الهددددف  و  تددل اللدددءف و الإضددافة لدددم يلاددد   

المتدددرجم فدددت ترجمتددد   شدددار اليددد  أف  . و جدددا ي لغدددت أف ي  وسدددي ت ل جم دددة التدددت  دددوت الإسدددتعارةبدددالتوا ف الم

" لددم ي  دد  ربمددا أف المع ددل قدددد ي تددلأ ع ددل ال ددارا ل دد ص الهددددف  white ashen dust"  لعلددارة :

و  .لددار رجاكيددا و أبيضددا فددت نلددأ الوقددت"   يددث صيددف يكددوف لددوف الغالغبييار الرمييادت الأبييي ب را تدد  لدد "

و لدددديأ صبرددددارة الددددل ال ددددوف الرجدددداكا ولددددو أراك ذلدددد    المع ددددوم أف الكاتددددب إنمددددا إسددددتلادم الرجدددداك صرجدددداك

" فيزيددد  بدددءل   غبيييار الرمييياد الأبيييي   و صددداف جمك دددا أف ي دددو  المتدددرجم جدددث  " "greyلأسدددتلادم للظدددة  " 

 الإلتلام.

"  التدددددت الإسيييييتعاراي الأصييييييلةو ت لغددددت الإردددددارة الدددددل أف هدددددءل الإسدددددتعارة تددددد   فدددددت  اندددددة "           

ابتكرهددددا الكاتددددب ل دددد ص الأندددد   و يجددددب جدددد   يددددث الملدددددأ ترجمددددة هددددءل الإسددددتعارات فددددت ال  ددددوص 

 رية و الرسمية  رفيا  سواي أصانت عالمية أم ث افية أم رلا ية و ذل  لأنها :التعلي

تتضددم  جددوهر جع ددل الكاتددب الهددام و تع ي دد  ع ددل الليدداة  وراددم أنهددا قددد تسددتلوذ ع ددل ع  ددر ث ددافت  -1

 وجب تلوي ها ن ية .

 .43إستعارة صهءل ج در إثراي ل غة الهدف -2

 جا يلدو ج يا فت فكرة الرجاك وجا ت اوا ع ي  ج    م ث افت فت ال غة الأن . و ذل 

 المثال الخام :

“At least once a fortnight a corps of caterers came down with several hundred feet 

of canvas and enough colored lights to make a Christmas tree of Gatsby’s 

enormous garden”.page 44. 

 : الترامة

و يدددد تت جددددي  جدددد  المتعهدددددي  صدددد  أسددددلوعي  ع ددددل الأقدددد  و جعهددددم ج ددددات الأقدددددام جدددد  الج لدددداص و " 

الم ددابيح الم وندددة لي وجددوا بتدددزيي   دي دددة المسددتر ااتسدددلت و يجع وهددا ع دددل ضدددلااجتها ص نهددا ردددجرة عيدددد 

 جي ك وا دة ".

 

                                                                 
  43- بيترنيوجارك  الجاجع فت الترجمة  جرجع ساب   ص 153-152.
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 :تقسيم الإستعارا في اللغة الإنجليزية :رولا 

The Tenor : 

The gatsby enormous garden     .الموضور هو  دي ة السيد ااتسلت 

vehicle  The: 

The Christmas Tree   ال ل  المستعار هو رجرة المي ك.    

The Ground: 

  The lights  أرضددية التشدداب  هددت الأضددواي و الأنددوار التددت تجعدد  جدد  اللدي ددة المزي ددة تلدددو صشددجرة

 المي ك.ضلامة لعيد 

 :التعليق  على الإستعارا و ترامتها ثانيا:

وركت هدددءل الإسدددتعارة فدددت أث ددداي وندددف الدددراوا لاعمدددا  التدددت ي دددوم بهدددا العمدددا  الدددءي  يسدددت جرهم       

ليزي ددددوا  دي تدددد  التدددت ي ضددددت فيهددددا ضددديوف  أا ددددب أوقدددداتهم و   ااتسدددلت جدددد  فتدددرة الددددل فتددددرة و بانتظدددام

 يستمتعوف فيها ب يالت ال يف .

قدددام  المتدددرجم بتغييدددرات عديددددة و جددد ثرة و جثدددا  ذلددد  قياجددد  ببضدددافة العلدددارة المكوندددة جددد  فع دددي  و       

لدددل  بدايدددة الل دددرة التدددت  دددوت الإسدددتعارة  و قددددم ص مدددة إ" يقفميييفا بتيييزييل  دددرف جدددر يتوسددداهما وهدددت "

تشدددلي  صمدددا أضددداف أكاة ال  ""رغيييمو التدددت تع دددت ه دددا   ""عليييىجضددديلا إليهدددا  دددرف الجدددر ضيييخامتها" "

 . الل نهاية العلارة "واحدا"و للظة  "يأ "

 :تحليل الترامة و نقدها ثالثا:

تغييدددرات تدددد  ع دددل  رنددد  ع دددل إي دددا  ال دددورة صاج دددة  قدددام المتدددرجم بتلدددرا الدقدددة  و إسدددتلادم       

الدددل المت  دددت فجدددايت الإضدددافات التدددت أوركهدددا ج ت ددد ة بدددالمع ل  اكجدددة لددد   جدددع عددددم إضدددرارها بالشدددك  

العدددام ل ددد ص  وجددد  ذلددد  تل دددي   ل جم دددة التدددت وركت فيهدددا الإسدددتعارة الدددل جدددز ي   و إضدددافت  لافعدددا  و 

 لافدددا ع دددل نسددد   الس سدددة  و ت ديمددد  ل لظة"ضدددلااجتها"  دددروف الجدددر وهدددو إبددددا  اايتددد  الللددداف ع دددل

 .   الجم ة العربي ة

وقدددد لجدددد  الدددل ت  يتددددي  عددداكة جددددا تسدددتلادجاف ج ل دددد تي  لترجمدددة الإسددددتعارة  أولاهمدددا ترجمتهددددا الددددل       

  وهدددو جدددا قدددام 45و الثانيدددة تلوي هدددا الدددل تشدددلي [  ]ليقفمف...غاتسيييبي  صمدددا فعددد  فدددت الجدددزي الأو  44جع دددل

صدد  ذلدد  صدداف لدد  بددالآ الأثددر فددت جعدد  الترجمددة  .]ويجعلفها...واحييدا[جددزي الثددانت جدد  الإسددتعارةبدد  فددت ال

واضددلة ج ددروية و س سددة فددت الدد ص الهدددف  رادددم أف الأسدد وو العددام ل ترجمددة هددو أسدد وو بسدديا وايدددر 

                                                                 
 .146بيترنيوجارك  الجاجع فت الترجمة  جرجع ساب   ص   -44

45 -Lawrence Venuti, The Translation Studies Reader, Routledge, 2000,page 140.  
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ددجتك ددف يدد كا الغددرل ج دد . أجددا ع ددل نددعيد المع دددل  ف ددم ي   بددد   لت دد إد صثيددرا عدد  المع ددل الأندد ت و ل 

راددم التغييددرات التددت قددام بهددا  فلتددل فكددرة رددجرة المددي ك تددم إكراجهددا بلراعددة تجعدد  ج هددا ن اددة إثددراي و 

 ليأ انت اص ج  قيمة ال ص الأن  بعد ترجمت .

-لعدددت أقددددرو الاددددرق و أصثرهددددا ات زانددددات  إنجيددددب المدددانع لهددددءل الاسددددتعارة قددددد  و ججمددد  ال ددددو  أف ترجمددددة

 ب اية بارعة و أني ة الل  د بعيد.وهو جا أضلل ع يها لمسة  -ب ظرنا

 :المثال السادس

"...a sudden emptiness seemed to flow now from the windows and the 

great doors.." page 61. 

 :الترامة

"أ ددء فدددرا  جلدداجش يتددددف  الآف جدد  ال وافدددء و الأبددواو الكليدددرة جانلددا ردددلاص الضدديف عزلدددة صاج دددة" ص 

76 . 

 الإستعارا في اللغة الإنجليزية : :تقسيمرولا 

The Tenor : 

. a sudden emptiness الموضور هو اللرا  الملاجش 

vehicle  The: 

to flow   هو التدف . أو ال ل  المستعار اللاج     

The Ground: 

    . Coming and going in all directions التدف  ج  و الل جميع الجهات وج  الشل  هو.  

 :التعليق  على الإستعارا و ترامتها ثانيا:

أورك الكاتدددددب هدددددءل الإسدددددتعارة فدددددت جعدددددرل  وندددددل  لاريددددد  عوكتددددد  جددددد  إ دددددد   لددددد ت السددددديد      

"ااتسددلت"  و بعدددد أف رددداهد  دداكة سددديارة تسدددلب بددد  أ ددد العا ددددي  فدددت وقدددت جتدد  ر جددد  اللل دددة نلسدددها  

 وهت تعلر ع  رعورل فت  ري  العوكة و  الة الجوار.

و"  sudden emptinessسدددت نف المتدددرجم ترجمتددد  لطسدددتعارة بعلدددارة "أ دددء" و تدددرجم علدددارة إ     

" ون ددد  للظتددددت  flow"  و اسددددتلادم اللعددد  "تددددف " لترجمددددة "seemفدددرا  جلددداجش  " و  ددددءف اللعددد  "

"windows " و "the great doors .ن    رفيا الل ال غة الهدف " 
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 :تحليل الترامة و نقدها ثالثا:

اقت ددد الكاتدددب إقت ددداكا صليدددرا فدددت ترجمتددد   ف دددم يلددد عددد  المع دددل المعجمدددت صثيدددرا  ولدددم يلددددة جددد       

 " seem ددءف اللعدد  "  رجمددة ايددر الملارددرة  فالتغييرالددءا أ دثدد  لددم يتعددد  التلدددي ت جددا يرقددل الددل الت  

أجدددا فدددت ايدددر ذلددد   .ر  تدددل يدددت  م جدددع ال ددديااة العربيددةو تعويضدد  و اللعددد  "أ دددء" و ت دددديم هدددءا الأ يدد

و هددو جدددا ذهددب اليددد  نيوجددارك ع دددد  ديثدد  عددد  الإسددتعارات الم ددددثرة    جدد  المواضددع ف دددد التددزم اللرفيدددة

جرتلادددددة عددددداكة بم دددددا لات عالميدددددة الزجددددداف    وهدددددتا الإسدددددتعارات التدددددت بالكددددداك نشدددددعر ب دددددورتهاأ

"...وهددددت عدددداكة اغفييييروالمكدددداف  و المظدددداهر اللي يددددة العاجددددة... بال سددددلة لطنج يددددز ص مددددات جث :"فضدددداي/

هدددو    و صمثددا  عدد  هدددءل المواضددع 46تتددرجم  رفيددا ايدددر أنهددا قدددد تتلددد  اللرفيددة فدددت بعددو المواضدددع

التدددف  عددداكة جدددا يلدددة ضدددجيجا و  ريدددرا  رادددم أفتييدفق" " الدددل " flowنجيدددب المددانع ل لعددد "  ترجمددة

و ربمددا صدداف جددد  الأفضدد  أف يسدددتلادم المتددرجم علدددارة  .وي اللدددرا  التددت يتلددددة ع دد  الكاتدددبيت ددافل و هددد

و هدددت تلدددددو اريلدددة بعددددو   "مفيييياا  فيييراغ"  وصدددءل  للظددددة" يتسييييلل" أو "ي سيييا أصثدددر هددددويا جثدددد  "

 ".فراغ غير متف عو صلدي  ع ها ن ترع علارة "  الشش ع  ال غة العربية

هددا لدددم تضددف لدد  ردددي ا إف أن  صثيددرا بدددال ص المتددرجم  ايددر  و  نددة ال ددو  أف  يددارات المتدددرجم لددم تضددر  

 ع ل سلي  السياق أو ال ا ية ال غوية ع ل  د السواي.

 المثال السابع:

"So he was aware of the bizarre accusations that flavored conversation in his 

halls".page 70. 

 : الترامة

 .88فت أبها   "صفهو إذف صاف جدرصا ل تهم الغريلة التت تل ل  الأ اكيث الدا رة  "

 :تقسيم الإستعارا في اللغة الإنجليزية :رولا 

The Tenor : 

. the bizarre accusations .الموضور هو التهم الغريلة    

vehicle  The: 

flavored فع  إعااي ال كهة أو الءوق.  ال ل  المستعار هو    

 The Ground :Giving the conversation aspecial sens  إعادداي  التشدداب  هددووجدد

 الملاكثات  عما جميزا بليث

                                                                 
  46-  بيترنيوجارك  الجاجع فت الترجمة  جرجع ساب   ص 145-144.
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  يتداولها اللاضروف كونما أف يم وا ج ها أو يكرهوها فهت صالاعام ال ءيء الءا لا ي اوج  الإنساف.

 :: التعليق  على الإستعارا و ترامتهاثانيا

جدددايت هدددءل الإسدددتعارة صتع يدددب جددد  الدددراوا ع دددل جم دددة أ لدددرل فيهدددا نددددي   السددديد "ااتسدددلت" بمدددا       

يلاددت   فددت ندددرل جدد  تع ي ددات ع ددل جددا ي ولدد  ال ددام الملياددوف بدد  ع دد   وجلاولتدد  أف يسددرك بعضددا جدد  

ي ولدد  ق ددة  ياتدد  ع ددل هددءا ال دددي   الددءا تلاجدد  بكددوف السدديد "ااتسددلت" يع ددم صدد  نددغيرة و صليددرة جمددا 

 ثرا   اللا  . ال ام  ول  و جا يثرثروف ب  ع  سر  

أجددر  المتدددرجم تغييدددرات  ليلدددة ع دددل الجم دددة التدددت تلمدد  الإسدددتعارة فيمدددا عددددا ال  ددد  اللرفدددت  إذ إ تدددار 

 لترجمددددة " تفلفيييل"و للظدددة "" the bizarre accusations" لترجمدددة" الغريبيييية اليييتهمعلدددارة"

flavored" جدددد  الماضددددت فددددت الإنج يزيددددة الددددل اللاضددددر فددددت ال غددددة   يددددث ايددددر المتددددرجم  جدددد  اللعدددد

 يدددث جمعهدددا المتدددرجم رادددم أنهددددا " conversation العربيدددة  وا تدددار أيضدددا  الأ اكيدددث لترجمدددة   "

هددا إ تيدددارات جلارددرة لدددم تددرق الدددل جسددتو  التغييدددرات الجءريددة ع دددل ب يدددة و ص    .جلددرك فدددت الدد ص الهددددف

 ال ص.

 :تحليل الترامة و نقدها ثالثا:

عددد  ججالهددا  ولدددم ي جدددر  عددد   لادددريلددم تتعدددد التغييدددرات التددت أ ددددثها المتدددرجم جددددار اللرفيددة و لدددم ت       

ذلدد   سدددارة صليدددرة فددت الددد ص الهددددف  فتغييدددرل لددزج  اللعددد  جعددد  الددد ص أصثددر تجسددديدا ل واقدددع و تليي دددا 

" قدددد ي "حيييدلددد   و جمعددد  لعلدددارة أ اكيدددث صددداف أصثدددر قربدددا جددد  ال غدددة الهددددف رادددم أف الأ اكيدددث جمدددع 

" هدددت التدددت "محادثييية بي مدددا أف الملاكثدددات جلركهدددا  تجدددرا بدددي  الشدددلاص و نلسددد  أو بي ددد  و بدددي  ايدددرل

تجددرا بددي  رلا ددي  فدد صثر و لا تتجدداو  ذلدد  الددل  ددديث الشددلاص جددع نلسدد   صمددا أف اللددديث قددد يجددرا 

مدددا لددددو قدددام المتددددرجم و رب  فدددت همدددأ أو ب ددددوت رقيددد  ايددددر أف الملاكثدددة تكددددوف عددداكة ب دددوت جرتلددددع.

.ثرثرايبتوفيف ص مة" ت المع ل بشك  أكق   " لأك 

 نددد ت و إف صاندددت جلهوجدددة فدددت الددد ص الأالددد ص  و هددد " فددد  تلددددو ذات نددد ة بجدددو  تفلفيييلأجدددا للظدددة "    

فبنهدددا لا تددد كا نلدددأ المع دددل ع دددد ال دددارا العربدددت  و تلددددو اريلدددة نوعدددا جدددا عددد  سددد ي ة ال غدددة العربيدددة و 

ج ددداب  عربيدددا أصثدددر قربدددا جددد  ال غدددة اليوجيدددة لأف ال لظدددة فدددت  عل ريتهدددا  وصددداف الأجددددر بدددالمترجم أف يجدددد

راددددم أف فكددددرة المتددددرجم سدددد يمة جدددد  ال ا يددددة و .لادجة بكثددددرة فددددت الملاكثددددات اليوجيددددةال غددددة الأندددد  جسددددت

 ال غوية الا أنها جعيلة نوعا جا ج  ال ا ية المع وية.

 :و صلدي  ن ترع الترجمة الآتية صت ويب

 .ت الثرثراي الدا را في ربهاء م زله"اعاي الغريبة التي تغ ّ "فقد يا  على علم هذ  بالإش
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 :المثال الثامل

"the sparkling odor of jonquils and the frothy odor of hawthorn and plum 

blossoms and the pale gold odor of kiss-me-at-the-gate."page 97.  

 :الترامة

" بدددد ري  ال سدددددري  المتددددد ل  والعاددددر المزبدددددد الدددددءا ي دددددلجأ عدددد  أوراك الهوثدددددورف وأ اهيدددددر الإجددددداص 

 .121ص  " kiss me at the gateوالرا لة الءهلية اللاتلة لأوراك "قل  ت ع د اللوابة"

 :تقسيم الإستعارا في اللغة الإنجليزية :رولا 

فيهددددا لكونهددددا جتشددددابهة تشددددابها يل ددددآ  ددددد  الل ددددرة تلددددوا ث ثددددة اسددددتعارات سدددد كتلت بدراسددددة   ددددر وا دددددة

 التااب  ج  ال ا ية الل اية.

The Tenor : 

 . kiss me at the gate الموضور هو را لة الوروك المسماة    

vehicle  The: 

".ال ل  المستعار هو "الءهلية اللاتلة  pale gold     

The Ground: 

فالددءهب يرجدددز لكدد  جددا هدددو راق و   المسددتعار هدددو الأب هددة و الللااجددة وجدد  التشدداب  بددي  الموضدددور و ال لدد 

 فلام.

 :التعليق  على الإستعارا و ترامتها ثانيا:

أكري الكاتددب هددءل الإسددتعارة أث دداي  ديثدد  عدد  جولددة قددام بهددا  الددراوا جددع صدد  جدد  السيد"ااتسددلت"و        

كيدددزا" و جوقلهددا جمدددا تدددرال فدددت ق دددر "كيددزا"  إذ بي مدددا صدددانوا يتجولدددوف صدداف الدددراوا يرقدددب ركة فعددد  "

تددزورل لأو  جدددرة  وهددو ق دددر فلاددم لرجددد  فددا   الثدددراي  و يمكدد  جعرفدددة ذلدد  جددد  جدددا  "ااتسددلت" الدددءا

 تلوي   دا    الغ  اي وجا تتزي  ب  ف ايات  و أبها   .

 دددلت بددد  ترجمتددد   فتدددرجم قددام  المتدددرجم بدددبجراي تغييدددرات ج لوفدددة رادددم الادددابع اللرفدددت الدددءا ات         

قددام بتغييدددر   صمددا"الرا حيية ال هبيييية الفاتحيية"، ترجمدددة  رفيددة الددل "the pale gold odorعلددارة "

ترتيدددب الك مددددات  تددددل يكددددوف ن ددد  نددددليلا جدددد  ال ا يددددة ال غويددددة  و قدددام أيضددددا ببضددددافة  ددددرف الجددددر 

لدددع ت  إ هددا الكاتددب  ف ددد أجددا ندددور الأ هددار التددت تلدددة ع .الددل الددل العلددارة السدداب ة"روراد"و للظددةاليي  ""

 يددددث قددددام فددددت الأولددددل ببعادددداي الم ابدددد  اللرفددددت ل علددددارة   المتددددرجم  ددددري تي  ج ل دددد تي  فددددت ترجمتهددددا
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-kiss-meأركف ذلددد  بكتابدددة العلدددارة صمددا هدددت فدددت ال غدددة الإنج يزيدددة " ثددم"  بل يييي ع يييد البفابييية"، ب ولدد 

at-the-gate." 

 :تحليل الترامة و نقدها ثالثا: 

لدددم تشددددك  الت  يدددة اللرفيددددة التددددت إ تارهدددا المتددددرجم عا  دددا فددددت وجدددد  التغييدددرات التددددت رأ  ب نهددددا          

ضددددرورية لسدددد جة ترجمتددددد   ج هددددا قياجدددد  بتغييدددددر ترتيددددب الك مدددددات الددددءا جعدددد  الددددد ص سدددد يما و لددددد  

ج رو يتددد   أجدددا إضدددافت  للدددرف الجدددر و ص مدددة "أوراك" فهدددت إضدددافة تلسددديرية جهمدددة صدددوف ال دددارا العربدددت 

م لدد  بدد نوار الزهددور الا فددت الشدداذ ال دداكر جدد  اللددالات  ولددولا هددءل الإضددافة لكدداف جدد  ال ددعب جدددا لا إلمددا

هددءا ال ددور و  تددل يزيدد   .المتددرجم هددو ل ددور جدد  أنددوار الددوروكع ددل ال ددارا إكراك أف الإسددم الددءا قدجدد  

الأندد   نظددرا  المتددرجم صدد   لددلأ قددد يعتددرا قار دد   ف ددد أتلددع ترجمتدد  اللرفيددة بكتابددة العلددارة فددت لغتهددا

أضددف أف جمددع  .رع  هددءا ال ددور جدد  الددوركلمددا تلدددو ع يدد  العلددارة و التددت لا تلدددو لغيددر العددارف ب نهددا تعل دد

د جدددد  جهمتدددد  فددددت فهددددم الدددد ص " جدددد  ردددد ن  أف ي ددددعب اللهددددم ع ددددل ال ددددارا و يع ددددرورادالك مددددة ع ددددل "

 . المترجم

"را حييية" شدددتها وجددد  ذلددد  إ تيدددارل ل لظدددةلا  أف إ تيدددارات المتدددرجم جددد  نا يدددة الأللددداف يمكددد  ج اقإ        

 -برأي دددا–واي صاندددت الرا لدددة  صيدددة أو صريهدددة  وه دددا صددداف الأجددددر م " لأف الك مدددة تسدددتلادodor"لترجمدددة 

" التددت تسددتلادم فدددت هددءا السددياق ع دددل سددلي  التلا دديص ولا ت دددف سددو  الرا لدددة عبييييرإسددتلادام ص مددة "

 الزصية.

" و شيياحب رو باهيييلتع ددت ""paleتسددا   بع م دددا أف الك مددة "" فهدددت أيضددا جلدد  فاتحييةأجددا ص مددة "        

 .هو عكأ جا ذهب الي  المترجم

وراددم أف المعددانت ج لولددة فددت جميددع الث افددات صددوف الددءهب يعلددر عدد  الللااجددة و الأبهددة و الثددراي فددت        

ج لولدددة الدددل  دددد بعيدددد  فالاري دددة  جميدددع اللضدددارات ت ريلدددا  وهدددو جاجعددد  الترجمدددة اللرفيدددة لطسدددتعارة

و قدددد تكدددوف هددءل الثغدددرات نلسدددها عدداج  جلسددد ا ل ترجمدددة  لأف  .بهدددا ع هددا ردددابتها الثغدددرات السدداب ةر المعل دد

جعددايير اللسدد  و الددركاية ليسددت جعددايير ف سددلية بلتددة تددت لاص فددت المعرفددة الجيدددة ل غددة ف ددا ...والترجمددة 

 .  47ي ةاللاالية ج  الأ ااي  قد يل   و أف تكوف رك

 :المثال التاسع

 "I have got my hands full,’ I said. ‘I’m much obliged but I couldn’t take on any 

more work." Page 89. 

 :الترامة

                                                                 
47- - H. Meschonnic, Pour la poétique du traduire, edition verdier.France.1999, page85. 
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إف عم دددت يمدددا يددددا  وإندددت ردددديد الإجت ددداف  ايدددر أندددت لا أسدددتايع ال يدددام بددد ا عمددد  فدددوق جدددا أقدددوم بددد  " 

   .111الآف"ص

 الإستعارا في اللغة الإنجليزية : :تقسيمرولا 

The Tenor : 

   my hands .الموضور هو يدا المتلدة 

vehicle  The: 

   full  .ال ل  المستعار هو ج ي تاف   

The Ground: 

 Being busy فكمددا ي شددغ  الإندداي المم ددوي بمددا تددم ج  دد  بدد  ولا   الأرضددية أو وجدد  التشدداب  هددو الإنشددغا

 فبف المتلدة يشغ  وقت  بما يمارم ج  أعما .     ر في  يمك  وضع ريش

 :: التعليق  على الإستعارا و ترامتهاثانيا

أورك الكاتددددب هددددءل الاسدددددتعارة فددددت  ضددددم جلاكثدددددة كارت بددددي  "ااتسددددلت" و بدددددي  الددددراوا   يدددددث       

و لكددد  عدددرل الأو  ع دددل الثدددانت ال يدددام بعمددد  جدددا ج ابددد  أجدددر صونددد  يدددر  أف لا  ا ددد  جمدددا يشدددتغ  بددد   

الددراوا رفدددو هددءا العدددرل جشدديرا الدددل أندد  سدددعيد بعم دد  جكتدددف بدد   و قدددد أوضددح ذلددد  ببسددتعارة تلمددد  

 فت  ياتها تعليرا إنا  يا فت ال غة الإنج يزية  و هو يد  ع ل الإنشغا  و الإهتمام ب جر جا.

عدددم وجددوك ج اب هددا و هددت  راددمعملييي"  وتددت لاص التغييددرات التددت قددام بهددا المتددرجم فددت إضددافت  ل لظددة" 

ل فددت صمددا ن دد  ندديغة المث  دد ،"يميي "فعدد  هددو  "full "  بببدددا  ال ددلة قياجدد  أيضددا و، " work للظدة"

ضا إي اها " الل الملرك  handsللظة "   بالك مة التت ت اب ها و هت "يدا".جعو 

 :تحليل الترامة و نقدها ثالثا:

نسددت ت  جددد   دد   جدددا تدددم ذصددرل أف المتدددرجم قددد اسدددتلادم الإبددددا  و اللرفيددة و صددداف ال ددات  هدددو أسددد وو     

 calqueالمحاييييييييياا التعبيريييييييييية"" و نوعهددددددددا ه ددددددددا هددددددددوالمحايييييييييياا ثالثددددددددا فددددددددت الترجمددددددددة  و هددددددددو 

d’expression." 

الجم ددة و أرصانهددا  وهددو  جددا ترتددب ع دد  أف  قددام المتددرجم ب  دد  العلددارة ن دد  جلارددرا  ايددر أندد  اي ددر  ج لددل

الجم دددة التدددت تولددددت فدددت ال غدددة العربيدددة جم دددة فع يدددة  ولدددو تدددرجم الكاتدددب ترجمدددة  رفيدددة  كوف أف ي دددوم 

  وهددو جدددا يت دددافل و رصيدددة ال غدددة ييييدات مملف تيييا "بالإبدددا  الدددءا قدددام بددد   لجدددايت الجم ددة جم دددة إسدددمية "

 العربية التت تللء الجم  اللع ية.

ج لولددة الدددل  دددد بعيدددد لطسدددتعارة الإنج يزيدددة  التدددت  محاييييااد ول دددالإبيييدال  و الحرفيييية جما جتددد  بدددي  صمددا أف

الإنشددغا  بدد جر جددا ي لهددم جع اهددا بسددهولة راددم أنهددا تلمدد    ونددية بمددا أنهددا تعليرإنددا  ت يددد  ع ددل 
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ب اددت جديدددد قددد يسدداهم فدددت  بددءل  فدددت إك ددا  جعدداف جديددددة و قالددب المتددرجم و سددداهم .ي  ددء وقددت نددا ل 

 .48إثراي ال غة الهدف صوف الملاصاة نور ج  أنوار الإقترال 

ولكدد  جددد  ال ا يدددة ال غويدددة الل ا يدددة  فدددبف التعليدددر الموفددف يلددددو رصيكدددا  وبعيددددا عمدددا ت تضدددي  الترجمدددة    

المتدددرجم لددم يك دددف نلسدد  ع ددداي  صمددا أف   الأكبيددة وهددو جدددا يلدددو ج يدددا ع ددد قدددراية جددا ي يددد  جدد  بدداقت الل دددرة  

الللدددث عددد  ت  يدددة أ دددر  لترجمدددة الإسدددتعارة  صتلوي هدددا الدددل جع دددل أو جلاولدددة إيجددداك تعليدددر إندددا  ت 

 جكافش فت ال غة العربية  و هو الإجراي المتلع عاكة فت ترجمة هءا ال ور ج  ال ور الليانية. 

يوفدد  صثيددرا فددت ن دد  ال ددورة و جواصلددة و   نددة ال ددو  أف المتددرجم وراددم جددا قددام بدد  جدد  تغييددرات  لددم 

 الل اي والمع ل.

 المثال العاشر:

  "The exhilarating ripple of her voice was a wild tonic in the rain  ".page 91. 

 :الترامة

 .114ص"صاف التموي الم ع  فت نوتها ج ويا ها   فت المار" 

 :تقسيم الإستعارا في اللغة الإنجليزية :رولا 

:The Tenor  

الموضور هو نوت كيزا.  her voice 

:The vehicle  

ال ل  المستعار هو التموي.  ripple     

The Ground: 

        Following the soound up and down  الشددل  هددو الت دداعد و الت ددا   فددت نلددرة  وجدد

جمددا يجعدد  المتتلددع لدد  يلددأ ب ندد  يسددتمع ل ددوت الأجددواي ع ددد   ال ددوت الددءا يشددل  نددوت  ريددر الميددال

 الشا ش.

 :التعليق  على الإستعارا و ترامتها ثانيا:

سددداق الكاتدددب  هدددءل الإسدددتعارة فدددت جعدددرل  دددديث الدددراوا عددد  أو  ل ددداي بدددي  "ااتسدددلت" و اللتددداة        

ب هددءا اوا هددو جدد  رت ددفددالر  التددت صدداف يعرفهددا جدد  قلدد  و جددا  ا  يريددد رف تهددا  تددل الآف وهددت "كيددزا"  

وبعدددد  . زلددد   تدددل يتمك دددا جددد  اللدددديث بلريدددةلدددل جإعاي اللتددداة علدددر جكالمدددة ت لونيدددة  و قدددام ببسدددتد   دددايال   

انتظارهمددا لمدددة  جدددايت اللتدداة ع دددل جددت  سدديارة و ق ددددت الليددت بمسددداعدة جدد  الددراوا "نددد " الددءا هدددو 

                                                                 
  48- - إنعام بيول  الترجمة الأكبية جشاص  و  و   جرجع ساب   ص73-72.
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تلاا ددب ابدد  عمهددا  وهددت تددد  ع ددل جددا ابدد  عمهددا  و جددايت هددءل الإسددتعارة لت ددف نددوت اللتدداة و هددت 

 تلو  ع ي  اللتاة ج  جما  و عءوبة نوت.  

 The "قدددام المتدددرجم بت دددديم اللعددد  الماضدددت ال ددداقص "صددداف" الدددل بدايدددة الجم دددة  وتدددرجم علدددارة     

exhilarating ripple  " لدع نلدأ الأسد وو جدع "ت  إو" التمدوي المد ع "  وwild tonic in the 

rain""وص هدددا تغييدددرات ت  دددب فدددت  .مقفييييا هيييا   فيييي المطييير"التدددت ترجمهدددا  رفيدددا هدددت الأ دددر  الدددل

سددددو  الم ابددد  المعجمددددت الأو  لكددد  ص مددددة جدددع تغييددددرات  لأف المتدددرجم لددددم يعددداو إنددداي الترجمدددة اللرفيددددة

  ليلة لتساير  الترجمة ال س  العربت فت ب اي الجم ة.

 :تحليل الترامة و نقدها ثالثا:

هاتددد المتدددرجم جدددرة أ ددر   لادددالفلددم ي          يتضدددح ذلددد  فدددت وجمدددة هددءل الإسدددتعارة  اللرفيدددة فدددت تر توج 

المت جددد  لترجمتددد   ولكددد    .ن ددد  الدد ص الأنددد  الدددل ال غدددة الهدددف  تيددارل أقدددرو الادددرق و أق هددا جهددددا فدددتإ

تدددب  التددت جددايت للظيدددة  رفيددة  يتسدداي  عددد  ضدديار ال ددورة و جمدددا  التعليددر الموفددف جددد   ددرف الكا

بمدددا أف التعليدددر الأكبدددت هدددو تلاعددد  بدددي  المدددري و جلياددد  و العواجددد  اللي يدددة و الإجتماعيدددة و الجغرافيدددة  

فتمدددوي الميدددال و  ريرهدددا بالإضدددافة الدددل   لمتدددرجم فدددت اللسدددلاف فدددت هدددءا الموضدددعوهدددو جدددا لدددم يضدددع  ا

يم الم ويددات هددت نددور ث افيددة لمددا عايشدد  الكاتددب فددت بي تدد  التددت تعدد  بالأنهددار و الشددوا ش وتلددوا جلدداه

د تعليدددرا تشددددوب  المتدددرجم بب تيدددارل اللرفيدددة  ول ددد ف  أأضدددف الدددل ذلدددد   .جلتكدددرة عددد  الم ويدددات و الأكويدددة

كاة أسدددددتعارة الإالإسدددددتعارة بري هدددددا فدددددت ال غدددددة الهددددددف  فصاصدددددة و تعتريددددد  جعدددددالم الددددد  ص  جمدددددا أف دددددد الر  

كيدددب للا ددد  تددد ثير جمدددالت لدددد  المت  دددل  لدددءا لابدددد ع دددل المتدددرجم أف يلتدددرم ع دددد إ تيدددارل يسدددتثمرها الأ

 أف ي ع فت جتاهات يغيب فيها جوسي ل ال ص و ندال.  اللرفية صت  ية ل ترجمة

"  لا يلدددو ذا قيمددة أكبيددة التمييف  الميي ع و" "  The exhilarating ripple"علددارة  فترجمتدد   

" التددت صدداف جدد  الممكدد  أف يعوضددها ب لظددة هييا  فددت ال غددة المسددتهدفة  أضددف الددل ذلدد  تك لدد  فددت للظددة "

وذلدددد  لكددددوف ص مددددة ها دددد  توفددددف عدددداكة لونددددف الأرددددياي الماكيددددة أجددددا   كوف أف يلاتدددد  المع ددددل "رددددديد"

 .(شي  مع فت المترجم ه ا فهو ب دك اللديث ع  إ سام 

 ع هددا  سددارة  تدجددا ي تظددر ج هددا و تول دد لعهددا المتددرجم  لددم تدد ك  ت  إلظيددة التددت اللرفيددة ال    واايددة ال ددو  أف     

الددءا يعتلددرل بعددو الم ظددري  ل ترجمددة هدددفا فددت  ددد ذاتدد   و ربمددا صدداف  الجمددالت  انددة فددت جانددب الأثددر

جثدددد  فددددل ترجمددددة ال ددددليح والأسدددد وو سدددد وو الم ابدددد  الدددددي اجيكت الأأ لددددعجدددد  الأجدددددر بددددالمترجم أف يت  

كاة يسدددتثمرها أ  يعتلدددر الاسدددتعارة ن دددأت الدددل ال غدددة المتدددرجم اليهدددا  ذلددد  الاسدددتعارة جددد  لغدددة الددد ص الانددد 

 .49الاكيب للا   ت ثير جمالت لد  المت  ل

                                                                 
http://harrasi.blogspot.com/1995/06/blog-post. htm :  49 علدالله اللرانت  با ث وجترجم عمانت  ج ا  ج شور ع ل جوقع 

20/2/2014تاريخ الت لح:   



ل التطّبيقي.القسم التطّبيقي/ الفص                  ترجمة الصّور البيانيةّ: الإستعارة و التشّبيه.                                  
 

 

 122 
 
 

 لسكوت فيتزجيرالد بترجمة نجيب المانع أنموذجا. The Great Gatsbyرواية   
 

 المثال الحادت عبر:

 "His house had never seemed so enormous to me as it did  that night when 

we hunted through the great rooms for cigarettes".page 157. 

 :الترامة

"لدم يلددد لدت بيتدد  هدا   قددا صمدا بدددا لدت فددت ت دد  ال ي دة  ددي  أ دءنا نللددث فدت الغددرف الضدلامة عدد  سددجا ر"    

 . 195ص 

 :تقسيم الإستعارا في اللغة الإنجليزية :رولا 

The Tenor : 

 cigarettes   .الموضور هو السجا ر  

vehicle  The: 

hunted ال ل  المستعار هو ن ااك .  

The Ground: 

 Searching impatiently   وجددد  التشددداب  هدددو الللدددث المضددد ت  ف دددد صددداف الدددراوا يللدددث برف دددة السددديد

 ريش ي ااكل. شل  بلث ال ياك ع  الاريدة أو أا  يااتسلت ع  السجا ر بلثا جض يا 

 :الإستعارا و ترامتها التعليق  على ثانيا:  

سددددتلادم الكاتددددب هددددءل الإسددددتعارة لونددددف بيددددت ال دددددي  الثددددرا  ااتسددددلت   ي مددددا صدددداف برف تددددد  إ        

أا ي ددااك " to huntاسددتلادام اللعدد "  يلدداولاف الللددث عدد  السددجا ر جدد  ارفددة الددل أ ددر   وقددد تددم  

السدددجا ر و اجتهما ل تدددد ي  بمدددا أو ي  ددد   ريددددة  ب دددلة اسدددتعارية ل لدددديث عددد  بلثهمدددا المضددد ت عددد  

أنهمدددا يعيشددداف ور دددة   ي يدددة  صدددوف سددديارة ااتسدددلت هدددت التدددت نددددجت المدددرأة  رادددم أنددد  لدددم يكددد  هدددو 

 السا    فبف التهمة ست ت   ب  لاجلالة. 

 يددث قددام بترجمددة  ال لظددة الملوريددة التددت تدددور   ر المتددرجم فددت هددءا المثددا  ال يددام بتغيددرات جوهريددةقددر  

الددددل  دددددرف الجدددددر  "through " وللظدددددة"نبحيييي الدددددل ""  huntedة  وهددددت للظدددددة"  ولهددددا الإسدددددتعار

 ".الغر  القخمةالل ""the great rooms   وترجم أيضا علارة ""فت"

 :تحليل الترامة و نقدها ثالثا:

 دددداة بعددددو التغييدددرات  و أف يسددددتلادم إ دددد  أرددددهر الت  يدددات التددددت تسددددتلادم إ تدددار المتددددرجم إ          

جتددداك المع ددوا الددءا تلم دد  الاسددتعارة لدديأ لددد  الإ ف  أ الإسددتعارة و هددت ترجمتهددا الددل جع ددل  ذلددد لترجمددة 
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وه دددا يشدددير  .50” لا اسدددتعارة“ولهدددءا يدددر  نايددددا وجددوو ترجمدددة الاسدددتعارة الددل   ج ابدد  فدددت لغدددة الترجمددة

 سدددددتعارة ترجمدددددة الإ ف الجدددددءرا فدددددتيدددددكيو الت  أفيهدددددا التغييدددددر  جدددددبساسدددددية يألدددددل ثددددد ة  دددددالات إنايدددددا 

ددد سدددتعارة إلددل لا إ مات ذاتهددا التدددت تدددرتلا بالمددددلو  الموجدددوكة أولاهدددا  ي مدددا تلت ددد ال غدددة المتدددرجم اليهدددا الس 

جددددزاي أصثدددر جدددد  أو أ مدددا يوجددددد اجتدددداك كلالددددت فدددل جددددزيي  واللالددددة الثانيدددة هددددت  ي فدددل ال غددددة الانددد ية 

   و اللالدددة التدددت أجاج دددا mixed metaphor الاسددتعارة واللالة الثالثدددة هدددت ترجمددة الاسدددتعارة المرصلدددة

و"ن دددااك" أو "ن  دددد " لجدددداي ت  hunted forالمتددددرجم لدددو تددددرجم  ف  أه دددا هددددت اللالدددة الأولددددل إذ 

ذلدددد  أف الإسدددتعارة التددددت وفلهدددا الكاتددددب تلمددد  جعهددددا  .يدددر ذات جع ددددل و ربمدددا جثيددددرة ل تعجدددبالعلدددارة ا

ث افيددة ل غددة الأندد   لا يمكدد  بدد ا  ددا  ن  هددا كوف  أسدد وبا جتددداولا فددت اللددديث ع ددد الإنج يددز و   ددا ص

ضددرر  و هددءا جلددددأ واضددح لددديأ فددت الإسدددتعارة ف ددا  و إنمددا فدددت صدد  فعددد  ترجمددت وهدددءا جددا يعدددرف و" 

  يز الربح و اللاسارة فت الترجمة" أو:  

 

"the “lost-and-found space” of translation; a lost-and found space allows for loss, 

recuperation and recovery, and finally the continual exchange and reformulation of 

diverse and often divergent cultural and linguistic entities51." 

 :ال ص بترامت ا

"  يددز الدددربح و اللاسدددارة فدددت الترجمدددة يسدددمح بددد ف يلاسدددر المتدددرجم بعضدددا جددد  الددد ص الأنددد   أف يدددربح 

و  مكونددداتي  دددء جدددزيا   دددر   و هدددو جدددا ي دددت  ع ددد  فدددت ال هايدددة التلددداك  و إعددداكة نددديااة ال قسدددما ج ددد  و

 اللا ونيات ال غوية و الث افية المتلاعدة و الملات لة".

الم  دددوك  إذ أف    ف دددد جع دددت المع دددل يليدددد نوعدددا جدددا"،"فيييي التدددت ترجمدددت و throughأجدددا للظدددة       

"فييي الغيير  القيييخمة هددو أف عم يددة الللدددث جددرت جدد  ارفددة الدددل ارفددة أجددا ال ددو  بالعلدددارة ببسددتلاداجها

"فهدددو يدددد  ع دددل أف الللدددث قدددد جدددر  بدددالتزاج   و فدددت ادددرف كوف أ دددر  و يغدددو الادددرف عددد  صدددوف 

 .يددد  ع ددل أندد  قددد جددا  ال  ددر ب صم دد الددراوا قددد انت دد  بددي  صثيددر جدد  الغددرف صمددا لددم يلعدد  قددا  وهددو جددا 

"  و يسددد    ري دددا أسددده  و أصثددددر أجاندددة فدددت ن ددد  المع ددددل  بييييلوصددداف جددد  الممكددد  أف يسدددتلادم الظددددرف"

وفيمددددا يلاددددص و نددددف الغددددرف بالضددددلامة فيلدددددو  ا دددددا عدددد  س سددددة ال غددددة الهدددددف ولددددو أندددد  إسددددتلادم 

 "  لكانت جم ت  أصثر عءوبة و ف ا ة. واسعةللظة"

 

 

                                                                 
  50- علدالله اللرانت  جرجع ساب .

51 - Martha  J. CUTTER, Lost and Found in Translation , Contemporary Ethnic American Writing and the Politics of 

Language Diversity, , The University of North Carolina Press c 2005 page :29. 
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 :المثال الثاني عبر

  " and of romances that were not musty and laid away already in lavender but 

fresh and breathing and redolent of this year’s shining motor cars   " . page158. 

 :الترامة

" و اراجيددددات لددددم توضددددع فددددت أصيددددام جعاددددرة  ددددوف العلدددد  و لك هددددا اراجيددددات  ريددددة تتدددد لأ وتعلدددد  

 .197بسيارات الس ة ال جعة" ص

 الإستعارا في اللغة الإنجليزية : :تقسيمرولا 

The Tenor : 

الموضور هو  ال  ص الغراجية.  romances 

vehicle  The: 

عل ددددة  توضدددددع   musty   laid away  fresh  breathing redolentالأللدددداف المسددددتعارة هددددت 

  رية  تت لأ  تعل .

The Ground: 

أرضددية التشدداب  بددي  الموضددور و الأللددداف المسددتعارة هددت أنهددا ص هددا تجسدددد الغايددة جدد  الإسددتعارة و الهددددف 

ج هددا و هدددو ابدددرا  الليدداة والليويدددة التدددت تل دددل ع يهددا ال  دددص الغراجيدددة التدددت صدداف  بيدددت كيدددزا جسدددر ا 

 لها. 

 :التعليق  على الإستعارا و ترامتها ثانيا:

الكاتدددب هدددءل الإسددددتعارة لوندددف بيدددت "كيددددزا"  دددي  ك  ددد  "ااتسددددلت" ج دددء سددد وات بعيدددددة   سدددتلادمإ   

سدددتلادم فيهدددا إاو ق دددب اللتددداة و اسددتمالتها  وقدددد  يددث صددداف يدددزورل جددع  ج  ددد  جددد  العسدددكرجلاولي  اسددت ا

سددددتلادم س سدددد ة جدددد  الأللدددداف إال  ددددص الغراجيدددة أرددددياي ج موسددددة  و  يددددث جعدددد  جدددد     ددددةا جشلا  اللاف ددد

لتدددت أوا دددت فدددت تشدددلايص المع دددل و جع دددت ج ددد  واضدددلا ج يدددا و فريددددا جددد  نوعددد  فدددت ال غدددة المسددتعارة ا

 الأن .

دددد  المتدددددرجم أف يتلدددددع ت  يدددددات جلات لدددددة فدددددت صدددد  جدددددزي جددددد  أجدددددزاي الإسدددددتعارة  ف دددددرر أف للظدددددة     فض 

"   laid away " لترجمدددة"تفضيييعو ص مددة""،  romances " ددد "اراجيددات" هدددت الم ابددد  الأ سدد  ل

فيمدددا "    "رييييياس معطيييرا  وعوضدددها  و" " نها يدددا  already in lavenderوقدددام بلدددءف علدددارة 

 "سياراي". ف د ترجمها و  motor cars. أجا للظة "freshل  لة "  " صم اب  طريةساق للظة"
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 :تحليل الترامة و نقدها ثالثا:

فا تدددار الم ابدددد   لادددء المتددددرجم فدددت المثدددا  السدددداب   ري دددة جلدددددكة لترجمدددة العلدددارة الإسددددتعارية لدددم يت       

"  إذ صددداف ببجكانددد  أف ي دددو  ق دددص روج سدددية  أو ع قدددات عا ليدددة  لك  دددا غرامييييايالتددد وي ت فدددت للظدددة "

  نجددد أندد  يشدددير الددل ع قددات ارا زيدددة بددالرجور الددل الدد ص و قرايتددد  بددتمع  فددت السددياق الدددءا ورك فيدد 

"توضددع" ف ددم يراعددت و التددت ترجمددت و  " laid awayوهددت ن اددة فددت نددالح المتددرجم  أجددا علددارة "

" تضددديف جع اهدددا الدددل الأفعدددا  التدددت ت ل هدددا و هدددو جع دددل awayفيهدددا المتدددرجم أف ال ددديغة الإنج يزيدددة" 

 "  فالشتي العل  عاكة جا يرجل  بعيدا بعد اصتشاف .بعيدا"

"  تلددددو   و "أصيددام جعاددرة " و تعويضددها  already in lavenderأجددا قياجدد  بلددءف العلددارة"      

فدددت ايدددر جل ددد   إذ أف الت دددرف عددداكة جدددا يكدددوف  دددد   "adaptationفا" فا ددددة ج هدددا و ت دددر   رصدددة لا 

ع دددد الترصيدددز ع دددل الظددداهرة أو الممارسدددة الغا لدددة فدددت ال غدددة الهددددف  وذلددد  بغدددو ال ظدددر عددد  الو ددددات 

  و لكددد  جدددا  ددددة ه دددا هدددو العكدددأ 52ال سدددانية  ولكددد  هدددءل الأ يدددرة جسدددتهدفة بمدددا سدددل  ذصدددرل بالضدددرورة

 دددءف العلدددارة و تغييرهدددا لدددم يضدددف ردددي ا ل ددد ص المتدددرجم  و تسدددلب فدددت اللاسدددارة اللتميدددة  أف  تماجدددا إذ 

ل  ددورة الملتددواة فددت الدد ص الأندد  التددت تتلاددء جدد   هددر ال ف دددر المشددهور فددت الث افددات الغربيددة صرجددز 

 ظافة أساسا لها جع عدم تعويضها بم اب  يكاف ها فت ال ص الهدف.هارة و ال   ل ا  

" فهدددو جعيددب أيضدددا صدددوف الكاتدددب الأنددد ت ق دددد الجددددة و   freshللظدددة " ريدددة" لترجمدددة "يدددراك إأجددا     

اللداثدددة  فددددالزا ر لليدددت كيددددزا يجدددد أف الع قددددات الغراجيدددة التددددت أقاجتهدددا جددددا تدددزا  جلسوسددددة وجتجدددددكة  

يلدأ بهددا جدد  يددد   الددل الليددت راددم أنهددا  دددثت ج دء جدددة  أجددا جع ددل الاددراوة فدد  جكدداف لدد  ه ددا و لا كلالددة 

  .ل

لدددددل ال ددددو  أف المتدددددرجم قددددد أضدددددار بب تياراتددددد  الجددددانلي  ال غدددددوا و المع ددددوا ع دددددد ترجمتددددد  إو ن تهددددت 

مييييادا  دو “لطسددددتعارة  جدددد   دددد   جلاولتدددد  إعدددداكة إنتدددداي الدددد ص الأندددد  باري تدددد  اللاانددددة  إذ ت ددددو  

 " فت هءا ال دك:"mme de stael ”ستايل

رنيييدرت "" وي دددو  أيضدددا  ه  المفسيييقى التيييي تيييم تأليفهيييا بفاسيييطة رداا، لا تعيييز  اييييدا بيييأداا مغيييايرا "  

 ايد" 

 :André Gide 

                                                                 
52 - Nigel Armstrong, Translation, Linguistics, Culture: A French–English Handbook/, Library of Congress 

Cataloging in Publication Data, Copyright © 2005 Nigel Armstrong.page :155. 
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" أقدددارف المتدددرجم بدددالمرول  أو السدددا أ الدددءا يددددعت  مددد    دددان  ع دددل ال يدددام بلرصدددات لا تددددت  م و 

 . هءل الأقوا  تلدو جعانيها ج ية فت هءا المثا .53 ليعت "

 :ثال  عبرالمثال ال

 "but now he found that he had committed himself to the following of a grail "

page 159. 

 :الترامة

رتبيييع المتيييرام  .198ص"و لك ددد  وجدددد أنددد  ألدددزم نلسددد  بالسدددعت وراي الكددد م الم دسدددة  و اللدددو  بهدددا"   

 ه   الإستعارا بحاشية المترام التي ااء فيها:

الكددد م الم دسدددة هدددت التددددت ردددرو السددديد المسدددديح ج هدددا فدددت العشددداي الأ يددددر  والتدددت اسدددتعم ها يوسددددف " 

الأريمددداثت لجمدددع قاددددرات كم المسددديح وف ددددت بعددددد ذلددد . و يرجددددز بالكددد م الم دسدددة الددددل صددد  الم دددداعب 

التدددت يعانيهدددا الإنسددداف بغيدددة الل دددو  ع دددل جا دددب ردددديد العسدددر. وقدددد صددداف الللدددث عددد  الكددد م الم دسدددة 

 أسا ير و كايات صثيرة فت الغرو   ونا فت أكاو ال روف الوسال" المترجم(.جوضور 

 : :تقسيم الإستعارا في اللغة الإنجليزية رولا

The Tenor : 

  The Girl الموضور فت هءل الإستعارة هو اللتاة التت يسعل ورايها با  الرواية. 

vehicle  The: 

. الم دسة"  الجزي المستعار هو علارة " الك م  The Grail     

The Ground: 

وج  الشل  هو السعت اللثيث وراي الشتي.  To seek after something eagerly 

 :التعليق  على الإستعارا و ترامتها ثانيا:

لجدد  الكاتددب الددل توفيددف هددءل الإسددتعارة ل لددديث عدد  ج   ددة بادد  الروايددة للتاتدد   و إجتهدداكل فددت          

ك راددم أنهدددا صانددت  ي دددءاك جدد   ل دددة إجتماعيددة تلوقدد  ثدددرايا  بي مددا صددداف هددو ردددابا جعدددجا  و ججدددر      لهددا

د فدددت الجدددي  ي  ددد  أ  جدددا  ا لدددة  جمدددا كفدددع بالكاتدددب الدددل تشدددلي  سدددعي  فدددت إثرهدددا بالسدددعت وراي جج  ددد

 الك م الم دسة.

كوف تلريددددف الددددل ال غددددة قددددام المتددددرجم ب  دددد  العلددددارة الجم ددددة التددددت تلددددوا الإسددددتعارة جلارددددرة و         

" صم ابددد  ل ددد  " السييعي"   و ا تدددار ص مدددة"رلييز الدددل ""committedالعربيددة   يدددث قدددرر ترجمددة اللعددد " 

the following  " "أجددا للظدددةgrail "  و مقدسيييةم ج اب هدددا جددع إضدددافة تلسددديرية هدددت للظدددة"ف دددد قدددد  "
                                                                 

الترجمة و اللرف أو ج ام اللعد  ترجمة وت ديم الدصتور عز الدي  اللااابت  الم ظمة العربية ل ترجمة  2010 ص 67.   53 -أناواف برجاف  
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سددعيا جدد  المتددرجم الددل توضدديح المع ددل أصثددر ف ددد أضدداف علددارة لددم تددرك فددت الدد ص الأندد  و هددت علددارة" 

 ".و الففز بها

 :تحليل الترامة و نقدها ثالثا:  

المتدددرجم  ثدددر ال  ددد  الملاردددر ل جم دددة و الإسدددتعارة التدددت تلويهدددا   ليدددة ع دددل أف  الم  ظدددة الأو   تدددد             

و تلدددو الأللدداف التدددت أ تارهددا صم ددداب ت ج ت دد ة بدددروع الدد ص الأنددد ت   اكجددة ل  دددورة التددت تضدددم ها  

يلدددو جع ددولا الددل  ددد بعيددد  أجددا للظددة   himself committedفاسددتلاداج  لعلددارة "ألددزم نلسدد " لترجمددة 

ددد " ف دددد انتلددد  المتدددرجم الدددل أف جع اهدددا الأو  و هدددو  the followingلترجمدددة " عت" التدددت سددداقها "الس 

" "سييعيال لدداق  بشددتيو تتلعدد   لدديأ هددو الم  ددوك جدد  الكاتددب فددت ن دد  الأندد   لددءا ف ددد إ تددار ص مددة 

 لأنها أف ح و أصثر كلالة ع ل الإستمرارية فت اللع   عكأ ال لاق و  الءا عاكة جا يكوف ج قتا.

و نوعهددا هددت   ف ددد اتجدد  المتددرجم الددل ترجمتهددا ببسددتلادام أسدد وو الملاصدداة "grail للظددة " أجددا           

متدددرجم ال لا أف  إجدددا ت لددد  بهدددا  لدددم يدددءصرها الكاتدددب  التدددت عددداكة ""holy جلاصددداة ب يويدددة  رادددم أف للظدددة

فدددت أف هدددءل اللكدددرة المتضددم ة فدددت الإسدددتعارة تعدددد اريلدددة و ااجضدددة لدددد   لل هددا ب لظدددة الكددد م  ولا رددد   أ

اي الملتم دددي   وص تيجدددة لدددءل  رأ  المتددرجم أنددد  جددد  الضدددرورا إضدددافة السددواك الأعظدددم جددد  جمهدددور ال ددر  

الدددءا : مبييروع التراميية" سددم"إ" رنطيييفا  برمييا ة  وهددءا جددا ي ددددري فيمددا يا دد  ع يدد  " ارددية تلسدديري 

لاددددءل المتددددرجم سدددددلي  أث دددداي قياجدددد  بعم يددددة الترجمدددددة.وهت   الددددءا يت  سدددد وو المعدددددي و الأأري ددددة   الا  يمث دددد

هعتمييييياد  عليييييى وي يدددددة أو اللرفيدددددة       يدددددارات   صب تيدددددارل الترجمدددددة التالمتلكمدددددة فيمدددددا ي دددددوم بددددد  جددددد

و...  و ي صدددد برجددداف أف السدددلي  الو يدددد لمعرفدددة ذلددد  المشدددرور و الإ ا دددة بددد  الا  الهيييفام  ميييل عدميييه

 .littéraire -translation"54 ص المترجم و الإنت ا  الأكبت الءا تلوي  أو"ج      ال 

زة فددت ال غدددة رة والممي دددهددءا الإنت دددا  يظهددر فدددت تعريددف جمهدددور ال ددراي بهدددءل الميددزة الث افيدددة المتجددء          

 أنولها ج  الث افة الدي ية المسيلية. الإنج يزية والتت تستمد  

 loan الددددءا يعددددرف الملاصدددداة ب نهددددا ترجمددددة إقتراضددددية أو " "ويليييي "و ذلدددد  جددددا ذهددددب اليدددد   

translation" صمدددا هدددو اللدددا  ه ددددا  المتآلفييياي ال عتيييية الإسيييمية و ي  دددرها ع دددل الأسدددماي المرصلدددة أو

التدددت االلددددا جدددا ي ل هددددا ال ددددا  وف بال غدددة المسددددتهدفة بعدددد فتددددرة جدددد  الدددزج   سددددواي عددد  رضددددل أم ع ددددل و

 .55جضو

 جددا ذهدددب اليدد  المتددرجم جدد  تغييددرات  وجدددا أضدداف  جدد  تلسدديرات  ت دددب   أف  سددت تاي  نسددتايع ال ددو  بوص 

ددرة ل مع ددل ج ربددة لدد   و جلياددة بمدددا  -ببعت اكنددا–ص هددا فددت  انددة الترجمددة ايددر الملارددرة  وقددد جددايت  يس  ج 

 أجك  ن    ج  جمالية الإستعارة  و رك ها الأن ت.

                                                                 
54 -Antoine Berman, pour une critique des Traductions,John Donne, Paris, Galimard, 1995,page :77. 

  55-  إنعام بيول الترجمة الأكبية جشاص  و  و   جرجع ساب   ص77.          
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 :المثال الرابع عبر

"Her porch was bright with the bought luxury of star-shine; the wicker of the 

settee squeaked fashionably". Page 160. 

 :الترامة

صانددددت سدددد يلتها ج ددددورة بتددددرف لألاي ال جددددوم المشددددتر   و قددددد أ  ق ددددب الأريكددددة التددددت صانددددت تج ددددأ " 

  .199 ص .ع يها أ يزا ج    ر  را "

 :تقسيم الإستعارا في اللغة الإنجليزية :رولا 

The Tenor : 

luxury   الموضدددور هدددو التدددرف و الللااجدددة فدددت الإسدددتعارة الأولدددل وsqueak ا أ دثددد  ال دددوت الدددء رت

 الجزي اللاشلت ج  الأريكة فت الإستعارة الثانية. 

vehicle  The: ال لظددداف المسدددتعاراف همددداtbough الأولدددل و  أا الشدددتي المشدددتر  فدددت الإسدددتعارة

fashionably  .أو الأناقة فت الإستعارة الثانية     

The Ground: 

The expensive value   رف أرضدددية أو وجددد  الشدددل  فدددت الإسدددتعارة الأولدددل هدددو ال يمدددة الغاليدددة  فدددالت

 ليأ ج  ن يب أا صاف  وع ل ج  يريدل أف يجتهد ليلو  قيمت   و يتمك  ج  ب وا .

أ دثتدد   ردداقة  فهددءا ال ددوت التددتوالر    سددةس  الا أ the agilityأجددا فددت المثددا  الثددانت  فوجدد  الشددل  هددو

اتهدددا  التدددت ندددر ج هدددا ندددوت جديدددد ع دددل أناقتهددا و ررددداقة  رص لتلاتهدددا  يدددد   إاللتدداة و الدددءا يظهدددر  ددي  

   نل  الكاتب بالأناقة جشلها إيال بالم بأ أو نلوها.و

 :التعليق  على الإستعارا و ترامتها ثانيا:

الإسددتعارتي   لونددف ج ظددر بيددت "كيددزا" و نددورت  بي مددا صدداف "ااتسدددلت"   اتي هدد ف الكاتددبوف دد       

نت دد  جدد  بيتدد  الددل بيتهددا  وقددد أنددللت هددت جلددور الروايددة و لدديأ إالأبهددة و التددرف قددد  برف تهددا  و صدد ف  

ت ع ددل رددتي فبنمدددا تددد  ع ددل جسدددتو  الليدداة الرايددد  و التدددرف و الإسددتعارة الموفلددة إف كل ددد ."ااتسددلت"

يشددد  هدددءل الاا لدددة جددد  المجتمدددع الأجريكدددت فددت فتدددرة العشدددري يات  واايتهمدددا هدددت أبدددرا  جدددا ل لتددداة الددءا تع

جدد  جكانددة ع ددد جللهددا   يددث نددار صدد  جددا لدد  ندد ة بهددا يرجددز الددل الللااجددة و الأناقددة  صدد  ص ماتهددا و  تددل 

  رصاتها و الأنوات التت ت درها.

" الددددل  bought  وقددددام بتدددد  ير للظددددة " "porch إ تددددار المتددددرجم أف ي دددددم للظة"سدددد يلة" لترجمددددة "

 luxury of نهايددة الإسددتعارة الأولددل ج دددجا ص مددة ت اب هددا  رفيددا هددت " جشددتر "  و تددرجم العلددارة" 
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star-shine" رز" المبييييتقة "  أجدددا فدددت الإسددددتعارة الثانيدددة فلضددد  ت ددددديم للظدددة "تييير  لألاء ال جييييف  " بددد

ف دددد ترجمهدددا و علدددارة  " ،fashionably" للظدددة أجدددا"، to squeak"  لترجمدددة اللعددد  ميييل "رزييييز"

 " .مل آخر طراز"

 :تحليل الترامة و نقدها ثالثا: 

المتددددرجم إ تددددار ت  يددددات جتلاي ددددة لترجمددددة أجددددزاي الإسددددتعارة  جدددد  ذلدددد  إسددددتلاداج   أف   يمك  ددددا ال ددددو      

"  والتدددت تع دددت نوعدددا  اندددا جددد  الشدددرفات ع دددل "porchلترجمدددة ص مدددة adaptation“  ”الأق مدددة  أو

وهددو بدددءل   مع ددل ايددر جستسدددا  فددت ال غددة الهدددف ر لكددوف الالاددرا  الأجريكددت  ف ددرار المتددرجم هدددءا جلددر  

يتجددداو  التلاي ددددات الث افيددددة و الإ ت فددددات الجوهريددددة بددددي  الث افددددات  فددددالمترجم الل ي ددددت ي لغددددت ع يدددد  أف 

 .56جع لغت  الأم  الك مات و ووضعيات الك م و تواف ات   التت ترك فت لغة أصثر تاورا ي وم ب ق مة

"  يلددددو و أنددد  سدددلب  سدددارة ل ددد ص المتدددرجم مبيييترى وع دددل العكدددأ جددد  ذلددد  فدددبف توفيلددد  ل لظدددة"      

الددءا ف ددد بريددد  ال ددورة الملتددواة فدددت الدد ص الأندد   و أعادددل ل دد ص الأكبددت المتدددرجم لمسددة تشددل  فدددت 

 ال غددة الموفلددة فددت عددالم الإقت دداك  وصلدددي  ع هددا ن تددرع للظددة "ج ت ل"ع هددا تكددوف أصثددر ج  مدددة فاهرهددا

"  و هددددت علددددارة تيييير  لألاء ال جيييف  سددددتلادم المتددددرجم أيضدددا علددددارة"إو تجسددديدا ل لكددددرة الأندددد ية.  وقدددد 

 لا ب  فت ال غة العربية.ف يلة رام  رفيتها  يث قربت المع ل و جع ت  جر   

إ تيدددار  "  هدددو to squeak"  أجدددا فدددت الإسدددتعارة الثانيدددة  فدددبف إ تيدددار للظدددة "أ " لترجمدددة اللعددد      

ددد معجيييم المعييياني د المع دددل  ولاجسددد  فدددت ال دددميم لأف الك مدددة تع دددت بدددالرجور الدددل فعددد  أكبدددت ف ددديح  جس 

ب دددوت  ي ددددو  أ َّ الرَّجددد   بمع دددل أادددرال وهيَّجددد  وأثدددارل  وهيييف معجيييم مح يييم للغييية العربيييية :  -الجيييامع 

ا   تعدددالل :  ه م  أ     ي   ت ددد     ددداف ر  ك 
ي   ع   دددل ال  ددد    ا الشَّدددي ا   س  َّدددا أ ر    بمع دددل تغدددريهم بالمعاندددت وهدددو 57أ ل دددم  ت دددر  أ ن

 نلأ المع ل الءا يلدو ب ف الكاتب أراكل فت ال ص الأن ت.

فددددت محاولييية ر لميييية  هبييييدال  و فهددددومييييل آخيييير طيييراز"ا"بعلدددار"fashionablyأجدددا ترجمتدددد  لك مددددة "    

الوقدددت عي ددد   ارضددد  الملافظدددة ع دددل الجاندددب ال غدددوا ل غدددة الهددددف  و تيسدددير فهدددم ال دددارا المسددددتهدف 

بدددال ص المتدددرجم  إذ لدددو لدددو اسدددتلادم ص مدددة "أنيددد " و هدددت الم ابددد  الأو  ل لظدددة  لتولدددد عددد  ذلددد   سدددارة 

 جزكوجة تشم  الجانب المع وا و ال غوا.

التددددزام المتددددرجم بت  يددددة جو دددددة لترجمددددة هددددءل الإسددددتعارة  تولددددد ع دددد  و نسددددت ت  فددددت ال هايددددة أف عدددددم    

 و نتجت ع    سارة ج لولة فت جانلها ال غوا. ية الر يسية وضوع  فت جع اها و وفيلتها الجمال

 :المثال الخام  عبر

                                                                 
56-  André Lefevere- , Translation/History/Culture, A Sourcebook Edited, Routledge London and New York 

First published 1992,  page :74. 

  57-  ال ر ف الكريم  سورة جريم الآية .83
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  " The ‘death car’ as the newspapers called it, didn’t stop; it came out of the 

gathering darkness." Page 147. 

 :الترامة

 .182ص.صما كعتها ال لف  ف  د جايت ج  العتمة المتزايدة" -سيارة الموت-" لم ت ف 

 :تقسيم الإستعارا في اللغة الإنجليزية :رولا 

The Tenor : 

  Darkness.الموضور هو العتمة أو الظ م 

vehicle  The: 

gathering "ال ل  المستعار هو "تجمع. 

Ground The: 

 Coming from all directions and covering something  أرضددية التشدداب  بددي  الع  ددري

 الساب ي  هت ال دوم ج  جميع الجهات  و الإ ا ة بشيش جا و تغايت . 

 :: التعليق  على الإستعارا و ترامتهاثانيا

تدددم توفيدددف الإسدددتعارة الدددواركة أعددد ل  ددد   سدددرك الكاتدددب ع دددل لسددداف الدددراوا ل لظدددات اللرجدددة        

 التددت سدددل ت إندددابة السدديدة "جيرتددد  وي سدددوف" فدددت  دداكة سدددير تسدددلب بوفاتهدددا فددورا  و هدددت الوفددداة التدددت

لسدددوم  هددءل الإسددتعارة هددددفها تجسدديد المع ددل جدد   ددد   ربددا المجددرك بالم لا  دددا.هم بهددا "ااتسددلت" ت  سددي  

إذ أف الظدددد م الددددءا صدددداف يغاددددت السدددديارة يرجددددز ل مددددوت الملدددددق الددددءا تلم دددد  جعهددددا  وتجمعدددد  هددددو جددددا 

 سيتسلب فت تغاية الوقا ع  و الغمول الءا سيتلع ذل .

بلعددد   " came outسدددتلادم المتدددرجم ال  ددد  الملاردددر ل  ددد  أجدددزاي هاتددد  الإسدددتعارة  إذ تدددرجم اللعددد "إ

" صلددددي   أجدددا متزاييييداف دددد إ تدددار لددد  ال دددلة " "gatheringالمسدددتعار"" أجدددا ال لددد  اييياءيج ابددد  هدددو"

 ."العتمة"  " فتمت ترجمتها بdarknessللظة "

 :تحليل الترامة و نقدها ثالثا:

لدددم تلدددو  الإسدددتعارة المتضدددم ة فدددت ال غدددة الأنددد  ندددورة اريلدددة أو فريددددة فدددت ال غدددة الأنددد   بددد          

جددايت جعانيهددا سدده ة بسددياة  وقريلددة الددل ال غددة الهدددف  و هددو جددا يتضددح جدد   دد    يددارات المتددرجم و 

 .بالشك  ع المع ل و لم تضر  لعها  و التت و رام  رفيتها  لم تضي الت  يات التت ات  

" اييياءيوجددد  ذلددد  أف اللعددد  "  المع دددلاك ج  ظدددات  دددو  بعدددو الإنلدددراف الدددءا تولددد فدددت و لكدد  ه ددد 

دددولددو لددم ت   ،"   came outلدديأ الم ابدد  الم اسددب ب دددلة قاعيددة لدد  " لكاندددت "  outليدد  ندديغة" إ ف  ض 

الظهييييفر رو د جددددزي جديددددد جدددد  جع ددددل الك مددددة  ونددددارت تع ددددت الترجمددددة نددددليلة  لكدددد  ببضددددافتها تول دددد
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بعدددد انزيددداع العتمدددة نتيجدددة الأضدددواي أو ردددتي   دددر  فكددداف الأ دددر  بدددالمترجم أف يسدددتلادم أ دددد  الخيييرو 

   اللع ي  الساب ي  أو جا يماث هما.

وهدددددددو "   gatheringأجدددددددا إسدددددددتلاداج  لك مدددددددة جتزايددددددددة عدددددددول الم ابددددددد  الأساسدددددددت ل لظدددددددة"         

ع"  فهدددو فعدددد  ذصدددت و أكبددددت جددد  المتددددرجم الدددءا تج دددب ضدددديار ردددك  الإسددددتعارة فدددت الدددد ص  اللعددد "تجمَّ

و الددءا يتسدداو  جعهددا فددت الأثددر و يسدداهم فددت تمريددر   الهدددف ببيجدداكل هددءا المكددافش المددرف ل لظددة الأندد ية

 رجمة ص مة بك مة.المع ل صاج  كوف ضيار جزي ج   نتيجة الإفرا  فت الت  

يدد  ع ددل أكبيددة المتددرجم و  رندد  ع ددل الأجاندددة أيضدددا كل " بالعتمددة فهددوdarkness أجددا ترجمتدد  ل لظددة"

ل هددار الدددل فددت هددءا المثددا   إذ المعددروف أف العتمددة هددت ونددف يسددتلادم ل لددديث عدد  الإنت ددا  جدد  وقددت ا

المشددددهد الموندددوف بالك مددددة يعتريدددد  تمددددا ي بدددي  الظدددد م و ال ددددور  وهددددو  أف   ظ دددداهرال يددد  أو العكددددأ  فال

 ذل  ب راية جا قل  المثا  و جا بعدل. ف  ش  ت  س  ي   بالضلا جا أراكل الكاتب فت ال ص الأن ت  و

اللرفيددددة لترجمددددة ال لظددددة  و يمك  ددددا ال ددددو  إجمددددالا أف هددددءل الإسددددتعارة التددددت إسددددتلادم فيهددددا المتددددرجم       

لك ددد  تددددارك ذلددد  فدددت ال لظتددددي   .رصدددت  قدددد  ددداك بعدددو الشدددتي عددد  المع دددلفعددد    الأولدددل  التدددت هدددت

ال   تددي    يدددث لدددم يترجمهمدددا بالم ابددد  اللرفدددت  و إنمدددا اتلدددع الأثدددر الدددءا يرجدددل جددد    لهمدددا والمع دددل 

و يلددددو أنددد  وفددد  بدددءل  فدددت الموا ندددة  بددددي    .عددد  الشدددك  الأنددد ت الدددءا أراكل الكاتدددب ولدددم يلتعدددد صثيدددرا

 يددث أف ال يمدددة الراجلددة هددت  تمدددا   58فش الدددي اجتجكدداف ت يددوجي  نايدددا  وهمدددا المكددافش  الشددك ت و المكدددا

 The ”ل معيددار الثددانت ببعتلددارل العاجدد  اللاسددم فدددت  اللكددم ع ددل نوعيددة الترجمددة  أو صمدددا ونددل  نايدددا 

ultimate basis for judging a translation.” 

 :خاتمة القسم التطبيقي و م ا بة ال تا ل المحصلةّ  3-6

 اول دددا جدددد   ددد   هددددءا الللدددث أف نت دددداو  ندددوعي  جدددد  ال دددور الل ايددددة  همدددا الإسددددتعارة و               

التشددددلي    يددددث ا ترنددددا  مسددددة عشددددر جثددددالا فددددت صدددد  ج همددددا  و اول ددددا جاهدددددي  ابددددرا  جددددوا   ال ددددوة و 

دددد  ا بعيدددددا عدددد  اللكددددم ع ددددل المتددددرجم أوصمددددا قم ددددا بت ييمهددددا ت ييمددددا ع مي دددد . ها المتددددرجمالضددددعف التددددت    

فددت جواضددع  و رددابت  -ب ظرنددا–  وف دد  يددث اويددة أصاكيميددة بلتددة   وذلدد  بت اول ددا لترجمتدد  جدد   توجهاتدد 

إعادداي بعدددو الترجمدددات  صت دددويب  و   اول ددداوقدددد  و ال  دددا ص و الغمدددول أ يانددا أ دددر  ترجمتدد  بعددد

جددد  قليددد  أسددداليب صتلي دددا فدددت أ دددر  ب  دددد الت  يدددات و الأسددداليب التدددت ذهدددب اليهدددا المتدددرجم  والتدددت هدددت إ

و لمددددا صاندددت ال دددور الليانيددددة عاجدددة و التشدددلي  و الإسددددتعارة  اندددة تجسددديدا للكددددر  .الترجمدددة بشدددك  عدددام

ث ددافت جعددي   ف ددد  اول دددا جدد   دد   الللددث ابدددرا  جددا لسددياق الدد ص جددد  أثددر و براعددة الت ددوير الأنددد ت 

دد ف و الإ ا ددة بهددا صمددا سددعي ا جاهدددي  لإسددتيلاي جعددانت الأللددا  .الت  يددة التددت يلاتارهددا المتددرجم م فددتجدد  تلك 

                                                                 
58 -Eugene Nida and Charls Taber, The Theory and Practice of Translation , by E.J Brill Leiden, The 

Netherlands.1982, page 173. 
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و يمكددد  إجمددددا   . ددددور و المعدددانت المتضددددم ة فدددت الأندددد ق دددد تعريدددف ال ددددارا بمدددد  تعليرهددددا عددد  ال

 التالت:نب التالي ت ج  الللث فت الجدو  ال و   و  الم  ظات و ال تا   التت   ص اليها الجا

   

 الجزء الخاص بالتببيهرولا:

     

     .نتا ل و م حظاي

 

 

تييييم اتباعهييييا التق ييييية التييييي 

 في ترامته.

 

 

ر ييييم المثييييال اليييي ت يحييييفت 

 التببيه.

 

 

إنلدددددراف جز دددددت فدددددت الل ددددداي  -

 ال غوا.

إنلددددددد ت الجاندددددددب المع دددددددوا  -

 و دوة  سارة جعتلرة في .

 

 

 

  رفية + جلاصاة.

 

 

 

 المثا  الأو :

 

 

عدددددددم ت اسددددددد  فددددددت الجاندددددددب  -

 ال غوا.

 امول نسلت فت المع ل. -

 

 

 

  رفية بلتة.

 

 

 

 

 الثانت:المثا   

ت اسددددددددد  الل ددددددددداي ال غدددددددددوا و  -

 س سة المعانت.

  ددددو  تلددددوير جز ددددت فددددت  -

 جع ل الرسالة.

 

 

  رفية بتلسير.

 

 

 

 المثا  الثالث:

 

ك  ب جانددددة جددددع عدددددم ن ددد  الشدددد -

 إضرار بالمع ل.

ال دددددددددورة المتضدددددددددم ة فدددددددددت  -

التشددلي  بسددياة جمددا سدده  جهمددة 

 المترجم.

 

 

 ترجمة  رفية.

 

 المثا  الرابع:
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س سددددددة و ج رو يددددددة الجدددددددزي  -

 المترجم بعلارة جكاف ة.

عدددم ت اسدد  و اتسدداق جددا تددرجم -

  رفيا نظرا لإهما  السياق.

 

  رفية تلسيرية+ جكافش. 

 

 

 المثا  اللااجأ:

 

ترجمددة  اكجددة لغددرل الددد ص  -

 و تغييرات فت جل ها.

 إي ي أهمية ل مت  ت و ث افت . -

 

تاويع+ رفيدددددة جدددددع تغييدددددرات 

 إضافة.لغوية:  ءف و 

 

 المثا  الساكم: 

 

ن دددددد  ال ددددددورة ب جانددددددة فيمددددددا  -

 يلاص الجانب الشك ت.

إ دددددت   بسددددديا فدددددت المع دددددل  -

نتيجددة لإنلدددراف جعددانت الأللددداف 

الملاتددددددارةو الاليعددددددة الرجزيددددددة 

 ل تشلي  فت ال ص الأن .

 

ترجمددة  رفيددة + ت ددديم وتددد  ير 

 فت أجزاي التشلي .

 

 

 المثا  السابع:

 

 

بدددال ص  إفدددرا  فدددت الإلت ددداق -

الأندددد ت وامددددول نسددددلت فددددت 

 جعانت التشلي .

ايددداو الرجزيدددة الملثوثدددة بدددي   -

أسددددددار التشدددددددلي  فدددددددت الددددددد ص 

 الأن .

 

 

  رفية  ص مة بك مة(.

 

 

 

 المثا  الثاج .

 

 

جلابددداة الددد ص الأنددد ت ع ددددل  -

 سدددددددددداو الدددددددددد ص الهدددددددددددف و 

الإعتمددددددداك ع دددددددل جدددددددا يعددددددددرف 

 . foreignizingبالتغريب او

قيمدددددة تغييدددددرات لا تلددددددو ذات  -

 فت أجزاي التشلي .

 

 

 

 

 

  رفية + إقترال.

 

 

 المثا  التاسع



ل التطّبيقي.القسم التطّبيقي/ الفص                  ترجمة الصّور البيانيةّ: الإستعارة و التشّبيه.                                  
 

 

 134 
 
 

 لسكوت فيتزجيرالد بترجمة نجيب المانع أنموذجا. The Great Gatsbyرواية   
 

ترجمددددددة جت اسدددددد ة جستسددددددااة  -

جددددددددع الللددددددددداف ع ددددددددل الل يدددددددددة 

 المع وية و الملركاتية .

تجددددداو  اللدددددرا  الث دددددافت فدددددت  -

ال غدددة الهددددف و الملافظدددة ع دددل 

 روع التشلي .

 

 رفيدددددددددددددة تلسددددددددددددديرية+ت ديم و 

ت  ير+ ددددددددددددددددددءف التشددددددددددددددددددلي  

و تعويضددددددددددددد   الإندددددددددددددا  ت

 بمكافش ب ات لا تشلي  في .

 

 

 المثا  العارر:

 

 

ب ددداي لغدددوا جددد لوف فدددت ال غدددة  -

 الهدف 

ترسددددددديخ المع دددددددل و الللددددددداف  -

ع دددددل ال غمدددددة الموسدددددي ية التدددددت 

  واها التشلي .

 

  رفية + إبدا  + إضافة. 

 

 

 المثا  اللاكا عشر:

 

 

الدددد ص الهددددددف جددددداي ذا ب يدددددة  -

 جلككة و رصيكة.

لا ترقددددددل الدددددددل  لغددددددة عاجيددددددة -

 جستو  ال ص الأن .

 إنلراف ج لوف  لمع ل التشلي -

 

  رفية  ص مة بك مة(.

 

 

 المثا  الثانت عشر:

 

 

 وضوع وتج ت المع ل. -

سددددددهولة وبسدددددددا ة الأسددددددد وو  -

ال غدددددددددوا و  دجتددددددددد  لغدددددددددرل 

 التشلي .

 

  رفية جع الإضافة+إبدا .

 

 المثا  الثالث عشر:

 

 

 

نددددددددر فددددددداهر فدددددددت الل ددددددداي  -

 ال لظت.ال غوا 

امدددددددددول فدددددددددت الأفكددددددددددار و  -

التلددددام فددددت المعددددانت الملتددددواة 

 فت التشلي .

 

 

 

 

ن دددددد   رفدددددددت بلددددددت لأجدددددددزاي 

 التشلي .

 

 

 

 المثا  الرابع عشر: 
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ن ددددد  المشدددددهد المتضدددددم  فدددددت  -

 التشلي  ب جانة تاجة.

نددددددعوبة الأفكددددددار و تع يدددددددها  -

بسدددددلب اللعدددددد الل سدددددلت ل ل دددددرة 

 المتضم ة ل تشلي .

 

بلتددددة لأجدددددزاي ترجمددددة  رفيددددة 

 التشلي .

 

 

 

 المثا  اللااجأ عشر

 

 

 :الجزء الخاص بالإستعارا ثانيا :

 

 .نتا ل وم حظاي

 

التق يييييييية المتبعييييييية فيييييييي 

 ترامته.

 

ر يييم المثييييال الييي ت يحييييفت 

 الإستعارا.

ت  يدددددة جعروفدددددة فدددددت ترجمددددددة  -

 الإستعارة المعيارية.

لددم تلدددة الترجمددة رددر ا فددت  -

  المع ددل أو تلاعدددا بددي  ال  دددي 

 و جايت س سة و جلهوجة.

 

 ترجمة  رفية بتلسير.

 

 المثا  الاو :

 

 

 

 

إ تلددددددارات جتلاي دددددددة بعضدددددددها  -

ج اسددب و بعضددها  دداك نوعددا جدددا 

 ع  المع ل المراك.

إ ددت   التدددوا ف بددي  الل ددداي و  -

 المع ل.

ايددددداو اللعدددددد الل سدددددلت الدددددءا  -

 أراكل صاتب ال ص الأن .

 

 

 . رفية + إضافات تلسيرية

 

 

 الثانت:المثا  

 

 

 

 

 

 

جلاضدددد ة المع ددددل ع ددددل الل دددداي  -

 جع عدم الإضرار بك يهما.

نددددص هددددددف جلهدددددوم و جعلدددددر  -

عدددد  اللكددددرة الأندددد ية بوضددددوع 

رادددددددم أف الإسدددددددتعارة جتداولدددددددة 

 وذات بعد ث افت. 

 

 

 

 رفيدددة بتلسددددير+ جكدددافش نددددت  

ع دددد  تشددددلي  ب يدددددآ فددددت ال غدددددة 

 العربية.

 

 

 

 :المثا   الثالث
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الملافظددددددددة ع ددددددددل جكونددددددددات  -

 الإستعارة الأن ية 

إنلددددراف  ليددددف فددددت المع ددددل  -

المتضدددم  فدددت الإسدددتعارة صونهدددا 

 تلوا ع ل   م ث افت. 

 

  رفية +  ءف و إضافة. 

 

 

 المثا  الرابع

 

 

 

 

 

ج رو يددددددة الدددددد ص و س سددددددت   -

 فت ال غة الهدف.

إلت ددددداق  بالشدددددك  الأنددددد ت و  -

 ن    ب جانة.

لمسدددددددددة ب ايددددددددددة بارعددددددددددة و  -

 أني ة.

 

 

ترجمددددددددددة الإسددددددددددتعارة الددددددددددل 

جع ددل+ تلويددد  جز هدددا الثدددانت 

 الل تشلي .

 

 المثا  اللااجأ:

 

 

 

 يددددارات المتدددددرجم لددددم تضدددددر  -

 بالإستعارة فت ال ص الهدف.

إقت دداك نددوعت جدد   يددث عدددك  -

 الك مات.

 

 

 رفيدددددة +  ددددددءف + ت ددددددديم و 

 .ت  ير

 

 

 المثا  الساكم:

تجسدددددديد جع ددددددل الإسدددددددتعارة و  -

 تليي   فت ال ص الهدف.

 دددددددوة تغي ددددددر  ليددددددف فدددددددت  -

المع ددددددل نتيجددددددة الأللدددددداف التددددددت 

 إ تارها المترجم. 

 

  رفية + جكافتي.

 

 المثا  السابع:
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تغييدددددرات المتددددددرجم سدددددداهمت  -

فدددت ت ميددد  الددد ص الهددددف رادددم  

الترجمددددة اللرفيددددة جددددع  إ تيددددارل

 لافهددددددددددا ع ددددددددددل السددددددددددهولة و 

 بسا ة المع ل.

وجددددددددددوك بعددددددددددو الثغددددددددددرات  -

 ال غوية الملركاتية.

 

ترجمددددددددة  رفيدددددددددة + تغييدددددددددر 

ترتيددددب الك مدددددات+ إضدددددافة + 

 إقترال.

 

 المثا  الثاج :

 

 

 

 

 

العلددددددددددددارة التددددددددددددت تلدددددددددددددوا  -

الإسددددددتعارة جددددددايت جت اامددددددة و 

  رصية ال غة المستهدفة.

جلاصدداة تعليريدددة ج لولدددة ردددك يا  -

 لطستعارة الإنج يزية.

رصاصدددددددة المعدددددددانت المتضدددددددم ة  -

 فت ال ص الهدف.

عدددددم جواصلددددة الل دددداي المع ددددوا  -

ل ل ددددددداي ال غدددددددوا فدددددددت الدددددددد ص 

 الهدف.

 

 

 

 رفيددددددددة + إبدددددددددا   نددددددددت   -

ع همدددددددددددددددددددددددددددا جلاصددددددددددددددددددددددددددداة 

 calqueتعليريددددددددددددة

d’expression. 

  

 المثا  التاسع:

 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

  
 

ضددددددديار ندددددددورة الإسددددددددتعارة  -

 الملتواة فت ال ص الأن .
 التلددددددددددداوت الث دددددددددددافت ج دددددددددددت   -

وواضدددددح بدددددي  الإسدددددتعارة فدددددت 
الدددددددددد ص الأندددددددددد  و الدددددددددد ص 

 الهدف.
تولدددددد  سدددددارة عددددد  اللرفيدددددة  -

 ال لظية.
 

 

 

 ترجمة  رفية بلتة.

 

 

 المثا  العارر:

 

تج ددددب   ددددو   سددددارة فدددددت  -

  الة الترجمة اللرفية.
عدددد   يددداك الترجمدددة نوعدددا جدددا  -

المع دددددددل المددددددددراك جددددددد   يددددددددث 
 الأللاف  الل اي ال غوا(.

 

 

ترجمدددة الإسدددتعارة الدددل جع ددددل 

  ترجمة جع وية(.

 

 

 المثا  اللاكا عشر:
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 سددددددارة ال ددددددورة الملتددددددواة  - 

فددددددت الدددددد ص الأندددددد ت و عدددددددم 
ت ددديم جكددافش يعوضددها فددت ال غدددة 

 الهدف.

 

 

 .ج اب  ت وي ت + أق مة

 

 

 المثا  الثانت عشر:

الإسدددددددددتعارة إضددددددددافة جع دددددددددل  -
الث دددددددافت الدددددددل رنددددددديد ال غددددددددة 

 الهدف.

 تيسير المع ل و ت ريل   -
الإ ا دددددددة بال يمدددددددة الجماليدددددددة  -

 لطستعارة.

 

 رفيدددددة + جلاصددددداة ب يويددددددة + 

إعتمدددددددددددداكل ع ددددددددددددل  ارددددددددددددية 

 المترجم.

 

 

 المثا  الثالث عشر:

 

 

تجددددددددددددددددددداو  الإ ت فدددددددددددددددددددات  -
  الجوهرية بي  الث افتي .

وضدددددوع و تجسدددددديد ال ددددددورة  -
لطسدددتعارة  الر يسدددي ة الجماليدددة

 ليلدددة فدددت جانلهدددا راددم  سدددارة 

 .ال غوا
 

 

 

 أق مة +  رفية + إبدا .

 

 

 المثا  الرابع عشر:

 

 

الموا ندددددددددددة بدددددددددددي  الشددددددددددددك   -

 والمع ل.

تج دددب ضددديار المع دددل و ن  ددد   -

ب جانددة  وجدد  ذلددد  إ تيددار أللددداف 

 جرنة ججسدة ل مع ل. 

 

ترجمددددددددة  رفيدددددددددة + تغييدددددددددر 

 جز ت للعو الملركات .

 

 المثا  اللااجأ عشر:

 

 

 

 

         

 الادددددرق التدددددت انتهجهدددددا المتدددددرجم فدددددت ترجمدددددة التشدددددليهات و الإسدددددتعارات  أعددددد ل الجددددددو  يوضدددددح     

ذلدد    يددث صدداف الاددابع اللرفددت هددو الغالددب عدداكة  جددع تل ددت  ددرق و ت  يددات أ ددر  صالترجمدددة  وجددوا  

لملاصددداة و الأق مدددة فدددت  دددالات المع ويدددة  اللدددءف و الإضدددافة و الإبددددا   التاويدددع فدددت بعدددو المواضدددع و ا

ف نعتلدددر ترجمتددد  التدددت إ تدددارت الادددرق ايدددر الملاردددرة فدددت الترجمدددة فدددت الكثيدددر جددد  أو يمك  دددا  .أ دددر 

أضددف الددل ذلدد  الأسدد وو  .لددل الدد ص المتددرجم و فهمدد  اللادداص لدد للددالات  ذات ع قددة و يدددة ب ظرتدد  اا

الددءا صتددب بدد  الدد ص و الددءا فددرل ع يدد  أ يانددا الإلتددزام بسددل  جعي ددة   انددة  ضددور الرجزيددة ال فدددت 

م يكدد  يوجدددا جلهددوم الأجانددة فددت الترجمددة لدد ف  أ و بمددا  .لدد  ع ددل عم يددة ال  دد  بددي  ال غتدددي و الددءا ال ددل بظ 

  فونددف الت غييددرات و  الت   يددا ت التددت ذهددب إليهددا المتددرجم  وذلدد  ع اتلدداق بددي  اللددا ثي  فددت جيدددانهاجوضدد

 .العلثي ةيعد  ج   -أا الأجانة–بالإست اك الل هءا الملهوم 
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صمددددا ن  دددد  أف الجددددزي اللادددداص بالتشددددلي  عدددداكة جددددا عددددرف هيم ددددة اللرفيددددة جددددا عدددددا فددددت  الددددة او        

 ددالتي   بي مددا وجدددد المتددرجم نلسددد  ج زجددا بب تيدددار  ددرق أ دددر  و أصثددر ت دددرفا فددت الترجمدددة   ددي  صددداف 

  فددددت الل اددددة و بعددددا فددددت تجسدددديدها ل معددددانت باددددرق أصثدددر تددددوا    يددددرةاجهدددة الإسددددتعارة  ذلدددد  أف الأبمو

يددد ثر لا جلالددة ع دددل   ارددرة  أضددف الدددل ذلدد  أف  ددءف وجددد  الشددل  و تغييلدد  فدددت الإسددتعارة الإنج يزيددةجل

 المع ل و  رق التعلير ع   فت ال غة الهدف.

أجددددا ع ددددل سددددلي  الأكوات المسددددتلادجة وأرصدددداف الل دددداي ال غددددوا لكدددد  جدددد  الإسددددتعارة  والتشددددلي   فددددبف       

ا بكثدددرة السدددل  الليانيددددة و نظدددرا لغ ددددل ال غدددة العربيدددة و تلركهدددالمتدددرجم لدددم تعدددزل الوسدددا   أو الم ددداب ت  

 رصاف التشلي  و الإستعارة و جسايرتهما لأنساق جتلاي ة و وضعيات لغوية جتعدكة.أجرونة 

لدددع المتدددرجم  ري دددة جو ددددة فدددت ترجمتددد  لطسدددتعارات و التشدددليهات التدددت تمدددت و بوجددد  عدددام  لدددم يت       

  وندددية  رادددم  غيدداف اللرفيدددة فدددت جدددوا   صثيددرة  لك ددد  جدددا ي لدددث  كراسددتها  و إنمدددا صددداف صدد  جثدددا  ذا

جدددا يتضددح ج يدددا جددد   أف يما جهددا بادددرق أ ددر   أو يلددددة تغييدددرات و تلدددي ت يدددر  ب نهدددا ج اسددلة وهدددو

 الجدو  أع ل.  
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 خاتمة عامّة:

مجموعة من الحقائق أوّلها: أنّ الترّجمة الأدبية ذات خصوصيةّ فريدة من نوعها  تبينّ الدّراسة التي قمنا بها   

بإجماع المترجمين، ذلك أنّ العامل الجمالي ذو دور محوري فيها،  ومن هنا فإنّ تلمّسه و تقصّي مدى تجسيده 

الثنائية الجدليةّ "  ذلك جرّاء تبرز و .ةفي اللغّة الهدف هو بدون شكّ  عنصر أساسي للحكم على الترّجمة الأدبيّ

و هو نقاش  ،و التي أفرزت إختلافا في وجهات النظّر و إحتداما في النقّاش ؛الترجمة خيانة" -الترّجمة أمانة

و لا يعزى ذلك الى حشد كلّ من الإتجّاهين لبراهين و حجج  رنا أن يتغلّب فيه إتجاه على آخر.يستحيل بنظ

ه فقط، وإنمّا الى نسبيةّ مفهوم الأمانة و الخيانة في حدّ ذاته، وعدم وجود مقنعة و دامغة على صحّة ما ذهب الي

 معيار واضح و جليّ يجُمع عليه الباحثون و المترجمون و يحققّ توافقهم.

هذا، وليس البعد الجمالي وحده المسألة الشائكة في الترّجمة الأدبية، بل يتضّح من خلال الدّراسة وجود      

الذي يلقي بظلاله على المنتوج الأدبي لكلّ كاتب أدبي،  -ثقافيسّوسيوألا وهو العامل ال -البعد  لهذاعامل ملازم 

 وناقلا لتجاربه في مواجهة الشّعوب و الثقافات الأخرى.ه هذا الأخير يعتبر ناطقا باسم مجتمع

  -المتمثّلة في الإستعارة و التشّبيهمدى التقّارب الموجود بين الصور البيانيةّ المدروسة  كما نلمس كذلك،      

وذلك إن دلّ  هما أو أركانهما،بين اللغّتين العربية و الإنجليزيةّ، سواء أكان ذلك من حيث تعريفهما، أغراض

 أنّ هذا لا ينفي وجود بعض الإختلافات . غيرعلى شيء فإنمّا يدلّ على تماثل طرق التفّكير البشريةّ و تقاربها

 خر، وهي فروق مبرّرة لكون اللغّتين تنتميان الى عائلتين مختلفتين تماما. البسيطة من حين لآ

ليها في الجزء النظّري  قلةّ الدّراسات التي تتناول التشّبيه ، تظهر النتائج المتوصّل إو بالإضافة الى ذلك   

بل و  أكثر جماليةّتها لكونها لى الإستعارة و دراسه إخاصّة في اللغّة الإنجليزيةّ، حيث يفضّل البلاغيوّن التوّجّ 

أمّا التشبيه فهو أسهل و أوضح، كما أنّ مجال  لزم تمعّنا و تأملا لفهم معانيها.فهي عادة ما تست ،تعقيدا أيضا

وهو ما جعل أغلب الباحثين و البلاغيين يتناولونهما كمفهوم واحد،  التجّديد و الإبتكار فيها محدود نوعا ما.

بينهما، فقد على التدّاخل الموجود  كما ركّز هؤلاء ،ه تابعا للإستعارة و يلحقونه بهاوغالبا ما يعدّون التشبي

تعارة و التشّبيه تترجم الإستعارة بتفكيكها الى تشبيه و العكس. ويجدر التنبيه الى أنّ التقسيمات المختلفة للإس

 تشترك هي أيضا في تحديد أي من التقنيات هو أنسب لترجمتها.

و  لا يعني التقّارب الموجود بين مفهومي الصّورتين البيانيّتين في اللغّتين العربيةّ و الإنجليزيةّ سهولة     

الذي بصدد إجراء دراسة ترجمتهما. ربمّا كان هذا التقّارب عاملا مساعدا في صالح الدّارس اللغّوي أو ذاك 

تقابليةّ بين اللغّتين العربية و الإنجليزيةّ، أمّا المترجم فإن عمله أبعد من ذلك بكثير، إن الترّجمة هي لغة ثالثة 

لا تحمل في باطنها سوى بإمتياز، إنهّا عملة وجهها الأول اللغّة المصدر ووجهها الثاني اللغّة الهدف، ولكنهّا 

 رى و يربط بين ثقافتين مختلفتين دون أن يكون أياّ منهما. الجسر الذي لا يُ  إنهّ ذلك كيان جديد؛

 Theالرّواية الأصل ب التعّريف المدوّنة من خلالو يأتي الجزء التطّبيقي ليكمّل الجزء النظّري، حيث تناولنا    

Great Gatsby   ّالسّياق الذي ألُفّت فيهوصف قمنا بو ،وايةرّ هذه الترجمة نجيب المانع لو صاحبها، ثم 
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في فترة معيّنة إستنتجنا أنهّا كتبت لغرض واضح هو وصف المجتمع الأمريكي من الدّاخل و  .الرّواية الأصل

على العلاقات بين أفراد المجتمع الواحد. وتظهر لنا أيضا أنهّا تعبير صادق  عن  طغى فيها الجانب المادّي

 ى فيها معاناته، كما أنهّا تحمل نوازعه وتطلعّاته.تجارب الكاتب ووصف لحياته، حيث تتجلّ 

لى دراسة عيّنات من الصّور البيانيةّ عبر تحليل ثلاثين مثالا، نصفها لترجمة التشّبيهات الواردة ثمّ إنتقلنا إ     

شكاليةّ التي طرحناها في مقدّمة في الرّواية و النصف الآخر للإستعارة. و كلّ ذلك في محاولة للإجابة عن الإ

 هذا البحث و التي كانت كالتالي: 

إذا كانت الترّجمة إعادة إنتقال بين لغتين، فهل هذا يحتمّ ضياع جزء من الصّور البيانيةّ المحتواة في النّص 

 الأصل، أم أنّ اللغّة العربيةّ من الغنى بحيث تمكّن المترجم من تجاوز هذا المشكل.؟

ات التي حاول من خلالها المترجم  إعادة خلق نفس الأثر الذي أراده صاحب النّص الأصليّ، وما ما التقّني

 المعيارالذي يمكننا من قياس هذا الأثر؟.

أم هو وهل تجلّيها مرتبط برغبة المترجم، ، ؟كيف يمكن أن تتجلىّ عبقريةّ اللغّة الأصل في النّص المترجم

لنّص الهدف؟.و يمكن لنا أن نلخّص هذه التساؤلات المتمخّضة عن خارج عن إرادته و يفرض سلطته في ا

الإشكاليةّ الرّئيسيةّ في عالم الترّجمة في العبارة التالية: إذا كانت الإستعارة و التشّبيه يستلزمان التأّويل و 

تأويلهما في اللغّة  حرفياّ أمفهمهما، فهل على المترجم إستخدام تقنياّت الترّجمة  التمّعّن في اللغّة الأصل بغية

 الهدف؟.

 كانت النّتائج التاّلية: محيص والتدّبرّ في البحث بقسميه،وبعد التحليل و التّ 

اللغّة العربيةّ غنيةّ بلاغياّ وذات أفق رحب، هذا من الجانب اللغّوي و النحّوي، ويبدو ذلك من خلال إيجاد   -1

علنا نعتقد بتفرّد اللغّة العربيةّ بكثرة السّبل البيانيةّ، المترجم للمقابلات و الوسائل الّتي ينشدها، وهو ما يج

ومرونة أركان التشّبيه و الإستعارة ومسايرتهما لأنساق متباينة ووضعياّت لغوية متعدّدة. هذا في الجانب 

عن لتعّبير استنباط ألفاظ جديدة ل فيي الجانب المعنوي؛ فنلاحظ تقصير المتحدثين بها اللغّوي البنائي، أمّا ف

الأفكار المستجدّة و المصطلحات المرتبطة بالحياة العلميةّ و التقنيةّ، والتي تسجّل حضورها حتىّ في النّص 

 شا.  ويمكن تبرير هذا التقصير بالمستوى العلمي المتواضعالأدبي كونها حقيقة إجتماعية وواقعا معا

الثقافي و مدى تطوّره يسهّل المهمّة على وهنا نعتقد أنّ التقارب في المستوى الحضاري و  .للشعوب العربية

 ختلاف درجة التطّوّر، فهما عقبتان لا محالة في طريقه.قافات و إالمترجم، أمّا تفاوت الث

و يمكن أن نعبرّ عن هذه الفكرة من وجهة نظر لسانيةّ فنقول: إنّ غنى اللغّة العربيةّ بالدّوال          

جديدة،  يقابله نقص في المدلولات في أذهان السّواد الأعظم من الموجودة أصلا أو سهولة صياغة أخرى 

و رغم كلّ ذلك فإنّ حتميةّ  المتحدّثين بها؛ وهو ما يجعل المترجم يضيف أو يفسّر في كثير من الأحيان.

الخسارة و ضياع جزء من المعنى واقع لا مناص منه، فالمترجم مهما حاول ووفق في نقل الشّكل و المعنى، 
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ناك عوامل خارجة عن نطاقه خاصّة العامل السوسيوثقافي، و التي تجعل الترّجمة الكاملة و المثاليةّ ه فإنّ 

 ضربا من المستحيل.

الترّجمة الحرفيةّ بتقنياّتها كالإقتراض و المحاكاة وسيلة ناجعة لترجمة التشّبيه، بغضّ النظّر عن كونها  -2

وزاد النّص تعقيدا فإنّ الترّجمة الحرفيةّ وحدها  ،ستعارةأبسط الطرّق و أقصرها، و كلمّا اتجّهنا نحو الإ

ر المباشرة كالأقلمة و التكّافؤ، تصبح غير كافية، ممّا يفسح المجال للمزج بينها و بين تقنياّت الترّجمة غي

 الترّجمة المعنويةّ.الإبدال و

نصّ أدبي ذو صبغة رمزيةّ و الإستعارة خاصّة، و الصّور البيانيةّ عامّة، المستخدمة في  إنّ التشّبيه -3

إيحائيةّ، لا تمكّن المترجم في كثير من الحالات من أن يجد مكافئا لها، فهي فريدة من نوعها و تشكّل 

 معضلة حقيقيةّ في وجه المترجم.

اصّ له يؤثرّان أيمّا تأثير في نتاج عمله؛ فالمترجم  ذو لى النّص الذي يترجم، و فهمه الخإنّ نظرة الكاتب إ -4

، يقدّس النّص الذي هو بصدد ترجمته إن كان من نفس التّياّر -كما في حالتنا هذه مثلا-النزّعة الرومنسيةّ 

يجعل النّص الهدف غير متوازن و نقل الشّكل على حساب المعنى،  و ممّا ينعكس على إختياراته، كتفضيله

لجانب دون آخر. وهذا يسلطّ الضّوء  على المترجم و موقعه ومدى ثقل آرائه و انعكاسها في النّص متحيزّا 

 الهدف.

عيار الأمثل للحكم على هو و لا ريب الم ،إنّ مدى تجسّد الجانب الجماليّ ورونق النّص الأصل في الترّجمة -5

الأثر المتضمّن في النّص  نقلليه إختيار المترجم من تقنياّت و سبل، ومدى نجاحها في ما إنصرف إ

 تميزّ النّص الأدبي عن غيره من  أنواع النصّوص.وذلك لكونه الخاصيةّ التي  المصدر،

ليس مرتبطا بإستخدام تقنيةّ بعينها، فقد تجسّده الترّجمة  -أي المعيار الجمالي–إنّ تجليّ العامل السّابق  -6

 ل الترّجمة غير المباشرة، و التي تركّز على المعنى، الحرفيةّ بما تنقله من رونق شكلي، وقد يظهر من خلا

أفضل الترّجمات و أكثرها جماليةّ ما كان يجمع الإتجّاهين السّابقين و يوازن بينهما، ما يجعلنا نعتقد أنّ 

هو بصدد معالجتها، وهذا ما ينطبق على الصّور ويختار الأكثر ملائمة بحسب كلّ وضعيةّ ترجميةّ 

 هي خليط متجانس من الشّكل و المعنى.البيانيةّ، التي 

بعض النصّوص الأدبيةّ تفرض طريقة معيّنة في ترجمتها، فيكون المترجم مقيدّا لا مخيرّا في ما يستخدم  -7

تجعل ترجمتها بطرق سهلة نسبياّ قرارات. فالنصّوص البسيطة المفهومة  من تقنياّت ووسائل، وما يتخّذ من

إتّباع  ،ا تستلزم النصّوص المكتوبة بأسلوب فلسفيّ يصعب حصر معانيهأمرا مقبولا الى حدّ بعيد، بينم

يظهر أكثر في  لى جهد أكبر من المترجم أوّلا، ثمّ من القارئ ثانيا.  الشّيء نفسهطرق أكثر تعقيدا وتحتاج إ

 .من نصّ لآخر وتتفاوت حرارتهاالصّور البيانيةّ، التي تختلف درجتها 
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تلك هي النّتائج التي توصّلنا اليها من خلال مختلف أطوار هذا البحث، و نودّ أن نذكّر بأنهّ ومن خلال     

لم تترجم بمستوى راقٍ، إلّا في بعض الحالات،  كثيرا من الإستعارات و التشّبيهات دراستنا، فإنناّ لاحظنا أنّ 

 ا يرجع حتما الى أحد العاملين: حيث شابتها ثغرات واضحة، عكس باقي أجزاء الرّواية، وهذ

 الأجزاء اللغّويةّ في الرّواية. وعدّها كباقي، وخصوصيةّإما أن المترجم لم يول الصور البيانيةّ أهميةّ  -

و إما أنهّ قام بترجمتها في وقت وجيز ممّا لم يتح له الفرصة لتحليلها بدقةّ، ثمّ نقلها بما يتناسب مع المستوى  -

  النّص الأصل.الذي صيغت به في 

و ما يؤكّد صحّة هذه الفرضيةّ هو إعادة ترجمة هذه الرّواية مرّتين من مترجمين مختلفين، وذلك لما        

 رأياه من نقص فيها و ثغرات شابتها.

لى أنّ الموضوع الذي تناولناه، وإن عدّه البعض مستهلكا، فإنهّ في نظرنا دائم التجّدّد ونخلص في الأخير إ    

، ووجود دراسات جديدة كل عام. رهاننا في ذلك كثرة ما ألُّف فيهو الزاوية التي تتمّ من خلالها دراسته، وب تبعا

إنّ مجال الإستعارة و التشّبيه ليس محدودا، إذ كلمّا درسناه وتأمّلنا فيه أدركنا أنهّ يحتاج دراسات أكثر، فهذه 

جديدة و غير وضعياّت  فإنّ الواقع التطّبيقي يضعنا دائما أمام ، ةها كافية من الناّحية النظّريّالأخيرة و إن بدا أنّ 

 مألوفة و إستخدامات شاذّة للصّور البيانيةّ، وهي الحقيقة التي وقفنا عليها في بحثنا هذا.

   تشفي حاجة كلّ من يرجع إليها،كما ننوّه الى أنّ دراستنا، وإن حاولت الإحاطة بالموضوع، فإنهّا قد لا  

وهو شيء طبيعيّ  بالنسّبة  ، أو ربمّا تعتريها بعض النقائص.جوانب أهمّية دون جوانب أخرىلا أولت ربمّول

 للبشر، فالعلوم و إن أدرك الإنسان بعضا منها، فإنّ كثيرها مغيّب عنه و صدق أبو نوّاس إذ قال: 

 ء.حفظت شيئا و غابت عنك أشيا فقل لمن يدّعي في العلم فلسفة    ...            
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 ملخّص للبحث باللّغة الفرنسيّة:

Resumé : 

La Traduction des Figures De Style « la Comparaison et la 

Métaphore » de l’Anglais Vers l’Arabe. 

Cas du Roman « The Great Gatsby » de Scott.F.Fitzgerald traduit 

par : Nadjib el Manaà 

- Etude Analytique Critique- 

 

     Le texte littéraire pose des questions nombreuses, entre autres : la présence des 

termes et expressions culturellement marqués. La présente recherche a été entamée afin 

de clarifier le rôle du traducteur  et l’importance de ces choix en ce qui concerne le 

transfert des deux types essentiels de figures de style : la comparaison et la métaphore. 

    Il est évident que ces deux phénomènes rhétoriques sont des obstacles pour le 

traducteur lors de ce processus de traduction, Car il se trouve contraint de choisir les 

meilleures procédés susceptibles de transférer la forme et  le fond du texte traduit. 

sachant que la métaphore et la comparaison, sont un tissu compliqué de mots, phrases 

et du sens. Et qui valorise les spécificités culturelles de la langue et ses propres moyens 

d’expression. 

     Notre étude vise à prouver aussi, que le contexte socioculturelle est décisif dans les 

choix et les tendances de l’écrivain, et par ricochet sur les réactions du traducteur. Tout 

en montrant l’importance et la valeur des dites figures rhétoriques dans le transfert et la 

communication vers la langue cible, et l’expression des sentiments et des pensées 

éparpillés dans le texte source, nous rapprochons par la suite les difficultés qu’oppose 

le traducteur et les nuances à- prendre en considération - . 
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    Le corpus choisi se constitue de trente exemples, se divise de quinze comparaisons 

et le même nombre pour la métaphore. Ces échantillons sont sélectionnées de l’une des 

Chefs-d’œuvre de la littérature américaine « The Great Gatsby » de Scott Fitzgerald, 

traduit par un traducteur irakien  du nom de Nadjib El Manaà, qui est aussi un 

écrivain- critique. 

     Pour mieux mener cette recherche à bien, la problématique suivante a été enquêtée : 

- L’altération d’une partie inclue dans le texte source : est-t-elle inévitable lors du 

passage entre deux langues ?.  La richesse de la langue arabes ; est-elle un atout à la 

main du traducteur ?. 

- Quelles sont les techniques et/ou procédés employés par le traducteur afin de recréer 

le même effet de l’originel ?.  Quel est le critère pour mesurer la présence du précédent 

effet dans le texte-cible ?. 

- Sous quelle forme se manifeste le génie de la langue-source dans le texte cible. Sa 

manifestation est-elle facultative ou impérative pour le traducteur ?. 

- Quel type de traduction est utile et plus approprié pour la traduction de la 

comparaison et la métaphore ? Sachant que ces deux figures de style nécessitent une 

méditation suivie d’une interprétation de leur sens dans la langue source. 

     Pour répondre à ces questionnements et bien d’autres qui ont trait au sujet ; Trois 

chapitres sont consacrés : deux chapitres théoriques, et un troisième pratique. 

Dans le premier chapitre, on parle de ce qui est la traduction en générale. On 

commence par la définition et un flash historique  sur cette  activité  très ancienne ;  qui 

consiste à substituer un texte par un autre qui véhicule le même sens. 

Cette discipline ne se développait pas théoriquement au sens complet du terme avant la 

deuxième guerre mondiale. Mais après cette date, de nombreux théories et théoriciens 

seront du ressort, et se regrouperont postérieurement en deux tendances majeures ; les 

Sourciers qui préfèrent le collage au texte du départ et le respect total de sa s tructure 

est sa langue-forme. Et les Ciblistes qui tentent de justifier une théorie bâtie sur la 

reproduction du sens dans le texte cible,  et une rupture considérable avec ça forme du 

départ qui sera modifié et converti selon les besoins de la langue d’arrivé. 
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Ces deux points de vue sont reflétés sur la traduction littéraire. 

En plus de la spécificité de cette dernière, elle possède deux caractères uniques : la 

présence de l’aspect sociolinguistique qui postule l’ensemble des traditions linguistiques 

et culturelles propres à une société. Le deuxième caractère est l’élément esthétique 

absent carrément des autres types de textes. Les deux caractères susmentionnés se 

figurent comme les obstacles les plus fréquents lors de ce processus dit «  la traduction 

littéraire ». 

    On conclut le chapitre en mettant l’accent sur les facteurs à mettre en garde dans 

toute activité de traduction. 

    Le deuxième chapitre de la partie théorique focalise sur les conceptions de la 

comparaison et de la métaphore dans l’arabe puis dans l’anglais, on a témoigné une 

ressemblance/interférence entre les différentes définitions, éléments et usages. En 

revanche, ce rapprochement entre les deux conceptions n’est guère un avantage pour le 

traducteur. En fait cela facilite le travail du linguiste, pour un traducteur, il en va au-

delà des normes et des règles des deux langues. Cela nous amène à penser que la 

traduction est une troisième langue par excellence, elle ne relève n’est de langue d’arrivé 

n’est du celle du départ. 

     La partie pratique est la séquence la plus importante de cette recherche. à travers 

elle, on tente à donner des réponses à la problématique du départ. Cette partie débute 

d’abord par une définition du corpus choisi et son contexte socioculturel. On a dévoilé 

que le romain originel a été écrit dans le but de décrire la société américaine dans une 

période spéciale dite « la période du jazz » ou « The Jazz Age », afin de dénoncer le 

matérialisme qui sévissait dans la société et qui constituait une référence dans les 

relations sociales.  Ainsi, l’auteur exprime son chagrin son malheur personnel, mais 

aussi ses vœux et espoirs. 
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  Quant aux exemples analysés, qui seront au nombre de trente, ils se partagent entre 

quinze exemples de comparaisons et quinze autres de métaphore, chaque exemple est 

accompagné de sa traduction de Nadjib el Manaà. On analyse les deux figures de style 

dans la langue anglaise,  essayant de résumer le sens et faire une référence au contexte 

puis, on évoque les changements syntaxiques introduits par le traducteur. La dernière 

étape qui constitue la majeure partie, est l’analyse minutieuse des procédés suivies par le 

traducteur lors du passage entre les deux langues, et après tout ça, la critique de ces 

choix sur le plan syntaxique et sémantique. On mesure non loin l’effet esthétique, les 

degrés de compréhension chez les lecteurs-récepteurs, les différences socioculturelles. 

Et plein d’autres facteurs relatifs à chaque exemple. 

      En résultat, on a pu tirer des éventuelles réponses appuies par des bilans palpables 

pour répondre à la problématique et qui seront articulés de la manière suivante : 

1- La langue arabe est très riche au plan syntaxique, le traducteur a repéré 

facilement les équivalences grâce à la flexibilité des éléments de la comparaison 

et de la métaphore dans cette langue. 

Mais cette richesse au plan syntaxique est contrepartie par une défaillance 

d’exprimer les concepts nouveaux due à la décadence des pays parlant cette 

langue arabe. Donc une altération d’une partie du l’originel est inévitable à cause 

des facteurs socioculturels. 

2- La traduction littérale soit par la voix de l’emprunt, le calque ou le mot-à-mot est 

souvent une solution utile pour traduire la comparaison. En effet, ce type de 

traduction ne suffit pas seul envers la métaphore. D’où vient la nécessité de le 

mêler aux procédés de l’autre type à savoir : l’adaptation, l’équivalence et la 

transposition. 

3- Les comparaisons et les métaphores employées dans un texte littéraire marqué 

par la présence du symbolisme et de connotation sont très difficiles à traduire 

voir intraduisible à cause de l’absence des équivalences dans la langue d’arrivé. 
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4- L’attitude de traducteur, sa perception personnelle du texte traduit influence ces 

choix en traduction. Ce que revalorise sa position, ses opinions et sa 

personnalité, qui se reflète dans le texte traduit. 

5- Le facteur esthétique qui est une spécificité du texte littéraire, est sans nul doute 

le critère ultime pour juger le travail du traducteur est sa réussite à transférer 

l’effet de l’originel. 

6- On ne peut pas définir un seul procédé qui rend l’élément esthétique 

transférable. Ça peut être dans la traduction directe ou la traduction oblique. En 

fait, une bonne traduction d’un texte littéraire doit être un mélange qui unie les 

deux types, traitant chaque cas selon les données du contexte. 

7- Certains textes littéraires s’impose au traducteur et exige que ce dernier soit 

obligé  à suivre et effectuer des changements prédéterminés, et à opérer des 

modification bien précises. C’est le cas du texte marqué d’une touche 

philosophique par exemple. Cela se conforme aux figures de styles qui 

présentent une graduation dans le niveau et la puissance. 

    En conclusion, le sujet de la comparaison et de la métaphore est 

reconductible, selon les attribues qui entourent chaque texte et la position du 

traducteur. Ce qui propose dans l’aspect pratique notamment ; des usages sans 

précédents de ces figures de style. 
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 ملخّص للبحث باللّغة الإنجليزيّة:

Abstract :  

The Translation of Figures of Speech; The Simile and Metaphor 

from English into Arabic. 

A case study of “The Great Gatsby” by Scott Fitzgerald 

Translated by: Nadjib El Manaà. 

- Critical analytic study- 

 

    The literary text can present many problems. Among them; the existing of 

cultural marked items. This research aims to shed the light on the role of 

translator, and to demonstrate the importance of the choices he makes whilst 

substituting the two main types of figures of speech: the simile and metaphor. 

       For  translators, its estimated that the last two elements constitute a major 

hurdle during the translation process, especially when they try to transfer the 

structure and the spirit of the translated text. Considering that the similes and 

metaphors are an interfering combination of words, phrases and sense, which 

is also signed with language cultural features and  its ways of expression. 

   Moreover, we aim to prove through the different sections of this study that 

socio-cultural context has an important function on the choices and the 

tendencies brought to play by the author, which will be without doubt 

reflected on the translator reactions. 

    In addition to that, the effectiveness and the value of the aforementioned 

figures will be discussed, since they are important devices that guarantee the 

transmission of emotions and feeling alongside with opinions and ideas 

comprised in the source text into the target text. 

    We intend to hint also to the difficulties that oppose the adjustments and 

changes that the translator should take into account. 



.ثملاحق البح                                        ترجمة الصّور البيانيةّ/ الإستعارة و التشّبيه.                                         
 

164 

 
 

 أنموذجا.لسكوت فيتزجيرالد بترجمة نجيب المانع  The Great Gatsbyرواية 

 Our corpus is made up of thirty examples that are divided equitably between 

the similes and metaphors. Those samples were taken from Francis Scott 

Fitzgerald famous novel “The Great Gatsby”. They will be associated with 

their translation into Arabic done by an Iraqi translator  “Nadjib el Manaà” 

who is also a writer and critic. 

    So, in order to make this research fruitful, the following problematic was 

enquired: 

  - Can we avoid the alteration of a segment that is included in the original text 

when passing from one language into another?. 

   - will the fertility and richness of Arabic language be a benefit for the 

translator?. 

    -  What are the techniques and strategies that were used by the translator so 

as to rebuild original text effect ?. Which standard may be used to measure the 

alleged effect?. 

   - In which form the source language particularity is emerged in the target 

text?. Is this revelation compulsory or non-compulsory for the translator?. 

     - What is the best translation type that will be efficient and useful to 

translate similes and metaphors. Is it direct or indirect translation?, knowing 

that these two figures of speech need a long examination and observation, 

then an interpretation of their sense in the source-text. 

 In the purpose of answering all those initial questions and so many others, we 

divided our research in two parts; a theoretical part which comprises two 

chapters. And a practical part that includes one chapter. 

     In the very first theoretical chapter, we deal with the concept of the 

translation in general, we start with the definition and a flashback on its 

history. This activity appeared to be very ancient. It consists of substituting a 

text in a given language by another carrying the same sense into a second 

language. 
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     This field did not flourished theoretically before the Second World War, 

after this date, a number of theories has risen; which draw together lately in 

two major groups with conflicting tendencies. The first exalts translation  as a 

category of thought seen as a creative genius in his own right. The second sees 

the translation in terms of the more mechanical function of transferring form 

and sense of a text from one language into another.   

 

   The two viewpoints were reflected on the literary translation. In addition to 

its peculiarity, it possesses two more elements that are specific; the presence of 

the socio-cultural aspect that congregate the whole range of linguistic and 

cultural traditions of a given society. 

    The second element is the aesthetic character not found in any other texts 

types. The previous two elements ascertain to be the most common 

obstructions that face the literary translator. 

       The chapter is completed with focusing on items that the translator 

should be aware of and very careful in every translation process. 

   The second chapter will be dedicated to demonstrate and point up the 

different conceptions of simile and metaphor in the Arabic and then in 

English. A great match and interference is witnessed between their definitions, 

elements and use. It’s stated nevertheless that this resemblance between the 

conceptions of similes and metaphor in Arabic and English has no importance 

in making their translation an easy procedure. In fact this can be an advantage 

for the linguist. For the translator, he must push far-off the limits lifting up 

boundaries of both languages. We assert that this activity called translation is 

beyond doubt; a third language that is completely independent. 

   The practical part and the most important section of the research, tries to 

raise possible answers for the early posed problematic. it sets off with the 

corpus introducing alongside with its historical and socio-cultural context. 

Later on, we revealed that it was written on special purpose of describing the 
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American society during “The Jazz Age” era, in aim to criticize the 

materialism that ruined the public values and become a reference in social 

relationships. Also, the author expresses his sorrow, his personal grief but not 

far, his wishes and hopes. 

    Concerning the analyzed examples, they are a totality of thirty, fifteen 

examples for similes, and the same number for metaphors. Every sample is 

backed with its translation done by Nadjib el Manaà. Similes and metaphors 

are analyzed in their source English text, summarizing their sense and hinting 

to the context they stick to. Next, we mention the syntactic modifications 

brought in by the translator. 

  The last phase of this chapter will cope with the meticulously analyze of the 

strategies followed by the translation in the course of passage way between the 

two languages. Then, we move toward the translation’s choices critique, 

involving the syntactic as well as the semantic levels. Not further, this research 

examines the assessment of the aesthetic effect, the degrees of comprehension 

for the target reader, along with the socio-cultural differences and diverse 

factors proper to each single example. 

  In result, we managed to take out some possible answers for the initially 

posed problematic. They will be put in order as following: 

1- The richness of the Arabic language can be of a great help for translators on 

the syntactic level due to the flexibility of simile and metaphor elements.  

On the contrary, this language proved shortness toward the expression of new 

concepts by the reason that Arab countries are much less-developed. So, the 

loss of a portion of sense contained in the original is unavoidable owing that 

to the socio-cultural factor. 

2- The literal translation whether by means of borrowing, calque or  the word for 

word strategies, is often an efficient method to translate simile. Nonetheless, 

this technique seems short to the point it can not satisfied the needs of 

translator regarding the metaphor processing. He is obliged frequently to mix 
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it with other indirect translation strategies such as; equivalence, transposition, 

and adaptation. 

3- It is very difficult and maybe impossible for any translator to transfer similes 

and metaphors that are incorporated in a symbolic and connotative text. This 

is due to the target language lack of equivalences. 

4- The translator’s choices are influenced by his attitude toward the text he is 

translating. A fact that makes us putting more emphasis on the translator 

personality, opinions, and positions that are echoed in the target text. 

5- The aesthetic factor-which is an exclusive feature of the literary text-, is 

certainly the ultimate basis for judging a translator’s work, and the solution he 

undertakes to pass the original text spirit. 

6- We cannot appoint one single translation strategy to make the aesthetic aspect 

translatable. It can be within the direct or via the indirect translation strategies. 

Matter of fact, a good translation should be a combination that unites both 

types, handling every case according to its context. 

7-  Some literary texts outclass the translator; compelling this latter to use and 

follow pre-designated strategies, it is the case for the philosophic text for 

instance. This can match up with the figures of speech that has different levels 

and diverse power degrees. 

 

        Finally, it is obvious that the simile and metaphor subject matter is 

renewable. Every text and context poses new issues , especially in the practical 

field; which suggests  original and innovative brand new usages. 

    


